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Indledning. 

Finnernes og lappernes eventyrverden har laenge 
vaeret et lukket land for alle, som ikke var det 
fremmedartede sprog maegtige. Forst ivdres sa et 
storre tysk udvalg af Finlands eventyr lyset,*) og 
her bydes nu den forste exakte samling af lappiske 
traditioner. For disses vedkommende har professor 
Frits allerede for over femten ar tilbage brudt 
isen: men da hans fortjenstfulde vaerk ^) for en ikke 
iden del er grundet pa andres optegnelser og med- 
delelser, og leiligheden til selvstaendig unders0gelse 
var forholdsvis indskraenket, kunde det ikke undgds, 
at bans bog, sS, kjaerkommen den var^ mere tjente 
til at vaekke end til at stille trangen. En tysk over- 
saettelse af Friis's samling^) har grumset stofFet ved 

^) Finnische Marchen iibers. von Emmy Schreck. Mit einer 
Einleitung von Gustav Meyer. Weimar 1887. 

'') Lappiske Eventyr og Folkesagn ved J. A. Frits. Chri- 
stiania 1871. 

^) Lapplandische Marchen, Volksgagen, Rathsel uml Sprich- 
worter. Nach lapplandischen, norwegischen und schwi- 
dischen Qvellen von /. C. Poestion. Mit Beitragen von 
Felix Liebrecht. Wien 1887. 



Digitized by 



Google 



IV 

optagelsen af en del traditioner, som ikke lilhorer 
lapperne, men de svenske »lappb6nder«, d. v. s. 
Lappmarkens nybyggere af svensk og tildels finsk 
oprindelse. 

Dhrr. Qvigstad og Sandberg, som i en Srraekke 
har vaeret bosatte og virket mellem lapperne, har 
nyttet sin stilling til en planmaessig undersogelse og 
indsamling af lappiske traditioner fra forskjellige 
egne og i forskjellige dialekter. Det er en del af 
dette stof, som her fremlaegges pi vort sprog. Og 
sividt jeg kan se, er det gjort pi en mide, som 
fortjener al anerkjendelse. Selv den, der ikke tor 
have nogen selvstaendig dom om oversaettelsens 
troskab, vil ved laesningen snart fale sig tryg Her 
er intet sniksnak, ingen udpyntning og oppudsning. 
Alt baerer egthedens mserker. Over fremstillingen 
hviler der gjennemgiende en eiendommelig, ofte liv- 
fuld ukunstlethed, en naivetet, som ikke sjelden min- 
der om Herodots, et tilforladelighedens praeg, som 
aldrig lader sig eftergjore. Jeg peger pi de korte 
malende naturskildringer (f. eks. pi side 29 f.), pa 
det sikre, skjont umedvidne greb, der har formet 
en pointering som denne: »En uge senere besagte 
ban atter oen for at se efter tsjuderne; endda loftede 
nogle hovederne i veiret«, eller pi den troskyldige 
naivetet i folgende: »Der fortaelles, at Stallo skal 
have for skik at fli de folk, som han overvinder. 
SJ0I veit*, men er det si, at den onde er kjaer i 
saadant skind, da er det vel troligt, at denne vara 
gir til husbonden«. Det er naturmenneskets taenke- 
saet og fortaellemide, anskuelig, kraftig, dramatisk 
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knap. . For at opna en lignende farvning har over- 
saetterne lagt fremstillingen naer til vort folkeforedrag. 
Brister det end hist og her, tor der dog siges, at 
sprogtonen i det store taget understotter illusionen; 
den er ikke ru nok til at stode, ikke for affilet og 
smidig til, at jo originalen skinner igjennem 

Af indholdet springer sagnene forst i oinene. 
De er af to slags, den ene har en historisk farv- 
ning. mens den anden haenger sammen med over- 
troen og den egentlige folketro. Det »historiske« 
sagn dreier sig heist og hyppigst om de mange 
kampe og overfald, som det lille fredlose graense- 
folk i aeldre dage har vseret udsat for, isaer fra sine 
grander mod 0st. Det er navnlig denne art, som 
trods sin ensformighed er godt og livfuldt fortalt ; 
de giver et levende indtryk af hine ufredstider, da 
lappen aldrig vidste sig sikker og sjelden kimde mode 
raagt og void med andre vaaben end sin list. Selv- 
folgelig har de ikke, ligesalidet som det historisk e 
sagn overhoved, nogen historisk beviskraft. Det er 
digteriske speilbilleder af, hvad der dybt og maegtigt 
har grebet folket \ historiske indtryk og minder spraen- 
ger sig ind i de nedarvede sagn og forestillinger og 
danner et islaet, der som oftest alene har til op- 
gave at fremkalde den poetiske illusion, som intet 
digterisk billede kan undvaere. Men hvor lidet vaerd 
de end kan have som spor af virkelige tildragelser, 
indeholder de en raekke faengslende og vigtige drag 
af etnografisk og kulturhistorisk art, og disse oplys- 
ninger til folkets zndre historie kan ikke under- 
skattes. Flere af disse sagn har faestet sig til enkelte 
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helteskikkelser og pa episk vis radet sig sammen til 
hele cykler. Jeg er tilboielig til heri at se en efter- 
klang fra eposets tid ^), som hos de finsk-lappiske 
folkefaerd raekker langt ind i historiens dagslys. Og 
det s§, nieget heller, n3,r disse hovedpersoner er gamle 
episke helte, som er blevne stiende igjen i den se- 
nere sagndannelse som typer, saledes som Laure- 
kadsj^). Om nogen af disse fortaellinger bar vaeret 
til eller endnu eksisterer i ligefrem metrisk form, 
kjender jeg derimod intet til. Utroligt er del dog 
neppe; det er ialfald en kjendsgjerning, at emner af 
eventyrligt og tildels halvhistorisk indhold, saledes 
som f. eks. denne samlings nr. XL, er forefundne 
hos lapperne i deres nedarvede nationale verseform ^) ; 
efter pastor Fjellne^'s vidnesbyrd har dette endog 
vgeret den saedvanlige form for de lappiske eventyr- 
sagn*). 

Den anden art sagn, som bunder i folketroen el- 

^) Om det lappiske epos se O, Donner^ Lieder der Lappen. 
Helsingfors 1876. Side 14 flf. og 36 ff. 

*) Jeg peger paa et sidestykke hertil fra et andet vandrefolk : 
ogsl bsereme af kirgisernes historiske epos er belt og hol- 
dent mytiske skikkelser uden faeste 1 historien, uagtet 
dette epos hovedsagelig er bygget over forrige arhun- 
dredes kampe og tildragelser. {Radloff^ Proben e'er Volks- 
literatur der ttirk. Stamme Sud-Sibiriens, 5, s. XI f.). 
Men her er altsa ogsS deu episke form bevaret. 

^) O, Donner, side 33; 9 og 83 ff . ; 13 f. og 107 ff. Sa- 
ledes behandles ogsa hos de tyrkiske stammer i Sydsibirien 
et og samme emne snart som cventyr og snart som episk 
sang {Radloff, 4, side 443 ff. og 5, s. 530 ff.). 

*) G. vori Duben^ Om Lappland og Lapparne (Sthlm. 1873)^ 
s. 338. 
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ler i et niytisk syn, kan her som ellers ikke strengt 
holdes ud fra de historiske traditioner. Med hensyn. 
til sin oprindelse er de mere blandede. Flere er af 
stor interesse som levninger af lappernes gamle tros- 
og tankeliv. De ligefremme erindringer om heden- 
skabet, som findes i nr. XV, XXVIII, XXIX og 
XXX, 2, mk naermest regnes til det historiske sagn. 
Men der er ogsa ting, som mere eller mindre direkte 
er rundne af mytisk rod; saledes fortaellingen om 
Hatsjaedne (nr. XIX), der biev forvandlet til en bille, 
og hvis datter blev sat i manen ^). Ogsa nr. XLI 
(Julestallo) grunder sig visselig pS, denne slags an- 
skuelser, om det ogsa er pi,virket af nordiske tradi- 
tionsdrag ^), ligesom der i stallosagnet i det hele fore- 
kommer adskilligt af mytisk natur; stallo selv har 
vistnok navn og oprindelse fra historien, men typen 
med dens episke tillempning og brug er afgjort 
mytisk. Af lS.n og indvirkninger pS.. det lappiske 
sagn fra skandinavernes side fremhaever jeg fortael- 
lingen om de dodes gudstjeneste i nr. XXXV og 
tildels XL VIII ^) og forestillingerne om utburden (nr. 
XLIII), hvis lappiske navn cspparasj Fritzner endog 

*) Se O. Peschel^ Abhandlungen zur Erd- und Volkerkuude, 
N. F., s. 327 ff. En andeii formning af sagnet om Hat- 
sjacdne findes hos G. von D'uben^ s. 333 f, 

'0 Jfr- J' i^riizner i norsk Hist. Tidskr. T R., bind IV, 
s. 156. 

^) Se iiavnlig det letterstedtske Nord, Tidskr. 1882, s. 588 
ogA. P. Stab/ors^ Om Overtro, Forvaisler og Gjenganger- 
historier i Nordland. Bergen 1882, nr. 15 og 16; det 
forste nr. er dog henlagt til lapperne. 
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udleder af det gammelnorske utburfir ^). Maske i det 
hele den store rolle, som »dauingerne* spiller i det 
lappiske folkesagn, stSr i forbindelse med den nor- 
diske draugtro ; navnlig i Nordland og Finmarken 
er denne s3, udbredt, at den giver traditionen der- 
oppe et eget praeg. Ogsa vandresagnet om vei- 
viseren, her knyttet til Laurukasj's navn (nr. XXXI, 
i), er vel snarest af nor disk rod ^). Adskillige andre 
lS,ntr8ek findes spredte hist og her, f. eks. i nr 
XLVII. Hvad nr. X (Bjornelabben) angar, skal det 
sikkert ikke forklares ud af lappernes noaidekunst, 
om det end kan have stottet sig til denne tro ; jeg 
ved ikke, om det naermest skal saettes i forbindelse 
med vore sagri om mandbjorne, eller mS^ke snarere 
er et selvstaendigt led i den store kjede af lignende 
traditioner, som ser ud til at vaere'et slags faelleseie 
for alle folkefaerd ^). — Med alle sine l^n horer det 
lappiske sagn dog til det forholdsvis selvstaendigste 
i folkets overlevering og ma tilmed siges at have 
sin hovedinteresse deri, at det forer os ind i stam- 
mens eget indsliv. 

Vaesentlig anderledes har det sig med even- 
tyrene. Deres vegt og vaerd ligger snarere deri, at 



*) Fritzner^ anf. sted s. 157 f. 

*) Faye^ Norske Folkesagn 2, s. 194, 214; 0. St v. Hansen^ 
Bygdefortxlling, Troms0 1873, s. 41 ; A. Hagemann, 
Under Polarkredsen, Kra. 1886, s. 2' (i de to sidste sagn 
er veiviseren dog finne eller lap) ; y, Fure^ Fra Ishavets 
Kyster, Kra. 1886, s. 54; Thiele, Danmarks Folkesagn I, 
s. 86, o. s. V. 

^) R. Andree^ Ethnographische Parallelen und Vergleiche, 
Stuttgart 1878, s. 62 f. 
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de viser os de alment forekommende emner i lappisk 
dragt. Det er en kjendt sag, at en meget stor del 
af den samlede eventyr masse, med alle indbyrdes af- 
vigelser, er et .internationalt sameie, i forste rsekke 
for de ariske folkefaerd i Evropa og det sydvestlige 
Asien, men ogsS, for en maengde stammer, som ikke 
star i fraendskabsforhold til eller i naermere geogra- 
fisk og kulturmaessig samkvem med den ariske aef. 
Denne kjendsgjerning vilde i det store og hele vaere 
uforstalig, hvis mange eventyr ikke var en slags no- 
raader, som vandrede fra folk til folk, fra tid til tid, 
snart gjennem mundtlig og snart gjennem skriftlig 
formidling, uden fast hjem nogensteds. Man nar 
vistnok indvendt, at det mStte tage en uforholds- 
maessig tid og vsere forbundet med vaesentlige vanske- 
ligheder for et folk at tilegne sig og sammensmelte 
fremmede traditioner med den hjemlige overlevering> 
og - man har som eksempel henvist til den lang- 
somme og traege udbredelse, som folketroens fostre 
f^r udenfbr sit stamland. Det er sandt, at disse 
som oftest trsenger en inderlig og gjennem lange 
tider fortsat p§,virkning for at vinde borgerret hos en 
fremmed nation. Thi dem tror man pa. Men beho- 
ver man at tro p§, eventyret for at more sig ved det 
eller for at more andre med det?^) Islfald gaves 
der ikke eventyr. Eventyret er en bevidst digtning, 
som alene kraever poetisk tro. Enhver samler vil 



^) E, Cosquin^ Contes pop, de Lorraine. Paris 1887. I, 
s. XXXV. — Derimod skal der som regel en lang tid 
til for virkelig at fa fordoiet og nationaliseret et fremmed 
eventyr. 
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have gjort den iagttagelse, at eventyrene siger ind 
over at omrdde gjennem de mangfoldigste ledninger, 
som hyppig unddrager sig enhver granskning, — 
snart ad handelsveie, snart med arbeidsfolk eller 
reisende, kort gjennem enhver art af omgang eller 
beroring med fremmede. . Jeg har selv gjentagende 
gjort sddanne erfaringer; men jeg vaelger her et eksem- 
pel fra Finland, so'm er fremfort 2S. Elias Lonnrot^). 
»Dajeg engang« — fortaeller Lonnrot — »spurgteen 
finne, hvor. han havde alle sine eventyr fra, svarede 
han : Jeg har ar efter ar vseret med russiske og norske 
fiskere i Ishavet, og nar storm og uveir holdt os 
pS,Mandjorden, fordrev vi tiden med eventyrfortael- 
ling. Af og til kom der et ord eller et sted, som 
jeg ikke skjonte; men indholdet foratod jeg altid, og 
ni,r jeg kom hjem, fortalte jeg det, jeg havde hort, 
med egne tillaeg og aendringer«. Saledes har ogsa 
lappefolket modtaget en overmade staerk tilforsel af 
eventyr fra folkefaerd, som er det overlegne i kultur 
og kulturforbindelser; thi i regelen er det det mest 
fremskredne folk, som er det given^ie, det mindre 
udviklede, som er det modtagende. Staerkest selv- 
folgelig fra det skandinaviske Norden, Finland og 
Rusland. 

Jeg giver et par eksempler fra hvert land. Et 
af de mest ioinefaldende og vel ogsa yngste Ian fra 
Norden er nr. LII »Kongen og lusen«. Den nor- 
ske version »Luseskind, kjaer kongen min I« er utrykt, 
og jeg mindes i oieblikket heller ikke, om eventy- 



1) Anfort efter Gustav Meyer i Schreck's Finnische Marchen, 
s. XIX. 
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ret er udgivet i Sverige eller Danmark, derimod An- 
des det som brudstykke hos Grimm ^). Den lap- 
piske formning ender med en af disse slutningsform- 
ler, som skal vaekke tilhorerne af illusionen og atter 
drage deni ned i virkelighedens verden; de er en 
slags poetiske hallingkast, som saetter eventyrets episke 
alvor pa hovedet og daekker fortaelleren overfor bans 
lyttende omgivelser: han ved vel^^xX. det er et digt, 
han bar foredraget. Disse formler, som er sa over- 
made byppige i de norske everityr, og som afsendres 
pa de bundrede mader, somme tider sammentrsengt 
i en eneste fyndsaetning, andre tider bredende sig til 
en bel fortaelling eller raegle, er ganske ukjendte i 
de virkelig lappiske beretninger. Lappen bar ikke 
baevet sig til den rationaHsme, som finder sit udtryk 
i slige formler; ban noier sig med en episk forsik- 
ring om, at belten siden »levede lykkelig og laenge< 
eller med et berodoteisk »den ende fik det« ^). Jeg 
kjender kun et eneste lappisk eventyr, som bar en 
lignende slutning, og det er et Ian fra nordmaendene ^), 
samt to, der er lante fra finnerne, bvor en ganske 
kort ytring forrader fortaellerens vantro *). — Nr. XXI, 
»Kjaempefuglen«, er en sammenstebning af forskjel- 



1) III 3, s. 267 f. Slgn.'^. Kohler til GonzenbacKs Sicili- 
anische Marchen, nr. 22. — En norsk formning, som er 
meddelt af Hallv. Bergh^ Nye Folke-Eventyr og Sagn 
fra Valders. Kr.a 1879, side 32: »Lsegdegutten«, er be- 
arbeidet af udgiveren; jvf. fortalen. 

*) Friis^ s. 100 og 104. Jvf. de finske formler: »sa lang 
var den«,- *s& havde det sig med den sagent. 

*) Friis nr. 43. 

*) Friis s. 72 og 140, 
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lige eventyrringe og eventyrtraek ; den kreds, som det 
her gjaelder, er endnu ikke udgiven fra vort land, 
jeg henviser derfor til en noget afvigende formning, 
som er meddelt af Svend Grundtvig i bans Danske 
Folkeaeventyr, ny Samling (Kbh. 1878), nr. 13, 
»Salby Ravn« ^). Flere af de andre eventyr i den 
foreliggende samling viser ligeledes stserke tilknyt- 
ningspunkter til de norske eller overhoved nordiske; 
endnu stgerkere er overensstemmelserne dog i Friis's 
bog. — Af eventyrl§,n fra finneime naevner jeg nr. 
XI, »De to S0skende«, som forf mener er kommet 
fra Rusland; det er dog vistnok intet andet end en 
let tillerapning af det finske eventyr hos Salmelai- 
nen, som nu er oversat af fru Schreck under titel 
»Das Madchen ohne Hande« *'^). Ligesi nr. XXV, 
»De tre br0dre«, der er det samme som Salmelai 
nens nr. 6 II (i I), oversat i 6^r^.yj^'j Marchenwelt, 
Leipzig s. a , nr, 29 *Das Madchen im dritten 
Stockwerk der Hofburg* ^). — Af finsk udspring er 



^) Som episode eller episk trsek forekommer traditionen bide 
hos OS og i Finland; se E, Schreck s. 93 f. (i nr. 11, 
= Salmelainen J, nr. 9 I). Nlr jeg i den lappiske form 
ser en gjengivelse af den nordiske, er det, fordi ligheden 
her er staerkest. 

') Nr. 12, s. 98 ff. — Original en hos Eero Salmelainen 
(= Erik Rudback), Suomen kansan satuja ja tarinoita I 
(1852 og 1871), nr. 10 I. — Jvf. Grimm nr. 31. 

^) S. 226 ff., efter Erman's Archiv fur Russland 1854, bd. 
13, s. 483 ff. Russiske sidestykker til dette eventyr fin- 
des hos Ralston^ Russian Folk-Tales, London 1873, "'• 
34, s. 256 f. og i den forste del af nr. 3 hos W^ Gold- 
schmidt^ Russische Marchen, Leipzig 1883, s. 22. — Den 
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efter al sandsynlighed ogsa samlingens eneste dyre- 
eventyr, nr. LIV »Ulven og raeven« ^). — Nr. XIII 
»Lykkefuglen« stammer derimod fra russerne og 
gjenfindes i hoveddragene i A. Die tricks Russische 
Volksmarchen, Leipzig 1831, nr. 9 »Marchen von 
der Ente mit goldenen Eiern« ^); ogsa til begyndel- 
sen af det lappiske eventyr, som ikke star i Dietrich's 
version, eksisterer der et russisk sidestykke ^). — 
Hvor rendingen i A>01dertraegutten« (nr. XXIV) er 
hentet fra, tor jeg ikke afgjore; fabelen gjenfindes 
savel hos finnerne som hos os (her utrykt). Deri- 
mod er den lange episode i samme eventyr om 
kjsempekvinden vistnok af russisk oprindelse; hun 
minder pafaldende om Jaga baba, en troldkjaerring 



forste version af Salmelainen's nr. 6, som foravrigt er 
sammenblandet med en anden cyklus, er oversat hos E. 
Schreck nr, 8, s. 50 ff. 

^) Ea finsk version star hos^. ^(udback), Ilvola eller dju- 
rens gemensamt upplefda afventyr i Ilvola odemark, 
ofversattning frin finskan, Helsingfors 1886, s. 49 f. 
(jeg har ikke kunnet gjenfinde originalen i bans Satuja) ; 
en anden hos Kaarle Krohn^ Suomalaisia kansansatuja. 
I osa: Elainsatuja, Helsingissa 1886, nr. 37 (s. 51 f.), 
med en stor maengde varianter (under nr. XXI, s. 373 ff). 
Et norsk sidestykke er fortalt af Asbjernsen II*, nr. 14,4 
tMikkel vilde smage HestekJ0d«. — Jegbeklager, atdhrr 
Qvigstad og Sandberg ikke har medtaget flere dyreeventyr 
i sin bog; efter Donner's vidnesbyrd (s. 17 og 57) erjo 
lapperne saerlig rige pa denne slags digtninger. 

*) En anden slavisk version givei Vuk Stephanovitsch^ Volks 
marchen der Serben, B:;rlin 1854, nr. 26, s. 162 ff. 

^) Ralston^ R, Folk-Tales, nr, 9 »The three copecks*, s. 43 
ff. Beslegtet er ogsa Asbjernsen og Moe^ nr. 59. 
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som spiller en stor rolle i de russiske e verity rfortael- 
linger ^). — Jeg forbigar andre indvirkninger fra det 
maegtige nabofolk for at kunne pege pa det i mine 
0ine maerkeligste Idn fra 0st. Russerne eier en ned- 
arvet episk digtning i sine sikaldte byliner, et slags 
heltesange eller kjaempeviser, som ikke bar fortaettet 
sig til et sammenhaengende epos, men er udviklede 
til en rsekke episke kredse, hver best^ende af flere 
eller faerre enkelte viser, der slutter sig sammen om 
et faelles midtpunkt. W. Wollner bar i sine faengs- 
lende Untersuchungen liber die Volksepik der Gross- 
russen (Leipzig 1879) givet en skildring af disse 
digte tilligemed uddrag af en del af dem. Efter 
ham gjengiver jeg ^) en episode af Dobrynja-viserne , 
som oiensynlig er den umidde^bare kilde til den for- 
ste halvdel af vor samlings nr. XXIII »Familien 
Staerk* : »Dobrynja traeffer en ridende heltinde, som 
han saetter efter; tre gange slar ban hende med sin 
klubbe, de forste gange agter hun det ikke, den sid- 
ste griber hun ham og putter ham og bans best i 
lommen. Hendes best klager over den dobbelte 
byrde. Selv taenker hun : er kjaempen gammel, vil 
hun kalde ham far, er han ung og vakker, vil hun 
tage ham til mand, liker hun ham ikke, sa vil hun 
saette ham pa sin ene hand og med et slag af den 
anden klemme ham flad som en pandekage. Da 

^) Se Ralston anf. st. s. 137 ff. og samme forfatters The 
songs of the Russian people, London 1872, s. 161 ff. 

") Jeg har ikke Wollner's vaerk ved h§,nden og citerer derfor 
efter prof. Wesselofskf^ afhandling i Carl Rottger's Rus- 
sische Revue, XIX, s. 411 ff. ; jvfr. ogsS s. 421. 
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folket maa gjennemtraenge det fremmede emne med 
sin livsopfatning og sit forestillingssaet, sS. at sige 
omskabe det i sit billede, for det kan blive dets 
andelige eiendom. Denne tilrettelaegning vil selv- 
folgelig i st0rre eller mindre grad pltrykke stof- 
fet et prseg af det lanende folks sserlag; des staer- 
kere, jo laengere stoffet bar vaeret underkastet den 
nye folkepersonligheds slibning; — i mange til- 
faelde si staerkt, at det maa siges at vaere ble- 
vet et gyldigt udtryk for folkets indseiendomme- 
lighed. Det er med dette som med blomstersto- 
vet, som vinden forer fra egn til egn ; arten blir 
den samme, men karakteren bestemmes afjordbund 
og veirlag. En sadan national tildannelse af et 
eventyr sker derfor ikke blot ved udstodelse eller 
tilskjaering af visse dele og episoder eller ved fri 
videre uddannelse af andre; den viser sig ogsa i en 
vilkarlig nytning og sammensaetning af forskjellige 
traditioners led og traek, i en omformning af syns- 
niader, livsanskuelse og etisk eller poetisk holdning. 
At et lant emne pa denne vis kan haevde en ikke 
ringe grad af selvstaendighed, er indlysende og 
bar til overflod en mangfoldighed af sidestykker 
indenfor den rent liteiaere digtning. Eller er ikke 
Boccaccio's noveller, Shakespeares dramaer disse dig. 
teres andelige eie og fuldgyldige udslag af deres 
personlighed? og dog er digtenes episke stof hentet 
fra 0st og fra vest, neppe en eneste fabel skyldes 
forfatterne selv. 

Men dernsest sker Ian af denne art langtfra 
ikke altid i form af hele, faerdige eventyr. Meget 
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mere foregar det hyppig i skikkelse af enkeltstiende 
episke drag, som er mer eller mindre lypiske udtryk 
eller billeder for en tanke, tilstand, handling o. 1. 
Ethvert eventyr er bygget op af en storre eller 
mindre raekke af slige episke drag, som stadig 
vender tilbage^ og er faelles for sigodtsom alle even- 
tyrformer; det er alene i valg, ordning og brug 
af materialet, at det ene eventyr skiller sig fra det 
andet. Ogsaa i dette tilfaelde er altsa stoffet indfort; 
men disse losflyvende traek har ikke, som det hele 
laneeventyr, blot at gjennemga en national omglod- 
ning eller bearbeidelse i sit nye hjem. De er ene 
og alene byggestene, hvis anvendelse og sammen- 
sdetning er fuldstaendig fri og blot betinget af virke- 
fangets egen natiir og af ubevidst, stumdom ogsS, 
bevidst, efterligning af andre eventyrdigtninger. De 
horer nodvendigt med til frembringelsen af en episk 
handling, men er ikke handlingen selv, — ligesilidet 
som kalk og mursten er et hus^). Den episke 
handling, fortaellingen, som opfores af dette bygge- 
fang, er en skabning af det byggende folk. 

Men man kan gaa endnu et skridt videre. 
Begge disse arter af eventyr, bade de, der selv- 
staendig er opst3,t af fremmede sagnelementer, 
og de, som er mer eller mindre hele indforte, er 
hyppig indvaevede med bestanddele, som ma regnes 
for det lanende folks eget eie. Der gives, jeg taen- 
ker hos enhver folkestamme, i ethvert fald hos dem, 

^) Jvf. Radlojfs interessante iagttagelser om det folkelige 

epos's opstlen, Proben 5, s. XVI ff., XXVI f. ; se ogsE 
Wesselofsky^ auf. st. s. 426 ff. 

Lappiske tventyr og folkesagn. D 
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vi her har at regne med, lignende lose led, fortael- 
lingsmotiver og tankeformer, som enten bunder i en al- 
menmenneskelig (eller ogsi i en saerlig national) 
opfatning, eller som stir igjen som halvt forstenede 
levninger efter et uddod mytisk taenkesset. De sidst- 
naevnte rester, der vel heist vil findes hos folkefserd, 
som stdr folkeeposets tidsalder naer. er i sin oprin- 
delse noie beslegtede med den endnulevende lavere 
folketro og har sikkerlig sammen med denne afgi- 
vet konstituerende elementer til uddannelsen af det 
nationale hoiere gude- og heltesagn^). Til dette 
nedarvede og hjemlige regner jeg en stor del af 
det typiske — eller om. man heller vil formelmaes- 
sige — i eventyret, dernaest karaktertyper og for 
en del hvad der horer med til det episke personale 
og sceneri, fortaellingens baerere og episke farve, samt 
endelig led og episoder eller endog hele beretninger, 
som viser sig fremvoksede af mytisk jordbund^). 

Jeg skal S0ge at oplyse ved et par eksempler; 
til en overtydende eksemplifikation vilde der ud- 



*) En opfatning, som ikke meget afviger fra denne, synes 
mig pa flere punkter at matte ligge til grund for prof. 
Sophus Bugges Studier over de nordiske Gude- og Helte- 
sagns Oprindelse. 

^) Disse sidste kan vistnok vgere grod op hos et andet, heist 
et beslegtet folkefaeid eller ogsa vaere pany indforte, ef- 
terat den hjemlige overlevering var udslukket; men hvor 
intet sserligt taler imod, er det dog det mest naerliggende 
at opfatte dem som fortsat tradition inden folket selv. 
Imidlerlid vil hvert enkelt tilfaelde altid maatte afgjores 
ved en speciel undersogelse. 
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krseves en bred monografisk droftelse^). Blandt 
det episke personale pager jeg paa vore trolde og 
riser, i det hele paa vaesener, * som har udfoldet sig 
i my ten eller af mytiske kimer. De skikkelser, 
som heist og hyppigst gar over i eventyret, er sd- 
danne, som ikke laengere har noget hjem i folketroen, 
som er blevne blotte poetiske former og derfor bo- 
rer hjem me i digtningens verden. Dog optrseder 
der ogsaa nu og da vaesener, som endnu er gjen- 
stand for dyrkelse og tro, sa som f. eks. huldren og 
haugfolket. Det siger sig selv, at alle sadanne skik- 
kelser har undergat de afaendringer, som flod af 
deres optagelse i den fremmede ram me og i nye 
omgivelser; heller ikke negter jeg, at der i sin tid 
kan vaere indgat fremmedartede bestanddele i skik- 
kelserne, — det er alene typen, jeg betegner som 
nedarvet. Men pa 'sin side vil de hjemlige skik- 
kelser igjen indvirke p3- den episke handling og 
drage med sig ind i eventyret enkelte motiver og 
staende traek, uden hvilke figurerne blot vilde vaere 
tomme navne ; jeg er tilmed tilboielig til at saette denne 
typens indflydelse paa stoffet adskillig hoiere end den 
omvendte. Aldeles paa samme made har det sig 
med de herhenhorende personligheder i det lappiske 
eventyr. Jeg naevner Njavitsjaedne, Hatsjaedne, 
Gieddegaesjgalgo. Om Njavitsjaedne og Hatsjaedne 
eier lapperne en gammel sagnraekke af mytisk ind- 



^) For karaktertypernes vedkommende henviser jeg til TF. 
Grimniy Kleinere Schriften I, s. 355 fif. og Jerg, MoCy 
Saml. Skr. II, s. 63 ff. 
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hold, som efter Njavitsjaedne baerer navnet Pceive 
neita eller solens datter ; Hatsjaedne er m3,nens datter. 
Det er en episk digthing, som i en slags rytmisk 
prosa, der af og til haever sig til regelrette tro 
kaeiske vers^), skildrer menneskenes forste udvikling 
og fremskridt fra giildalderens dage^); tidligere har 
den iitvilsomt havt sit udgangspunkt og midtpunkt 
i en beretning om menneskeslegtens og saerlig lappe- 
folkets oprindelse^) og saledes dannet en art natio- 
nalepos. Det er de to b^rere af dette epos, som er 
havnede i eventyret, hvor de er tradte istedenfor 
udenlandske typer*). 



*) Det nationale versemSl i finnernes og tildels lappernts 
digtning. 

^) Donner har efter pastor Fjellner opskrevet et brudstykke, 
se s. 13 og 103 ff. En oversaettelse af alle bevaiede 
brudstykker er givet af von Duben efter samme kilde, s. 
330 ff. Vor samlings nr. XIX, »HatsJ£edneslegten«, horer 
vaesentlig hertil, ligesS. Frits nr. 5. 

^) Jvf. hrudstykket hos Donner med det tilsvareiiiie parti i 
det finske eventyr om Lippo's giftermRl med Tapio's dat- 
ter, af hvilken forbindelse lapperne efter eventyret er ud- 
sprungne ; eventyret stSr som nr. 2 i forste del af Salmelai- 
nens samling og er oversat hos fru Schreck nr. 2, tidli- 
gere hos Bertram^ Jenseits der Scheeren oder der Geist 
Finlands (Leipzig 1854), nr. 3, og i Grasses Marcher - 
welt s. 222 ff. Donner hnr vneret opm^erksom pR over- 
ensstemmelsen. 

*) Nr. XX, »NjavitsJ3edne'iog Hatsjaednes d0tre« = Frits nr, 
4. Det tilsvarende finske eventyr findes hos Salmelainew 
I., nr. 8, oversat af fru Schreck nr. 10 og tidligere af 
Bertram nr. 2. Norsk sidestykke hos Asbjernsen og Moe 
nr. 55, »Buskebruden.a 
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Som eksempel pa nedai-vede hjemlige drag 6g 
episoder, der har smeltet samnien med udenlandsk 
eventyrstof, fremhaever jeg fra den norske eventyr- 
tradition »Kv8ernen som maler paa Havsens Bund«, 
Asb}0rnseii og Moe nr. 50. Selve fabelen, den 
episke handling, i dette eventyr er i sine grunddrag 
et faelleseie for mange folkefserd ^). Men den tap, 
som fortaellingen i regelen dreier sig om, er hos 
OS og et par folk af samme stamme erstattet med 
en anden, som sandsynligvis er af faellesgermansk 
oprindelse og i ethvert fald raekker op i de aeldste 
tiders m0rke. Det er et kosmogonisk mytebillede, 
som forklarer jordens forandringer, havets og verdens- 
altets bevaegelse som frembragte af en iihyre kvaern, 
der har sin plads i underjorden eller havet, og som 
senere er blevet et symbol for rigdom og frugtbar- 
hed^). At denne forestilling i sin stivnede billed- 
form ikke blot har traengt sig ind i det fremmede 
stof, men er bleven fortaellingens kjerne og knude- 
punkt, er dobbelt interessant ^). Et eventyr endelig, 



^) Se f. eks. J. Wenzig^ Westslawischer Marchenschalz, 
Leipzinr 1857, s. 104 ff. »Die zwei Gevattern* og fra 
Norden begyndelsen af nr. 5 i Grenborgs Optegnelser 
pa Vendelbomai, Kbh. 1884, s. 89. 

^) Jvf. den i flere retninger fortrinlige udvikling i Viktor 
Rydbergs Undersokningar i germanisk mythologi I, Sthlm. 
1886, s. 425 flf. 

^) I en interessant utrykt norsk version af eventyret (fra 
Rincerike) er den hjemlige og den fremmede motivering 
forbundne. — Fra det norske eventyr hos Asbjernsen og 
Moe stammer vistnok det danske hos E. T. Kristmseny 
Jydske Folkeminder V, nr. 27, derimod ikke *^ Kvaern «. 
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som belt bunder i en nedarvet mytisk opfatning, 
er legenden om Vorherre og bans hunde, ulvene*). 
Den slutter sig overraskende til vor gamle litteraere 
mytologis beretning om Oden og bans to ulve*), 
men er neppe at regne for en aflaegger af denne 
myte. Snarere er begge selvstaendige skud af en og 
samme aeldre mytiske forestilling, hvad ogsa en 
aeldre forekomst af sagnet i Tyskland skulde tyde 
paa^). Overboved tor det belst vaere i den slags 
korte legendeartede fortaellinger, over hvilke der 
langt ned igjennem tiderne bar ligget et slags reli- 
giost skjaer, som man bar at soge de mest ublandede 
og lettest gjenkjendelige levninger fra mytens tid. 
I de egentlige eventyr bos lapperne ved jeg derimod 
ikke at pdpege episoder, som utvilsomt er bjemlige 
eller baenger sammen med deres gamle myiiske tan- 
keverden. Dette bar dog vistnok for en stor del 
udenforliggende grunde. Dels er det udgivne ma- 
teriale altfor ufuldstaendigt til, at en blot nogenlunde 
sikker dom kan bygges derpS,, dels synes ogsa den 



hos y, Madseny Folkeminder fra Hanved Sogn, Kbh. 
1870, s. 61, hvor alene indledningen horer herhen, — Et 
andet hyppig forekommende sagntrsek om underkvaerne 
stEr ialfald kun i meget afledet sammenhseng med det 
foreliggende drag. 

^) Kristofer Jansofty Folke-Eventyr uppskrivne i Sandeherad, 
Kra. 1878, s. 60, anm. i : »Jesus & skrubbaen«, fra Hi- 
terdal; den samme legende forekommer pa flere steder 1 
landet. 

') Se navnlig Grimnesmdl v. 19. 

^) I en schwank af Hans Sachs^ se J, Grimniy Deutsche 
Mythologie*, s. 122. 
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fremmede eventyrtilforsel til lappefolket forst at have 
fundet sted i en forholdsvis meget naerliggende tid. 
Det hjemlige eventyrstof ser derhos ud til at ligge 
til grund for folkets episke digte, som i formel hen- 
seende ofte naermer sig prosaen ^), ligesom efter 
pastor Fjellners udsagn omvendt de lappiske eventyr 
og sagn tidligere naesten altid har havt en slags me- 
trisk eller ialfald rytmisk skikkelse. I ethvert til- 
faelde er de reddede levninger af den lappiske epik 
vaesentlig eventyrlige, saledes som digtningen om 
Pceiven parne (solsonneme) og dele af det overfor 
naevnte Pceive neita. Her har man altsa at soge 
de virkelig lappiske eventyrdrag. 

Jeg kommer til det, jeg har kaldt det almen- 
menneskelige i eventyret. N&r traditioner fra for- 
skjellige lande viser overensstemmelse i grunddrag 
eller enkeltheder, kan denne lighed have sin 3.rsag 
i en for folkeaelten (eller stammen) oprindelig, faelles 
andskapital, en tji^ditionskilde, som er vedbleven at 
stromme ned igjennem aettens forskjellige stammer og 
folkefserd. Langt hyppigere vil dog grunden vaere 
at S0ge i en kultursammenhaeng mellem de pigjael- 
dende folk; og da kultur og udvikling, som den 
nyere videnskab viser, i langt h^jiere grad end saed- 
vanlig antaget er et produkt af folkeslagenes sam- 
arbeide, vil tidt og ofte endog en traditionssamklang 
fra skilte steder, der ikke har stat i pS,viselig for- 
bindelse, vaere at tyde af skjulte undervands- 

^) Se herom Donner s. 29 og fl. st. 
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stromninger, som har fort den stedlige frembringelse 
til fremmede kyster. Men ma enhver lighed for- 
klares pS, en af disse mdder? Rider der ikke ogsa 
i sagnenes luftige verden naturlove, bade med hen- 
syn til stoffets opkomst og uddannelse? Traditions- 
overensstemmelser, i type som i detalj, har ogsa en 
opkomme i selve den menneskelige i,nd, som i 
hovedsag overall er sig selv lig; mennesket foler 
og digter allevegne menneskeligt. Ligger der ikke 
i denne andens grundlighed en borgen for, at ethvert 
folk eier den slags tankebilleder som en gave af 
naturen? Pi samme tid, som man unegtelig heri 
har en n^kkel til forslaaelsen af disse billeders 
vandreevne; thi i sin grund, i anlaeg og bygning, 
foles selv det fremmede billede i det sioi'e taget 
som naturligt og derfor kjendt. I et af de hyppigste 
og mest yndede eventyremner kjaemper helten sig 
fra et ringe ophav gjennem farer og vanskeligheder 
af enhver slags frem til seier og anerkjendelse ; nar 
hans mod og dygtighed er tilstraekkelig provet, vin- 
der han livets lykke, som den stir for en barnlig 
sans: ry, rigdom, magt eller brud. Noget mere 
almengyldigt kan ikke taenkes, og da eventyret, 
som al oprindelig poesi, alene regner med hele tal, 
med iibiand'^de karakterer, med et primitivt livs 
enkle, usammensalte forhold, er en raekke naturnod- 
vendige overensstemmelser dermed givne. Hand- 
lingen digter sig, i grundform eller enkeltheder, si 
at sige selv rundt om i verden ^) ; — thi den episke 



^) Se Uhland^ Schriften zur Gesch. d. Dicht. u. Sage I, 
s. 171. 
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luftning har blaest over alle jordens lande. Det er 
de sarame forestillinger, som overait soger former 
og indklaedninger, og som, alt efter disses storre og 
inindre indbyrdes afvigelser, far nye indholdsafskyg- 
ninger. Og det er det samme byggemateriale, frem- 
skudt af gjennemsigtige livsforhold og et mytisk taen- 
kesaet, og derfor af en gjennemgiende ensartethed og 
begraensning. Uanset om byggestenene er l2,n eller 
selveie, vil motivernes og formens almengyldighed 
pa den ene side og materialets ligeartethed pa den 
anden kunne lede til en selvopstaelse pa forskjellige 
steder af lige eller lignende digtninger. Lige ir- 
sager frembringer under lignende forhold altid lig- 
nende virkninger, og det indskraenkede tal af episke 
drag tillader kun et vistnok stort, men dog ogsa 
begraenset antal kombinationer. Det er i pafal- 
dende overensstemmelser mellem de mangfoldig 
skiftende afskygninger, — det er i specielle og 
eiendommelige, p2, skilte steder opdukkende udfor- 
minger af en tanke eller et tankeled, — i den gjeii- 
neingaende lighed mellem to fortaellinger, f. eks. i 
dragenes sammenkjedning eller i kunstnerisk behand- 
ling, — det er alene i disse og lignende tilfaelde, 
som vi er n^dte til at se en historisk sammenhaeng 
og ikke en selvvirkende psykologisk proces* 

Jeg negter hermed ikke, at den historiske sam- 
menhaeng, isaer i form af Idn og bytteforbindelse, i 
virkeligheden sikkert spiller en adskillig storre rolle, 
end man ligefrem nodes til at antage. Men jeg 
holder det for gavnligt at skjelne mellem sandsyn- 
lighed og nodvendighed af en s§,dan sammenhaeng. 
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Hvor historic eller landelaege har fort de folkeslag, 
hvis tradition foreter staerkere indbyrdes ligheder, i 
naer og langvarig beroring, vil det selvfolgelig altid 
ligge naerraest at forklare samklangen af gjensidig 
eller ensidig pivirkning. Selv hvor de pagjseldende 
folk ikke bar havt direkte samkvem med hinanden, 
vil ^n indflydelse, om end af mere middelbar natur, 
ofte vaere sandsynlig; fra den ene eller fra begge si- 
der kan sagnstof vaere seget ud over de naermeste 
folkeomrS,der og herfra have bredt sig videre, indtil 
det nir det modsatte yderpunkt ; is&fald vil der dog 
i regelen kunne eftervises flere eller faerre af de mel- 
lemliggende led i kjeden. Ja, jeg naerer ikke tvil 
om, at der i mange tilfaelde rS,der en historisk 
sammenhaeng, ogsa hvor den ikke lader sig pivise, 
og selv om overensstemmelserne ogsa kunde tydes 
af menneskeS-ndens enhed. Men jeg fremhaever, at 
denne sammenhaeng hyppigere end i lin af hele 
evcntyr vil have best&t i en indpodning af frem- 
mede traek og enkeltheder, i en pavirkning af uden- 
landske monstre, i det hele i en befrugtning af 
den hjemlige overlevering og af folkets skaberkraft. 
Thi eventyret er efter sit vaesen et slags kaleidoskop 
med stadig skiftende og stadig tilbagevendende 
billeder*). En sammenligning mellem forskjellige 
eventyr i deres helhed vil i de faerreste tilfaelde fore 
til m3,let; de mS. oploses i sine episke drag. Det 
er derfor overmUde sjelden, at en tradition kan op- 



*) H. Steinthal i Zeitschr. f. Volkerpsychologie und Sprach- 
wissenschaft 17 (1887), s. 133. 
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fattes og tydes ud fra et eneste synspunkt — som 
arv, som l&n, som selvgrod forekomst. Sigodtsom 
altid har den sit udspring i en blanding af to og 
tidt af alle tre arter. Nedarvet og indfort, alraen- 
menneskeligt og specielt, nyt og gammelt, akklimati- 
serede og utildannede l&n slynger sig sammen i 
overleveringen som trade i en vaev. Almengyldige 
ferestillinger bryder til forskjellig tid og sted ved en 
slags selvudfoldelse frem i eventyrets naive tanke- 
gang og naturgivne former; hjemlige episk-mytiske 
drag kiler sig ind i udenfra indsigende stoffe eller 
forbinder sig med hverandre og med llntraek til 
hele episke beretninger; det samme emne eller 
episke traek vandrer hyppig gang pi gang ind i 
samme land, i lignende eller afvigende formninger, 
fra det samme eller fra skilte hold; det nedarvede 
som det optagne stof undergl,r et hamskifte eller 
afaendring med hensyn til form og indhold, vekslende 
med de skiftende tider og den stigende verdenskul- 
tur. Inden alle arter af tradition, inden det hjem- 
lige og almenmenneskelige som inden Ian- og blan- 
dingsformerne, vil der derfor altid forefindes side- 
ordnede eller naerskyldte beretninger, som stS,r pi* 
forskjellige udviklingstrin; — undertiden hele 
skalaen igjennem, fra en tilnaermelsesvis oprindelig 
form, hvor det mytiske endnu skinner igjennem, 
lige til den mest afaendrede og efter vor egen tids- 
alder afpassede, hvor rationalismen soger at ombytte 
eventyrets fantastiske vidunderligheder med novellens 
og virkelighedens enkle, naturlige motivering. 

Det er let at indse, at en udredning og skjel- 
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ning mellem alle disse forskjelligartede, sammen- 
flokede elementer altid vil vaere overmdde vanskelig, 
pa videnskabens nuvaerende stade tidt og ofte fuld- 
kommen umulig. Fremfor alt gjaelder det ikke at 
bruge en og den samme nokkel overalt, den ibner 
sH alligevel ikke paa langt naer alle I3.se. Overleve- 
ringen har mange rodder, og en enkelt irsag vil 
aldrig kunne forklare alle former. 

For at vinde et virkeligt og varigt udbytte mi 
man dernaest forelobig indskraenke undersogelsen af 
vandrestofFet til de folkefaerd, som har stat eller star 
i historisk forbindelse med hverandre. Sporges der 
om den lappiske tradition, er man derfor forst og 
sidst henvist til de omboende folk, til nordboer, 
finner og russer. Men ogsa indenfor denne kreds 
vil der visselig gjore sig en gradsforskjel gjaeldende. 
Man har pavist en ikke ganske ringe indvirk- 
ning pa de vestfinske sprog fra de slaviskes 
side, saerlig fra russisk; men den indflydelse, som 
de nordiske og andre germanske sprog har ud- 
0vet, har dog vist sig at vaere af en langt storre og 
mere indgribende betydning. Da nu en vaesentlig del 
af et folks traditionsforrad indtager den samme stil- 
ling som fremmedordene i sproget, tor man allerede pa 
forhS-nd slutte, at der i lappernes overlevering — 
jeg taler her ikke naermest om eventyrene — er 
indgat langt mere nordisk end russisk, maske 
endog end finsk. En jaevnforende undersogelse 
af nordisk og lappisk tradition, nogenlunde i lighed 
med den, som dr. J. Fritzner for et enkelt punkts 
vedkommende har foretaget, vilde vaere i hoi grad 
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enskelig og laererig. Umuligt turde det ikke vaere, 
at den vilde kunne pavise spor efter Idn ligefra 
vort hedenskabs tider, ligesom der i det lappiske 
sprog er pavist -indflydelser fra urnordisk. Ogsa 
en gjennemfort sammenligning mellem lappernes og 
deres finske stammefraenders overlevering vilde vagre 
af stor vigtighed, savel hvad den oprindelige sara- 
menhaeng sora de senere laneforbindelser vedrofer. 
Skulde ikke en eller anden af Finlands yngre 
dygtige forskere ville optage en opgave, som sikkert 
vilde kaste lys ogsa over den finske fortid? For- 
habentlig vil det lappiske stof inden ret laenge fore- 
l^gge i Qvigstads og Sandbergs originaloptegnelser. 

Moltke Moe. 
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Forord. 



Af naervaerende udgave af lappiske eventyr og 
folkesagn, der udgjor i oversaettelse en del af en 
storre samling lappiske sprogprover fra det nordlige 
Rusland, Finland, norsk Finmarken, Tromso og 
Nordland, har noglQ stykker for vaeret trykt i 
» Norsk Maanedsskrift« samt foruden i originalsproget 
tillige pa tysk i det finsk-ugriske selskabs tidsskrift 
i Helsingfors. Da samlerne gjennem 3.rraekker uaf- 
brudt har faerdets blandt lappeme, har de havt anled- 
ning til pS. naert hold at laere disse vor halves maer- 
kelige urbeboere at kjende og saaledes fra folkets 
egen mund fat nedtegnet disse prover af sproget i 
mange forskjellige dialekter. 

Ved oversaettelsen har vi lagt vind pi at fi 
gjengivet fortaellingerne i lappens naturlige naive tone 
og forovrigt s3.vidt muligt i tilslutning til grund- 
teksten. Forst nar lappen selv far tale, kan nemlig 
fortaellingen komme til at fremtraede i sin rette, na- 
tionale dragt, befriet bUde fra den stilens unaturlige 
bredde og vidtloftighed og fra al tilgjorthed og 
mystifikation, der hos endel forfattere over lappiske 



Digitized by 



Google 



XXXII 

eniner har skjaemmet fortaellingen og gjort den usma- 
gelig for alle med det virkelige forhold bekjendte. 

De i teksten anforte noter og paralleler vil tjene 
til at orientere laeserne i forskjellige sporgsmS-l af 
ethnografisk, arkaeologisk og kulturhistorisk interesse. 
Ved grupperingen af stofFet er der ei taget hensyn 
til indholdet; men vi har fiilgt den stedlige orden, 
i hvilken de lappiske tekster er nedskrevet. Sagnene 
og eventyrene er dels originalfostre af folkets egen 
fantasi, dels gjenklang af, hvad der pi en eller 
anden mUde er tilfort lapperne udenifra. Efter sager 
af ren mythologisk natur vil man forgjaeves S0ge. 
Man pleier at forestille sig hedenskabet blandt lap- 
perne som liggende ganske naerindpS. vor tidsalder. 
I sin bog *En Sommer i Finmarken, russisk Lapland 
og Nordkarelen« side 65 siger prof. Friis om under- 
visningen blandt lapperne, at efterat man i 50 ir 
havde » revet ned< pa norsk, var lapperne i 1824, 
straks for Pastor Stockfleth begyndte sin mission, 
for en stor del igjen blevet hedninger. Dette kan 
ei vaere at forstS. bogstavelig. Tiden for heden- 
skabets flor blandt lapperne ligger ikke sa naer 
vore dage, som man i regelen tror. Var dette si, 
da kunde ikke enhver erindring om den gamle tro 
endog hos de aeldste nulevende lapper vaere sa spor- 
l0st forsvundet. Det er historisk bevisligt, at den 
graesk-katholske mission allerede ved midten af det 
i5de irh. havde gjort fremgang blandt lapperne pa 
Kolahalvoen. Vestpi havde kristne nordmaend alt 
omkring 1300-tallet, da kong Hikon Magnusson 
gav bergenserne privilegium pa at drive handel pd 
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Finmarken, begyndt at bosaette sig blandt lapperne, 
og senere i de gode gamle finmarkske tider, da 
indvandringen tiltog betydelig, blev der bygget flere 
liitherske kirker ved kysterne. Saledes fandtes der 
i aret 1589 i Finmarken ikke mindre end 17 kirker, 
som betjentes af 12 lutherske praester og blev S0gt 
bade af nordmaend og lapper. Denne lykkelige til- 
stand varede endda 100 ar senere, fra hvilken tid 
den uheldige indskraenkning i handelsfriheden be- 
virkede en sorgelig nedgang s2,vel i dndelig som i 
materiel henseende. Imidlertid havde det gamle 
lappiske hedenskab ved den langvarige beroring 
med kristendommen allerede fat sit ulivssar, som 
det aldrig mere forvandt, og da Thomas v. Westen 
i begyndelsen af forrige arhundrede praedikede den 
lutherske tro blandt 0stfinmarkens lapper, var heden- 
skabet sa opblandet med kristne forestillinger, at 
det blev ham og bans medarbeidere muligt i for- 
holdsvis kort tid ganske at overvinde det; siden 
reiste det sig aldrig mere. Over 100 ar tilbage i 
tiden vil man altsa have at soge de sidste, svage 
rester af hedenskabet blandt Finmarkens urfolk* 
den stockflethske mission forefandt ialfald lige fra 
forst af ikke et eneste individ med hedenske be- 
greber blandt Japperne i Norge. 

Forfatterne. 



Lappiske evenly r og folkesagn. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



I n d h o I d. 

Side. 

I. Tsjudetiden 5 

11. Tsjudeme og Lastskovve 7 

III. T^juderne og Soksempigeii 9 

IV. Tsjudeme og manden i nj alien lo 

V. Tsjudeme ved Gudknjnrg 12 

VI. Tsjudeme og veiviseren pE isen 13 

VII. Tsjudeme og Laurekad.sj. (i — 2) .... 15 

VIII. De s'dste tsjuder i Enare 21 

IX. Tsjuderne i Sundegjeld 26 

X. BJ0melabben 29 

XI. De to soskende 34 

XII. Silkevaeversken og hendes mand . . . . . 38 

XIII Lykkefuglen 48 

XIV. Den menneskekjaerlige mand og engelen . . 55 

XV. Sagnet om Akkobaft . 58 

XVI. Stalloforretning 62 

XVII. Stallos h£Evn 64 

XVIII. Broderbsevn over stallo 66 

XIX. Hatsjaedneslregten 67 

XX. Njavitsjsednes og Hatsjsednes dotre .... 70 

XXI. Kjaempefuglen 76 

XXII. Dauingemes juoigen • . 81 

XXIII. Familien »Stcerk« 84 

XXIV. Oldertra^gutten 88 

XXV. De tre brodre . 94 

XXVI. P'iskergutten og havpigen 99 

XXVII. Tsjudesagn 104 



Digitized by 



Google 



XXXVI 

Side. 

XXVIII Lidt om afgudsdyrkelsen i Lapland i gamle 

dage 112 

XXIX. Manden, som var sin gud utro 115 

XXX. Baeive Vuolab, sagnhelten fra Enare. (i — 2) 117 
XXXI. Lars Laurukasj og tsjuderne 128 

XXXII. Tsjudernes veiviser og lappekonen . . . . 134 

XXXIII. Duobmas Mikko 135 

XXXIV. Gistal Josu og Bseive Mikko 138 

XXXV. Prsesten, som praedikede for dauinj er . . . 142 

XXXVI. Gamle Ivers fortaelling .143 

XXXVII. Rimagalles og de tre stalloer 146 

XXXVIII. Stallo og lappepigen 151 

XXXIX. Stallo tar tag med en fjeldlap 157 

XL. Stallo blir narret af gamle Spjettsje . . . 159 

XLI. Julestallo . 162 

XLII. Tsjuderne 164 

XLIII. Utburd 172 

XLIV. Overtro om dode 174 

XLV. De to venner 177 

XLVI. En lap opvsekker dauinger 182 

XLVII. Enodak kirke 183 

XLVIII, Skolegutten, som sov i kirken 186 

XLIX. Lappen i noaideskolen . , 189 

L. Gutten og haren 194 

LI. Gutten, som vandt over de fern riser, . . 202 

LII. Kongen og lusen 210 

LIII. Et fried hos fjeldlapperne 212 

LIV. Ulven og rzeven .218 



Digitized by 



Google 



Anar (Enare i fM Lapmark). 



Tsjuderne. 

De af lappeme si frygtede tsjuder var oprin- 
delig slavemes og fra begyndelsen formodentlig og- 
s2, vore skandinaviske forfaedres benaevnelse pi en 
msdgtig ^nsk folkestamme, der i oldtiden beboede 
den ostlige del af det nuvaerende europaeiske Rus- 
land fra Hvidehavet i nord og sydover til egnene 
mod det kaspiske og sorte hav, menhvoraf nu kun 
er svage rester tilbage i de russiske guvemementer 
Novgorod og Olonetz^ Navnet anfores noget for- 
vansket som i>tuidu hos den gotiske historieskriver 
Jordanes i opregningen af de folkefaerd, som kong 
Hermanrik i det 4de irh. e. Kr. lagde under sit 
herredomme. Men under benaevnelsen tsjuder har 
man meget langt tilbage i tiden foruden dette ur- 
folk tillige indbefattet andre finske folkefaerd, sisom 
de gamle nordmaends kvenir (i det nordlige Sverige 
og Finland) og bjarmer i Karelen (russ. Savo- 

Lappiske eventyr og folkesagn. I 
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lotscheskaja tschud, om end vistnok hverken fin- 
ner eller kareler nogensinde har vedkjendt sig 
navnet, som de efter deres sprogs beskaflfenhed ikke 
engang kan udtale. Nu er det gamle tsjudenavn 
bdde blandt nordboere og russere forlsengst sunket 
hen i glemsels nat; men blandt lappeme lever det 
endda lige friskt som for 2000 ir tilbage og udgjor 
ved de raedselsfulde minder, det fremkalder, et be- 
tydningsfuldt tilknytningspunkt for den fselles natio- 
nale bevidsthed hos dette folk, hvor forskjel i stats- 
samfund, religion, sseder og levemUde forovrigt pi 
mange m&der har sondret og splittet. Som et svagt, 
ukrigersk folk var det isaer lapperne, der fik und- 
gjaelde for de vilde tsjuders umsettelige rovbegjaer, 
hvorved lappeme fra sine gamle graenseskjel ved 
Hvidehavets kyster mere og mere blev traengt til- 
bage mod nord, indtil deres omrlde efterhinden 
indskraenkedes til det yderste nordens ode orken- 
landskaber. Men ikke engang der kunde deres rov- 
lystne stamfraender unde dem ro. Af det finske 
epos Kalevala fremgir det, at de karelske helte 
alt tidlig gjorde tog til Pohjola (lappemes land) 
for der at vinde bytte. Med disse rovertog har 
kareler og finner senere idelig fortsat, og traditionen 
ved at fortaelle de forfaerdeligste ting med hensjoi 
til den rihed og grusomhed, hvormed de har g&t 
frem. Derfor har ogsd tsjudefolkets minde med 
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blodrode trsek fsestet sig i lappemes erindring, sS. 
at folket lige ind i vor tid i lidet befaerdede egne 
endda ikke tror sig sikre for bes0get af tsjuder. 
P3, en udflugt, som pastor Stockfleth med folge 
sommeren 1841 havde foretaget fra Vads0 til Syd- 
varanger, skalj de sUledes ved indsjoen Tsjoalme- 
javre have stodt p& nogle skoltelapper, der skynd- 
somt tog flugten for de fremmede i den tanke, at 
de var tsjuder. Om et lignende tilfaelde, men med 
en hoist uhyggelig udgang, berettes der hasten 1884 
fra en af de mest afsidesliggende fjeldbygder i 
svensk Lapmarken, Jukkasjarvis sogn ved Kaliks- 
elvens kilder, hvor tvende finsktalende reisende, 
som havde forvildet sig i odemarken, da de om- 
sider fandt frem til en lappeheim, uden ndde og 
barmhjertighed blev nedskudt af de indfodte, der 
holdt dem for tsjudiske rovere. 

I tsjudesagnene hos lappeme, der blir talrigere, 
jo Isengere ostpS, man kommer, men hvoraf dog en 
hel del m& henregnes til fablemes verden, er det 
altid de samme begivenheder med haerjinger og 
blodsudgydelse samt redning ved hjaelp af de sva- 
geres viben, list og rsenker, der gjentar sig. Som 
helten i disse beretninger, hvor det gjaelder at fore 
tsjudeme bag lyset, og tilsidst berede dem en3nrike- 
lig dod, indtar veiviseren Laurekadsj tWsr Lauru^ 
kasj (fn. Laurukatnen) en fremtrsedende plads» 
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Figuren, der stammer fra den mythiske tidsalder og 
under navn af Larikka ogs& optraeder i oldsagnene 
fraKarelen, hvor landets aeldste beboere varlapper, 
mi betragtes som urtypen for alle lappehelter i 
kampen mod de tsjudiske rovere, og beretningen 
om bans bedrifter varierer i det uendelige. 

En hel del tsjudesagn viser p&tagelig hen til 
begivenheder fra ufredstiden mellem Rusland og 
Sverige-Finland samt mellem dette land og den 
norsk-danske stat, eller til nordmaendenes, russemes 
og svenskemes tvistigheder om Lapland i det i6de 
og lyde &rh., hvorved det gik ud over lappeme, 
hvormeget end disse som spurven i tranedansen s0gte 
at holde sig udenfor. Mserkeligt er det dog, at 
der lige ind i denne nyere tid i lappemes bevidst- 
hed ingen forestilling er om, at virkelige russere 
eller skandinaver herunder bar optr&dt som »tsju- 
der«. Vistnok omtales haerjende skarer fra denne 
tid i Sverige og Finland stundom som irussere* 
(se efterfolgende sagn fra Kautokcejno no, 6 ; ligesH 
Castren: »Resa i Laplander pag. 19 fig.)pisamme 
m&de, som de hos os undertiden betegnes som 
#svensker« (se efterfolgende tsjudesagn fra Bug^- 
fjord no, 3 og 4) ; men sS,dant kan efter sammen- 
haengen i beretningen forovrigt kun opfattes som 
en betegnelse af de magters nationalitet, i hvis tje- 
neste de var, og hvis sprog har udgjort det kriger- 
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ske kommandosprog i deres raekker. Den opfatning, 
som af Siockfleth og Frits hsevdes, at ordet »tsjur 
dek* i lappisk sprogbrug efterhUnden har g^t over 
til at betegne »fiende« i almindelighed udenhens3m 
til nationaliteten, er neppe holdbar. Heller ikke 
har man fra lappisk side nogensinde hort den me- 
ning bekraeftet, at virkelige russere fra landsidenaf 
i flok og folge har overs vommet deres territorium. 
(Det mdtte da vaere p& de aller sydligste grsense- 
skjel). Ingen ved bedre end lappeme selv, at det 
for bander af andre nationer end de med dem selv 
beslaegtede h&rdfore og vel lokaliserede kvcener og 
kareler har vaeret en fysisk umulighed at fserdes 
i Laplands vilde og ublide odemarker. 



I. Tsjudetide'n. 

I gamle dage var det vel godt at leve ved 
Enaresjoens bredder; for dengang var der fuldt af 
vildren ^) og andet vildt, fisk i sjoen og alleslags 
fugl i skogen; men tilstanden var sS,dan, at folk 
ikke havde fred noget sted for isjudeme. NSr 
de rodde over sjoen, og hamleb&ndet (3,reb&ndet) 
gik itu, turde de ei kaste det med knuden i van- 
det; knuden m&tte forst loses og plukkes op, forat 
ikke tsjudeme, n&r de kom, skulde mserke, at der 
var folk i naerheden *). De havde vidjer til hamle- 

Digitized by VjiOOQlC 



bSnd og fururodder til andet tougverk % og nS,r de 
tog bopsel, var det kun pS, s&danne steder, hvor de 
trodde at vaere ubemaerket. Tilsidst gjorde de 
sigboliger under Jordan*); der havdede fred en tid. 
Men nir 6n tsjudehaer havde passeret forbi, kom 
der straks en anden; vildtgryden fik neppe tid til 
at afkjoles oppe p& jorden, ferend en ny svaerm 
var der. Tilsidst fandt man dem ogs& der (under 
jorden), naar mindste 1yd eller bevaegelse maerkedes. 
S&ledes holdt engang en gammel kone demede i 
sin jordhule pi med at berede et renskind og havde 
sat garverfjaelen mod en traerod og drev pk med 
at skrabe. Da kom der tsjuder, og da de si 6t 
trae rore sig, mens de andre var rolige, blev bo- 
stedet siledes opdaget. En anden gang holdt en 
pige pi med at vaeve komagband der nedunder og 
havde faestet den ene ende af triden til et ganske 
lidet trae oppe pi kanten af hulen. De andre for- 
b0d hende det ; men hun horte ikke. Da kom der 
tsjuder vandrende gjennem skogen og si det lille 
trae rore sig og fandt saledes folkenes tilholdssted. 
De draebte alle nede i hulen og tog deres gods. 
Men undertiden blev lapperne alligevel overmaend, 
om end ikke altid ved magt si ved list eller noaide- 
kunster (troldom); for lapperne var pi hin tid 
og drev troldom. 

en var lige ind i dctte Irhundrede almindelig i 
og endog hist og her i norsk Finmarken. Nu 
ganske udryddet her og traeffes endog i de finske 
ker neppe udenfor MaansalkSs fjeldegne. 
Z>, JE, Europatis^ der har meddelt fortaellinger 
; overlerering fra russisk Lapland (slgn« Friis 
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>Lapp. eventyr og folkesagnc pag. 112 llg.)» n^^tte lap- 
perne i hine tider, for at undgl at blive opdaget af 
tsjudeme, noie iagttage ikke at kaste fliser i vandet 
fra sine skjulesteder ved elvebredderne indei vildmarken. 

^ Samme material benyttes af fjeldlappeme endda den 
dag idag. Navnlig er kvindeme i Enare endnu me- 
stere i at spinde grovere og finere tougverk af <^- 
filtrede fururodder. 

*) SIdanne jordhuler efter de gamle lapper (fn. piilo- 
pirtit, lonstuer) trseffer man mange steder inde i 
Lapmarkens skogerkener sS^om langs Pasvikelvens 
vasdrag mellem Enaresjeen og Ishavet og ud mod hav- 
kysterne ved Elvenaes, Sydvaranger prsesteg^rd, Kirkenaes, 
Jarfjord, Jakobselv samt laengere mod 0st pi den mur- 
manske kyst. Formen af disse huler er rund eller (ir- 
kantet oventil, afsmalnende nedad mod bunden, storste 
diameter sverst omkring 4 m., dybden indtil over 2 m. 
Vsegge og bund har vseret belagt med naever, og ved 
gravning i dem er der fundet dyre- og fiskeben, hvilket 
viser, at de i sin tid har tjent til bolig for mennesker. 
Foruden dette slags fmder man ogslstorre fordybniuger i 
jorden gravede til fangst af vilde dyr ; men mens disse, 
foruden at vaere mindre, er anbragt Here efter hver- 
andre i rsekkefalge, har jordstueme derimod en fuld- 
kommen isoleret beliggenhed. Ogsl i Tromso amt findes 
pi flere steder runde huUer i jorden, hvorom sagnet 
fortseller, at de under tsjudcrnes plyndringstog har tjent 
som skjulested for lappiske flygtninge. Se herom »For- 
eningen for Norske Fortidsmindesmaerkers Bevaring* Irs- 
beretning 18 6g^ pag. 168 flg. og 1871 y pag. 162. 

U. Tsjuderne og Lastskovve. 

Engang var der i Enare to brodre; de var 
gift med hver sin S0ster. De bodde langt inde i 
«kogen af frygt for tsjudeme. En dag sagde maen- 
dene til sine hustruer: »Pr0v at holde eder for- 
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sigtig her, mens vi er ude pS, jagt, og fomemmer 
I tsjuder, sS rom, om det er muligt«. Da svarede 
den ene kone: »Vaer tryg; jeg horer, ndr bladet 
falder fra traeetc S^ drog maendene. Om natten 
kom tsjuderne; men den ene kone, som havde 
sagt, at hun horte, n&r et blad faldt, sov nu si 
tungt, at hun ikke engang orkede at rore sig, da 
S0steren kaldte. Da mdtte denne lade hende sove; 
selv flygtede hun og tog sit guttebam med. Hun 
gik til msendenes fangstplads p& oen og begav sig 
midt ud p& en stor myr, hvor hun tsenkte, at de 
vilde & 0ie pS, hende, om de var der i naerheden. 
S3, taendte hun op varme og gjorde sig bassem^) (ste- 
gepinde), stak et torvstykke p3 pinden, stillede det 
hen til ilden og sagde til gutten: »Mor satte kj0d 
pS, pinde for bamet sit.« Da gav det stakkars 
bam sig til at springe rundt om det torvstykket i 
den tanke, at det var kjod. Men maendene sS, nu 
jlden braende p3 myren, og de si ogsi noget lige- 
som en ravn springe omkring ilden. Da gik de 
for at se efter, og da de kom derhen og fik hore, 
hvorledes sagen stod, bragte de konen og bamet 
til fangststedet, hvor de havde sine sager, og gik 
selv straks for at forfolge tsjuderne. De traf disse 
ved bilet i den morke nat og hos dem ogsi den 
anden kone, endda ilive. Da begyndte de at skyde 
pi tsjuderne; men disse saa ei i morket, hvorfra 
pilene kom* Pi denne mi draebte de dem alle og 
tog konen igjen. Siden fik den konen tilnavnet 
Lastskowe (bladrassel), fordi hun havde sagt: »Jeg 
horer, nir bladet falder fra traeet« ^). 
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*) Lapperne steger fisk og kjod ved hjaelp af en tilspidset 
pinde {bassem el, basmuor)^ hvorpi stykket faestes rit 
og stilles hen ved ilden. 

') Varianter af denne fortaelling hares fra Karesuando^ 
og Lyngen, Som stedet, hvor tsjudeme blev drsebt, 
naevnes Tsjutte-gorsa i Sverige mellem Kitdalen i Lyn- 
gen og girden Mukka-vuoma. 

III. Tsjuderne og Soksempigen. 

Der var en pige, hvis slaegtnavn vzxSous^tx 
Soksem efter faderen; for faderen havde kjendings- 
navnet Sous ^). Engang drog den pige ud med 
nogle bom i to bide for at sanke multer pS, et naes 
i Enaresjoen. Hun havde en rod matsok eller 
kufte p&. De kom til stedet og begyndte at sanke. 
Da maerkede pigen, at der var tsjuder efter dem. 
Straks gik hun til den storste b&d og tog bort 0se- 
karret og rykkede ogs& nuglen (b&dspunset) ud. 
Derp& rdbte hun til bomene, at de skulde bringe 
sine baerkopper i den mindste b&d; sd trak hun af 
sig sin rode kufte og hsengte den i et trae, forat 
tsjudeme skulde tro, at hun endda ikke havde 
maerket dem. Nu lob hun til stranden; men bor- 
nene sad alt i den mindste bid. Hun stodte bi^ 
den fra land, sprang opi og rodde hastigt ud pi 
dybet. Men tsjudeme lob ogsi til og rodde efter 
i den store bid. De fulgte et stykke udover, indtil 
biden sank, og de omkom« 

*) Disse tilnavne, der er git over til familienavne og bru- 
ges almindelig blandt lapperne, har fra forst af som 
kjendingsnavne for enkelte personer vseret vedkommende til* 
lagt af andre og har ikke sjelden en odios betydning, slsoni 
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Gokkorasj (renkalv), Diddasj (laksunge), Snavle (flue- 
mark), KruSy Veiling t Bukstknap m. (1. I Vads0 kirke 
blev i 1882 viet et lappisk par fra Russekysten, hvoraf 
brudgommen hedte Slit og bruden Strimp (^strompe?). 



IV. Tsjuderne og manden i njallen ^). 

Der var en mand *), som for havde draebt 
mange tsjuder ved list; men nogle af dem, han 
havde vaeret i kast med, var undsluppet. Derfor 
kjendte de vel nok den manden; men de kunde 
aldrig fS. sS^ant tag pS, ham, at de fik gjort ende 
p^ ham. Engang var manden i njallen sin oppe 
pS, furustammen og havde lagt fra sig sin hue og 
pilesaek p& jorden nedenunder. Da kom tsjuderne 
over ham, og da de s3, ham i njallen, skreg en af 
dem: »Endelig blev du da grebetl Denne gang 
slipper du ei levende bort«. Da tog manden en 
spalisja (gammel, h&rslidt paesk), som han havde 
fyldt med fjaer, og slaengte den ned fra njallen*). 
I sin hidsighed kastede tsjuderne sig over den 
fjaerpsesken og stak i den. Tilsidst sagde en: 
-iDast i Iceh idnig jiceg; jamas dot li gotsjom, 
go vucelos njusjkih — der er ikke mere liv i 
ham; sprsengt sig har han, da han sprang ned, — 
og de gik bort. Nu skyndte manden sig ned, greb 
sin bue og pilessekken og raabte: nDceben li 
almai, celled spaltsja tsjuago^ muf tsjuceggod 
alma h — her er manden ; stik ikke min gamle 
paesk, men stik manden — og s3, begyndte han at 
bruge sin bue og skjod ned den ene tsjude efter 
den anden, og da han ikke havde flerepile, sprang 
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han hen til de d0de kroppe, rykkede pilene ud af 
•dem og skjed p&ny med de samme pile, indtil han 
Tiavde draebt alle tsjuderne ; bare 6n var endda 
ilive, som han ikke kunde ramme; for han forstod 
-den kunst at doive pilene. S& skjod manden med 
-de pile, som havde lommenaeb til spids; da trat 
han*). Men da den tsjuden faldt, drog han pilen 
ud af s&ret og sS, p3, den, og da han sS,, at den 
liavde fuglenaeb til spids, skreg han heit og rS,bte: 
»IIoz, hoi^ gakrces-njunncB h — Au, au, lomme- 
snseb — og sS. dode han. 

*) Nj alien er et stabbur eller en liden bod, sammensllt af 
fj3eler og anbragt overst oppe i toppen pi, en i jorden 
med den ene ende nedgravet tyk bjselke. eller pi, en 
traestamme, der stir pi sin rod. Denne indretning tjener 
til opbevaringssted for madvarer til sikkerhed mod filfrasen, 
der ellers pleier at vaere et stort skadedyr pi, boder, som 
stir i odemarken. Med sin st)n'ke og sine skarpe taender 
river den og bider istykker tag og dore pi almindelige 
boder samt trsenger ind og fortserer alt, som er af kjod, 
og gJ0r ogsl skade pi andet, idet den tar det og drar 
4et bort eller odelsegger det. Op ad den hoie, for 
kviste omhyggeligt afglattede bjselke er den dog ikke 
istand til at klatre. (Sign. Lastadius journal pag. 113 
— 114). Etpar slige njaller kan endnu ses i skogen ved 
Jordi-gudsjk pi den russiske side af Vaggatem'ja'vre i 
Sydvaranger. Blandt de norske lapper er de for laen- 
gere tid siden git af brug. 

^ Manden skal efter nogles beretning ingen anden have 
JKaeret end den bekjendte Laurekadsj\ der vistnok ved 
<lenne leilighed undkom, men dog tilsidst skal vgere faldt 
i haenderne pi tsjuderne og mittet bode med livet. 

^ Ifolge andre skal manden ved at kaste dun i synet pi 
tsjuderne have blaendet dem og derpi taget flugten. 

-*) Pile med spids af lommens eller andre spidsnaebbede 
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fugles nseb tillagdes den overnaturlige egenskab aldrig at 
forfeile sit mil ; ikke engang troldkyndige folk formlede 
at vaerge sig mod disse (se anm. til ^gakumjunnet un- 
der XXXI). 

V. Tsjuderne ved Gudknjarg^). 

Engang plyndrede en tsjudehob et bosted og 
drsebte alt folk med undtagelse af en mand, som 
de tog til veiviser *). Da de havde gjort fra sig 
pi det sted, skulde manden ledsage dem videre; 
men han viste dem bare til de steder, hvor folket 
var flyttet bort'). Tsjuderne truede med at draebe 
veiviseren, hvis han ikke viste dem ret. Da forte 
manden dem til et sted, hvis navn er Vcewle-gied. 
Men ogsS. derfra var fblkene flyttet bort til den 
anden side af fjorden til et naes, som kaldes Gudk- 
njarg (n. Maurenaes). Atter truede tsjuderne vei- 
viseren med at drsebe ham, dersom han ikke viste 
dem til de rette steder. Da sagde han: >Her er 
vildrehsnarer; lad os gaa at se efter, om vildt er 
fast I « Det vilde tsjuderne gjeme, og de gik til 
snareme og fandt et fedt dyr, som endda var le- 
vende, i snaren. Da blev der glaede, og de slog sig 
ned der en stund. Nu si folkene pi den anden 
side af fjorden tsjudtme og flyttede til 0en udenfor 
naesset. Det var flomtid, og det naes er siledes, at 
nir det regner meget, gir vandet over landet midt 
pi njesset pa et sted, som derfor kaldes Dulva- 
dak^)t og der blir en pi udsiden; men kommer 
der torke, og vandet falder, blir der igjen landfast 
forbindelse. 

Da tsjuderne havde kogt, spist og sovet, gjorde 
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de sig flaader, som de satte over florden med; men 
tsjudehovdingen rodde sammen med veiviseren i en 
liden bUd, hvori provianten var. Da de kom pH den 
anden side, sprang alle tsjuderne med sine v^ben 
iland og bod veiviseren at ro efter med bdden til 
nsessepynten. Veiviseren skjod flaademe ud p& dybet 
•og rodde derpS. til oen udenfor naesset, hvor folkene 
var romt hen. Imens skyndte tsjuderne sig op p& 
Dsesset forat se, hvor deres ledsager tog veien hen; 
men da de kom derop, opdagede de forst, at det 
var en 0. Nu begyndte de at skrige til veiviseren, 
at han skulde kom me iland; men han svaredebare: 
»Jeg skal vel tage mig af provianten I * og roede 
videre. Da provede tsjuderne p& at vade over 
sundet; men storste delen druknede, og de, som 
blev igjen, kreperede siden af suit. 

^) Dette nses ligger p^ vestsiden af Enaresjeen omtr. 30 
km. nord for kirken. PE samire sted skal der vaere 
fundet pile og stridsokser efter de tsjuder, som omkom 
der. 

*) I en variant af fortsellingen fra JCaresuando og en do. 
fra Stor/jorden i Lyngen naevnes Laurokasj som veivi- 
serens navn. 

^ Lapperne i Enare bruger ligesom de russiske efter &rs- 
tidens forskjellige sysler (fiskeri, buskapsskjotsel m. v.) 
hvert Ir at flytte omkring pi flere (for det meste fire) 
forskjellige bosteder. 

*) Det er »det oversvommede sted«. 

VI. Tsjuderne og veiviseren pA isen. 

En vinterdag var tsjuderne pd roveri ved 
Enaresjoens bred, men fandt intet. Tilsidst greb de 
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en ung mand; hara spurgte de: »Er du kjendt 
allesteds?« *Det er jeg nok,€ svarede manden. 
Da sagde de til ham : »Dersom du er tro til at 
vise OS vei, skal vi ei draebe dig. ♦ Det lovede han 
og gik med dem som veiviser. Nu havde hev- 
dingen kvaenkomager p& foddeme, men veiviseren 
hvide skaller (lappesko). Disse tog hovdingen pi 
sig og gav veiviseren sine komager isteden og satte 
toug pS, ham og ledede ham frem med sig efter 
det, og de skyndte sig alle henover is^n. — Veivi* 
sen sagde: »Bag oen der er en anden 0; pi den 
er et stabbur, hvor der er deilig mad af al slags;, 
der er oster, torkjod og torfisk og forskjellige andre 
f0demidler og andre sagerc. Da den sultne hob 
horte det, pdskyndte de sin gang; men veiviseren 
lod, som om han ikke var istand til at g& sS. fort. 
Da sagde tsjudehovdingen : »Dersom du ikke 
rapper dig, s& spidder jeg dig med det spydetlc 
Veiviseren svarede: *Jeg formS,r ikke at gH med 
s3,danne komager «. Da hovdingen horte det, af- 
forte han sig skalleme og byttedemed veiviseren^);, 
men de andre begyndte alt at komme af syne bag 
oen. Nu passede veiviseren p&, nS,r hovdingen kom? 
pi en glat flek, greb i spydet og rykkede ham 
ned pS, isen, tog spydet og gjennemborede ham og 
tog si flugten. Nogle af tsjudehaeren, som si, hvad 
der foregik, ribte til de andre, og de snudde alle 
og sprang efter veiviseren; men de nidde ham 
ikke ; for nu sprang han, hvor det var glat. Si- 
ledes undkom han til en midt i sj0en, hvor han 
vidste om en hule mellem stenene. Der kreb han 
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ind og gjemte sig. Men der var blod i sporene- 
bans, der havde dryppet fra bans hind, som 
spydspidsen bavde s&ret. Dette opdagede tsju- 
deme og gik efter det til 0en. Dog fandt de 
ikke stedet, bvor veiviseren var krobet ben. Da 
brod der ud et uveir sH bS,rdt, at alle tsjudeme 
fros ibjel. Men veiviseren bavde ingen ned i sin 
bule, bvor fokket ikke trsengte ind. Der blev ban 
natten over, og da ban naeste morgen s& efter, se,, 
da IS. tsjudeme der ibjelfrosne allesammen. Nu gik 
ban til stabburet, som ban bavde omtalt for tsju- 
deme, tog et bvidraevskind og svobte det om sin 
bind, bvor spydet bavde saret bam, og spiste sig 
maet. Derpi tog ban og skar bovedet af tsjude- 
hovdingen og oflfrede det til Enaringemes afgud som 
et takoflfer for sin frelse. 

*) LapskoerDe (skallerne), der er blode og hlrede under, 
er mere tjenlJge til at gl med pi glat is end kvaen- 
komagerne, der ligesom almindeligt skotoi har hSrde s8.1er. 



vn. Tsjuderne og LaurekadsJ ^). 

I. En mand bedte Laurekadsj. Han var vei^ 
viser for tsjudeme til en i Enaresjoen, og den 
0S navn er Tsjuet-bcetS'Suceloi^). Han bavde for- 
talt dem, at der var multer. 

Da tsjudeme bavde spist sig maette, lagde de 
sig til at sove i gam men og satte en mand til vagt 
udenfor. Han bandt b&dene sammen, den ene bag 
ved den anden, og faestet af de nnsermeste bandt ban 
om livet p3. sig selv, forat ikke veiviseren skulde 
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-tage bS,dene, mens folket sov; derpS, lagde ban sig 
•selv til at sove. Da Laurkadsj sSi, at de alle sov, 
sneg ban sig ud af gammen og skar bidfsestet af, 
r^om var om livet pd vagtmanden, sprang i den naer- 
jneste bid og skjed alle bidene ud pi dybet. Nu 
jnserkede vagten, hvad der foregik, sprang til og vade- 
de si langt ud, at ban fik tag i stavnen pi na&rmeste 
bid; men Laurekadsj bug med oksen fingrene af 
manden, si ban satte i et brol og mitte gi tilbage. 
Da vignede ogsi de andre ogdrsebte straks vagten, 
jog de begyndte at ribe til veiviseren, som rodde 
med bidene: > Laurekadsj ^ boadce riddon; Lau- 
rekadsj^ boadce riddon! Mi hot vuossjcBp duinen, 
Ja don oaddsjoh gusse-vuoja'tsjalmen, Boadce 
goddsody boadce goddsod, Issjed addel duinen 
jejes b astern goddsod, Boadce goddsod,^ Laure- 
kadsj U — Laurekadsj, kom iland; Laurekadsj, kom 
ilandl Vi koger grod til dig, og du skal fi smor- 
Jiul i. Kom og slurp, kom og slurp '). Hovdingen 
gir dig sin egen ske at spise med. Kom og spis, 
Laurekadsj! — Laurekadsj svarede: ^ Dee been Iceh 
jbuoh suohad- amucesah I — Alt grodemnet er jo 
ber. — Da ribte nogle: ^Boadce, boadce^ Satan, 
vai bcesop mi gumce dance tsjuddui lesjkidU — 
Kom iland, du Satan, at vi kan fi beldt smeltet 
bly i gabet pi dig. — Laurekadsj svarede: it^ido 
aiggoddsjim mon jo boatied; mut'go di noht 
jsardnovettedf dee jim mon boade*, — ]^g bavde 
just tsenkt mig til at komme; men nir I snakker 
si, da kommer jeg ikke; — og dermed rodde ban 
jDort. iHvorfor ribte I si?« sagde de andre; 
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>kanske han var kommet; om I ikke havde talt 
s3,;« — og de faldt straks over dem, som havde 
r&bt sS,, og drabte dem. 

Men Laurekadsj drog hjem til sit sted. En 
uge senere bes0gte han atter 0en for at «e efter 
tsjudeme. Endda loftede nogle hovedeme i 
veiret. 

2. En anden gang var den samme mand 
veiviser for en stor tsjudehaer nedad Batsjvceijok 
(Pasvikelv). Han[/0rte sS, forsigtig som muligt, og 
r&x de naermede sig en fos, sagde han altid fra 
iforveien. De drog gjennem Mermiklobet^) ned 
i Tsjoalmejavre (Klostervand) og kom sS, langt, 
at hdiXt Batsjvai'gcBvnjes (Skoltefossen) ^) var igjen. 
Laurekadsj sagde: >Nu er alle fosser og stryk 
passeret«. Men tsjudeme herte duren af Skolte- 
fossen nedenfor; da sagde de: »Vi horer endda en 
stor fos dure demedel* — »Det er ikke fos, som 
I der h0rer«, sagde veiviseren; >det er bare 
larmen af det salte og ferske vand, som medes; da 
gir det altid s&dant svaert dron; men det er far- 
ligt for de folk, der ikke er vant med havet. 
Mange er blevet blinde, som ikke kjendte kunsten 
at hytte sig derimod.« — »A, laer os den kunst,€ 
sagde de til Laurekadsj, >dersom du kan denic — 
»Den kan jeg nok<r, "svarede Laurekadsj. ^Laeg 
eder allesammen ned {i b&dene og daek vel over 
eder, og se ikke op, forend vi er ved havet.* Da 
gjorde de si, som veiviseren sagde, og Laurekadsj 
bandt alle b&dene sammen i raekke og bod folkene 
ligge stille. Selv var han med tsjudehovdingen i 

Lappiske eventyr og folkesagn. 2 
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den bagerste bUd, og alle bddene drev langsomt 
ned mod fossestupet. Men I^aurekadsj sty rede sin 
bUd, hvori han selv og hovdingen var, naer til 
bredden, og da han si den forreste bUd gS, ud over 
fossen, hoppede han iland. Det maerkede tsjude- 
h0vdingen, reiste sig og greb sine v&ben, og med 
spydet kastede han og traf veiviseren i hasen, si 
han blodte ; men svaerdet fik han ikke tid til at 
kaste, forend han hurtig forsvandt over fossesvaelget. 

Laurekadsj gik ned til SkoUebyen^ hvor han 
traf ostboeme (skolteme) *) ifaerd med at slS, 
bold \ Da disse s8, en fremmed og blodbestaenket 
mand komme fra skogen, greb de fat i ham og 
vilde draebe ham; for de mente, at det var en 
landstryger eller tsjude; men Laurekadsj sagde: 
»Er det pi den mide, at I lonner mit besvaer for 
eders skyld, idet jeg fridde eder fra tsjuderne? 
Se efter i elven deroppe, hvorledes der ser udl« 
Da sprang de forat se efter, og da de fik se de 
tsjuder, som halvdede var drevet op pi bankeme i 
elven, forstod de, hvorledes det var fat, og de lob 
hen og gjorde det af med dem. 

Pi denne mide omkom hele tsjudehaeren der- 
ude ved Gcevnjes^). Hovdingens hind tilligemed 
svaerdet fandtes siden pi et [skjaer udenfor Akleg- 
njarg (Kirkenaes i Sydvaranger), hvor bolgeme havde 
skyllet dem op; derfor kaldes det skjaer endda Miek- 
kelasse (Svaerdskjaeret) ^), Nogle kroppe drev med 
strommen til Salam (Skogero), hvor de fandtes i 
naerheden af de store stene, som derefter blev kal- 
det Laddegcedgek (Kvaenskestenene , Svenskeste- 
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nene)^*^). LigesS, fandtes pi Dalma (Kjelmoen) ^*) 
af votter efter tsjudeme i den bugt, som derfor 
kaldes Vacgoppe (Vottebugt), bare af venstre hinds, 
femti stykker, som var fort der hen. 

*) Efterfolgende tvende tsjudesagn omtales kortelig af 
Gastrin i hans »Resa till Lapplandc, idet det forste hen- 
Isegges til en i indsjoen Ounasjarvi. Det sidste er 
efter den ene af forf. til denne samling fortalt af M. 
Thoresen i hendes bog »6illeder fra Midnatssolens 
Landc. 

*) PI norsk »de hundrede furaers 0*, efter tallet af de 
traer, der i sin tid voksede pi ©en. Denne ligger i 
naerheden af Lusua ved Pasvikelvens udl0b af Enare- 
sj0en. 

') Det Ip, goddsod (gaddsaf)^ slurpe, bruges om hunden, som 
lepjer med tungen, ligeledes om at spise flydende sager 
som veiling, suppe, gr0d m. v. 

*) IndsJ0en Bosjavre i Pasvikvasdraget udt0mmer sig gjen- 
nem to 10b i det store vand nedenfor, Tsjoalmtjavre*. 
Af disse bensevnes det vestre eller hovedl0bet af rus- 
seme Pasrieka d: Pasvikelv, det 0stre, pi russisk grund, 
Mintscha-rieka o : den mindre elv, hvilket af de russiske 
Lapper er omgjort til Mennik ell. Mennika, Gjennem 
dette 0stre 10b drog nu tsjudeme for at undgl storfossen 
i hovedl0bet. 

I sin bog »En Sommer i Finmarken* har prof. Friis^ 
idet ban udleder mennik af det finske ord menniko 
(funiskog), brugt dette navn bide pi indsJ0en ovenfor 
{Mennikd'jdrvi) og pi den store fos nedenfor {^Menniko- 
koskt)^ hvoraf ban leverer gode billeder. Dette er feil- 
agtigt og beror pi en misforstlelse i lingvistisk ben- 
seende. Navnet Mennik pi det 0stre elvelob er langt 
aeldre end den finske indvandring i disse egne, der da- 
terer sig fra Iret 1867. Desuden bar finnerne aldrig 
brugt navnet Menniko om indsJ0en eller fossen, som de 
kalder Pitkd-jdrvi (Langvandet) og Hako-kongas (Bar- 
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faldet), mens lapperne fra gammel tid har havt be- 
nsevnelserne Bosjavre og Ramagu'dsjk, PI grund af den 
gjennem prof. Friis's bog fremkaldte forvirring i navnene 
har luan nu den besynderlighed, at de norske indvandrere 
i Pasviktrakten kalder fossen og indsjoen med et finsk 
navn, som selve finnerne pi de kanter ikke kjendes ved. 
h) Batsj'vmgavnjei ell. Skoltefossen er den store fos, der 
ligger lidt ovenfor Boris-Glebs kirkested pi russisk 
gruiid. 

6) Ostboeme (nuorteladsjak) er det navn, hvormed de rus- 
sisk e iapper af den graesk-katholske tro bensevner sig 
selv. Nordm sen dene og efter dem finnerne pi graensen 
kalder disse Iapper »skolter«, koltat^ efter den megen 
skurv, som de ofte pleier at vaere befaengt med, og som 
frembringer skaldethed, mens skjseggevaeksten ligesom hos 
russeme til gjengjaeld er desto rigeligere. 

7) Boldspil og anden leg er ukjendte fomoielser blandt vore 
Iapper. Den af prof^Friis i bans >Lp. eventyr* pag. 102 
omhandlede leg •stallostallaU eller blindebuk har forf, 
aldrig h0rt tale om. Overhovedet passer den karakteristik, 
som Gastrin gir af de finske Iapper, ogsl pi vore (miske 
med undtagelse afde i almindelighed noget livligere fjeld- 
lapper) nerolig, at de er »traege, tungsindige og slove*. 
»Af naturenc, siger ban, »er lappen ei anlagt for leg, 
offentlige forlystelser eller noget gemeinleben; men hos 
russelapperne bar dog dette stille, indadvendte vsesen 
mittet vige for en ydre, tankelos glsede og en praktisk 
klogskab, idet den russiske folkeeiendommeligbed med 
umiskjendelige spor bar prseget deres karakter. I en 
kreds af russere gjenkjender man vel den tause, sagt- 
modige lap ; men i forbold til andre Iapper er ban al- 
lerede en russer. Om sondagene fomeier ban sig, til 
og med pi den koldeste vinterdag, med boldspil og 
andre, fra russerne llnte adspredelesr«. (Gastrin: »Resa 
til Lappland« pag. 41, 139). 

*) Gcevnjes^ d. e. » fossen* d : lappemes navn pi Boris- 
Glebs skoltelandsby ved Pasvikelven. 
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®) Dette skjaer ligger i Bogfjorden i Sydvaranger, ret ud 
for forberget Haelen ; det er farligt for seiladsen, da det 
ved hoivande ligger under havfladen. Foruden Miekke- 
lasse kaldes det af lapperne nu ogsl Engelslasse o : En- 
gelskmandsskjaeret, efter den engelske nordpolfarer, dam- 
perea Pandora^ der sommeren 1882 stodte pi dette 
skjaer, ved hvilken leilighed kapteinen tog sin dod, ram- 
met af et slagtilfselde. 

*°) Svenskestenme^ pi den nordlige strand af Skoger0en ved 
Bogfjorden, si kaldet fordi de i sagnet omhandlede 
tsjuder, hvis lig fandtes ilanddrevet der, ifolge tradi- 
tionen skulde have vseret svenske finner (kvaener). 

^^) Dalma (Kjelmoen), gammelt skoltelappisk navn af usik- 
ker betydning, ligger ved Bogfjordens udmunding i 
Varangerfjorden, 20 — 30 km. udenfor Pasvikelvens udlob. 

VIII. De sidste tsjuder i Enare. 

Handelsmaendene i Finland likte ikke, at 
enaringeme drev handel med russerne i Gucela- 
duv CKola i russisk Lapland), og truede med at 
draebe ^) lapperne, dersom de dristede sig til at 
handle med russerne ; men enaringeme sneg sig 
alligevel til at handle med russerne, da deres varer 
var billigere. S§, kom engang en russisk handels- 
mand til Enare, lidt forend kraemmerne fra Finland 
var ventende. Han tog alle enaringernes varer 
og gav dem sine istedet. Lapperne skyndte p& 
russeren, at han skulde gj0re sig faerdig til at 
reise, forend finnerne kom; men han nslede endda 
nogle dage; da forst reiste han. 

Samme dag, som russeren var reist, kom de 
finske handelsmaend, og da de hsrte, at enaringeme 
ingen varer havde at afst^, forstod de, at russeoie 
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havde vaeret der, og begjmdte at anstille under- 
sogelser. Da fandt de i.et bur lidt russebrod, og 
de spurgte: »N3,r reiste russekraemmeren?* >Odne* 
— idag — , svarede lappeme. Kraemmerne sagde: 
>Siger I ikke sandhed, sS, draeber vi eder!« De 
bekraeftede det end mere: *Idag, idag reiste 
hanU Da skyndte kraemmerne sig straks efter 
russeren. Denne havde ikke vovet at folge raiden, 
men havde begivet sig ad en anden vei pa ski og 
sat drengen sin til at kj0re med varerne. Kraem- 
merne indhentede snart drengen, greb ham og, 
efterat de havde hugget hul i isen, dypped de 
ham op og ned i vandet, indtil han dode; men 
husbonden sa alt dette fra et fjeld i naerheden. Der- 
pi tog de alle reneme med varerne og kjorte bort ; 
men russeren drog pi ski hjem igjen. 

Naeste vinter kom der mange russere til 
Enare forats0ge efter kraemmerne og haevne russe- 
guttens blod, og de forbod enaringerne at fortaelle 
dette til finneme eller sende dem bud. *GJ0r 
I det, da skal I selv d0 i kraemmemes stedU 
Men enaringerne, som gjeme vilde have fred, gjorde 
af trae menneskelige figurer, stak knive i brystet p4 
dem og udstillede disse figurer ved veikanteme til 
advarsel for finnerne; men disse forstod ikke me- 
ningen dermed og kjorte videre. Imidlertid havde 
russerne hugget huUer i isen, og da finnekraem- 
meme kom, tog de og stak dem med pulkene i 
vandet.*) Siden kom det ord ud i Finland, at 
enaringerne havde draebt finneme, og enaringerne 
h0rte ogs&, at tsjuderne skulde komme for at haevne 
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kraemmemes blod pi dem. De levede i frygt 
indtil v3,ren; da samlede de sig pS, 6t sted for at 
flygte raod havkanten; men sS, blev det t0veir, og 
de mitte vente der, hver dag med doden for 
oinene. Tilsidst fr0s det, og lappeme begyndte at 
stelle sig istand til reisen. Da var der en mand, 
der gik forat hente nogle sager fra njallen sin oppe 
pS, et Qeld, og da han kom did, fik han se tsju- 
deme ved et ode hosted nede ved stranden. Der 
holdt de pi at lege ligesom smiborn: nogle 
agede, andre brodes, atter andre skar istykker med 
kniven de fiskegam, som hang pi hjellerne'). Da 
manden bragte denne tidende med sig tilbage, fik 
enaringeme fart i sig for at . komme afsted. De 
sprang i pulkene og kj0rte pi si fort, som reneme 
kunde drage, og nir et dyr blev udmattet, lod de 
det ligge og kjorte videre. De nidde Njavdam 
(Neiden), til skoltemes bosteder*) just som disse 
var reist; thi ogsi de havde hort, at tsjudeme var 
ventende, og havde derfor taget flugten. Enaringeme 
fulgte i skoltemes spor og kom til Gjednjarg^) 
just som disse var ifaerd med at bringe sit gods i 
bidene. Da begyndte ogsi enaringeme at indskibe 
sig sammen med dem ; men mens de holdt pi med 
at bringe godset i bidene, kom alt tsjudemes store 
hunde tilsyne oppe pi bakken, og da tsjudeme var 
kommen midt i bakken, satte bidene ferst fra land 
og drog til Gjevju (Kjoeen)*). Tsjudeme gik pi 
isen over fjorden til Salem (Skogero) og si, hvor de 
andre tog veien hen; derpi gik de til Boceresvcek 
(Gammelvig) ') hvor der for bodde skolter og hvor 
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disse havde tommerhuse, og gjorde sigflUder, hvor- 
med de vilde saette over til Kjo. Da folkene der- 
ude pi Kj0 maerkede, at tsjuderae satte fra land, 
og si dem komme i sundet med sine Adder, blev 
der r0re i flokken; raen en gammel kjaerring i fol- 
get sagde: »Vaer rolige, det har ingen nod! Var- 
sko bare mig, nar de kommer midtsunds!* Selv 
sad hun rolig i gammen og spandt senehamp, og 
da tsjudeme kom midt i sundet, gav de hende 
underretning. Da gik hun udenfor, drog bukserne 
ned, b^iede sig med bagen mod tsjudeme og be- 
gyndte at juoige (synge troldsang) ^) : 

'i>Go MicBskevuodn^) juavesgof 

Ja Juvrimodn^^) jurridsjgdf , 

J a Gjevju door gistsj got: 

DcB loppcedavt mon 

Sabmelai Ibmcelon 

Dom Tsjudceoaivamds rubmasj,<L 

— Nir Mceskefjord bruser, 

Og Gandvik suser, 

Og Gjevju tar til at baeve: 

Da lover jeg ud 

Til Samernes gud 

Tsjudehovdingens legem. — 

Da br0d der l0s et si forfaerdeligt uveir, at 
folkene pi Kjd havde nok med at holde sig fast 
ved jorden, og flideme splittedes, si alle tsjudeme 
omkoro. Men den samme troldkvinde fandt siden 
frem tsjudehovdingens krop og tog og ofrede den 
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pa, Aldetsjok^^)^ hvor lapperae havde et gammelt 
ofFersted, Og enaringeme bodde den sommer sam- 
men med skolteme pS, Skogero. 

Naeste sommer koipn der til Skogero en stjerae« 
kyndig mand ved navn Hell-antti (Hellander). Han 
gik op pa Aggeltsjok ^^), som er Skogeros hoieste 
tinde, og med kikkerten si han indover mod Fin- 
landskanten. Da sS, han langt borte en ny haer 
komme; men lidt efter s& han Jordan revne og 
hele haeren styrte ned i revnen og opsluges. Da gik 
stjeme-herren til enaringerne og sagde: »Nu fSr I 
drage hjem i fred til eders land; nu ser vi, at I 
var uskyldige i kraemmernes blod«. Og han skrev 
tillige i klippen der pa Kjooen en indskrift og sagde, 
at lappeme skulde have fred si laenge, den skrift 
var laeselig. Nir den gik ud, da vidste han ikke, 
hvad som vilde ske. Skriften har jeg selv set i 
min bamdom; nu har jeg hert, at den er borte. 

^) Ganske betegnende for det despoti, som af fremmede 

handelsmsend til alle tider har vseret 0vet ligeoverfor de 

umyndige lapper. 
') Efter sagnet skal stedet for russernes myrderier pi de 

finske handelsmaend have vseret den lille indsjo Balda- 

jaury ikke langt fra det nuvaerende Enare kirkested. 
^) Stilladser, hvorpi, fisken om sommeren ophaenges til 

tork. 
*) I Neiden i Sydvaranger har fra gammel tid af siddet 

skolter. Herfra til den nordligste bugt af Enaresjeen er 

afstanden ikke over 40 — 50 km. 
*) Gjednjarg er naesset mellem Kjofjord og IJugofjord i 

Sydvaranger. 
*) Gjevju 0! en liden i Varangerfjorden ved Kjofjordens 

munding pi Skogerasiden. 



Digitized by 



Google 



26 



') Gammelvag er en fiskeplads pi Skogeroen ret ind for 

Kjo, gammelt sade for skoltelapper. 
^) yuoigingen, den nationale lappiske skaldekunst, kankuns 
i hoist uegentlig forstand henregnes til digtning og sang 
og vidner ialfald ikke om store poetiske eller musikalske 
aniaeg hos folket ; i si henseende danner lapperne en 
modsaetning til sine fmske stambeslsegtede med deres 
rige poetiske folkedigtning. I korte, ensformige strofer 
. uden rim og med samme ensformighed i tonen besynger 
lappen i sin juoigen alt hvad der i oieblikket falder haJn 
i tanker eller kommer ham for oie. Da juoigingen var 
den form, hvorunder de hedenske lapper fremsagde sine 
trylleord og afsang sine offersange ved afgudstjenesterne, 
kom den med kristendommens indforelse i vanry som 
noget vanhelligt og stygt, hvorfor den nu for tiden sjel- 
den heres; men i al hemmelighed dyrkes dog endda den 
aedle kunst blandt Pohjolas halvvilde born. Soph. Trom- 
holt har i sin underholdende bog > Under nordlysets 
strllerc meddelt endel prover pi disse lappemes musi- 
kalske praestationer, om hvilke man trseffende kan sige 
med Castren i hans bedommelse af sangen hos samo- 
jederne, at den »nara nog liknar grodornas musik«. 
*) MuBskevuodno er Varangerfjordens bund, 

*^) Juvravuodno^ Gand fjord, en arm af Varangerfjorden 
indenfor Bugonaes. 

") Aldetsjoky et fjeld i Naesseby prsestegjaeld. 

^•) Aggeltsjok er et hoit fjeld taet ved nordre Lervlg pi 
Skogeroen. 

IX. Tsjuderne i Sundegjeld ^). 

Tsjiiderne kom engang til Sundegjeld mens 
alle maendene var i marken for at veide vildt; bare 
kvinder og bom var hjemme. Da disse fomam 
tsjuderne, overlagde de med hverandre, hvorledes 
de skulde give maendene det tilkjende, at de kunde 
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tage sig iagt og ei komme hjem. S3, tog de og 
tildannede traefigurer ligesoni mennesker og stillede 
disse ud pa veikanteme og stak endda kniver i 
brystet pi dem, forat maendene skulde skjonne, at 
tsjuderne var kommet. Da maendene kom tilbage, 
si de vistnok disse traefigurer, som var udstillet, 
men de forstod ikke, hvad de skulde betyde, og 
de gik ind. Sa tog tsjuderne og draebte alle, bide 
raaend, kvinder og born ; dog sparede de to unge 
og fagre kvinder, som de vilde have til koner. Og 
de hug huller i isen pi indsjoen og stak alle ligene 
der nedi og tog alt, hvad de fandt, af mad og 
klaeder og andet gods, og si gjorde de sig faer- 
dige til atreise. Da sagde de to kvinder: »Kjaere 
folk, reis ikke afsted i disse eders af blod si be- 
sudlede klaeder; men drag klaedeme af, at vi kan 
fi skylle dem i elven her, forend I drar videre«r. 
Straks afforte de sig klaedeme, og kvindeme tog 
dem og bar dem til elven. Det var mod vi- 
ren og meget vand i elven, og kvindeme kastede 
klaedeme i elven, og klaedeme drev med strommen 
nedad elven. Derpi sprang kvindeme i biden og 
rodde over elven og tog flugten opover pi den an- 
den side. Da tsjuderne si, at kvinderne flygtede, 
fulgte de efter, n0gne, som de var, eller bare med 
en skjorte pi kroppen, og de sprang efter kvind- 
folkene, indtil morket faldt pi. Da blev der uveir, 
si at alle tsjuderne fros ihjel; men kvindeme fandt 
ly i en hule, hvor de opholdt sig indtil naeste dag- 
gry. Derpi gik de ind i skogen, derhen hvor 
deres maend havde en njalle i en furustamme, og 
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hvor der var b&de mad og klaeder til nodtorft. 
Did havde cgsS, maendene taget sin tilflugt; thi de 
var klogere end de andre og havde forst3,t, hvad 
hine traebilleder, som kvinderae havde udstillet, 
skulde betyde. 

Da maendene i njallen si to mennesker komme, 
greb den ene af dem sin bue og vilde skyde; men 
den anden holdt ham tilbage og sagde: »Skyd 
ikke, forend vi f3,r se, hvem det er; miske er det 
vore koner!«r »Vore konerU sagde den forste, 
y>sk du da ikke, hvad der var haendt?* Men den 
anden holdt pi sit ; for han vidste, at ingen anden 
kjendte til stedet, hvor njallen var, undtagen deres 
koner. Da kom de naermere, og se, det var 
virkelig deres kjaere koner! Nu skyndte maendene 
sig ned til sine hustruer og gav naese til dem pa 
ostboernes vis*), og da kvinderne havde fortalt 
dem, hvad der var haendt, gik alle hjem igjen og 
S0gte after tsjuderne, som de fandt ihjelfrosne i 
skogen. 

De to "maend var brodre, og deres hustruer 
var S0stre. Disse aegtepar levede laenge og vel sam- 
men, og fra dem nedstammer hele Sundegjeld 
landsby, og det var skolter. 

*) Sundegjeld^ skoltelandsby i russisk Lapland ved Nuot- 

javre sydostligt for Enaresjoen. 

•) NcesehiUningen^ fortrolig hilsen lapper imellem, var i 

aeldre tider i almindelig brug og gir for sig p& den 

nan saetter naesetipperne sammen og derunder 

ksfuld tone siger: »Burist^ buristU (vel, 

ne omtaler denne hilsem§,de fra sin bekjendte 

reise, og ligetil i 1831 brugtes den ifolge P. 
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Lsestadius almindelig i svensk Lapmarken. Nu for tiden 
er hilsen med naeseii neppe brugelig uden hos skoltelap- 
perne, hvor man endnu i omsorgsfulde modres mund 
kan hore pimindelsen til den opvoksende ungdom : » Vads 
oud njune\< (gS. og giv naesen!) 

X. Bjernelabben ^). 

I en af Sucelotsjilgis (Maansdlkds^) fjelddale 
boede en lap, hvis navn var Irjan, med sin kone, 
Audne, og to sonner, Hendo og Gabe ^). ^ De 
holdt ikke ren eller anden buskap, men veidede 
vildt pi vidderne og leved.e deraf og kom aldrig 
sammen raed andre mennesker. Irjan var stil- 
faerdig og talte lidet, men snil og fredsommelig. 
Naar ban vankede alene om i vildmarken, haendte 
det ofte, at ban blev borte mange dage, uden at 
nogen vidste, hvor ban var, eller bvad ban foretog 
sig. Da kunde moderen stundom tale saaledes til 
gutteme sine: »Hvor blir der af. far? GS, og se, 
om I ser bam.« Ofte bares det bende for, som 
om manden var kommet til skade eller endog bavde 
gjort ende pi sig selv i skogen; men naar ban 
kom bjem igjen, vovede ingen at sporge bam, hvor 
ban bavde vaeret, eller bvad ban bavde gjort; tbi 
de vidste, at ban ikke likte saadanne spergsmil. 

Det var senbostes; bladet var alt faldt af 
traeet, og naetteme var morke. Da maerkede konen 
en nat, at manden igjen var borte. Hun S0gte ef- 
ter bam allesteds omkring gammen, men fandt bam 
ikke. Da sagde bun til gutterne sine: »GS, i sko- 
gen og S0g efter farU Og de gik straks og ledte 
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allesteds og r3,bte pS, faderens navn; raen hverken 
si de eller horte de noget, som kunde bringe dem 
pH spor efter ham. Si vendte de hjem igjen til 
moderen. 

Vinteren kom, og dagene tog af: men ikke 
kom faderen tilbage. Vinteren gik, dagene blev 
lange, sneen smeltede, det blev vir. Da var gut- 
teme en dag i marken for at jage, og de kom bag 
Qeldet hinsides dalen; der moder de faderen. Han 
sSl sky ud, men kjendte dog sine senner og talte 
milde ord til dem, og de fulgtes ad hjem til mode- 
ren. Neppe troede denne, at det var Irjan, da han 
traadte ind i gammen; for hun havde alt Isenge 
tsenkt, at hendes mand var dod, og sorget meget 
for hans skyld. Nu blev hun glad og gjorde ham 
mange sporgsmS-l om, hvorledes han havde levet ; 
men Irjan svarede intet. Sk m3,tte konen holde op . 
med at sperge, og manden blev i ro hos sin kone 
sommeren igjennem. 

Hesten kom og gik; men da den ferste sne 
var faldt i dalen, se, da var Irjan igjen borte. Den 
aeldste af gutteme havde set faderen g§, i skogen, 
og da moderen spurgte efter ham, svarede han: 
»Idag morges s§, jeg ham gk tilskogs.c Da gik 
Audne selv afsted for at lede efter manden, og hun 
sagde til gutterne: »Bliv her, mens jeg g8,r for at 
lede efter far!* S& fulgte hun sin mands spor ind 
i granskogen med tungt sind og speidende eie og 
gik op ad bakken under fjeldet; der ophorte spo- 
rene ved en busk, og konen s&, at manden flere 
gange havde g&t omkring den busken; men tilsidst 
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var sporene blevet til bjomespor, som gik opover 
bag fjeldet. Da begyndte konen ogsS at vandre 
omkring den samme busk nogle gange. Med 6t 
kjendte hun noget underligt pi sig, og da hun skulde 
se til, havde hun ikke mere sin gamle krop, men 
var blevet forvandlet til en bjem med store labber 
og langt, faelt trjme. Nu forstod hun, hvorledes 
det var fat med Irjan, og fulgte sporene videre bag 
fjeldet, indtil hun kom til en hule*). Der havde 
en gammel hanbjorn lagt sig i vinterhie; det var 
Irjan, hendes mand. >>Voi, voi«, r3,bte manden, da 
han sk sin kone, »er du kommet hid! Stor ulykke 
har du fort over os begge; thi vi kan ikke sS, snart 
blive mennesker eller vende tilbage igjen, og n&r 
gutteme maerker, at vi begge to blir borte, si taen- 
ker de, at vilde dyr har aedt os, og sa kommer de 
hid og draeber os. Men nu er der intet andet at 
gj0re for os end at holde os stille her, indtil gut- 
teme kommer; da falder jeg for Hendos pil. Se 
da du til at ligge ganske stille, indtil de har Aid 
skindiet af mig og udbredt det pi marken; da skal 
du skynde dig ud og prove pi at hoppe hen pi 
mit skind; si blir du igjen menneske.« Da konen 
horte det, graed hun og jam rede og vilde endelig 
overtale sin mand til at romme med hende ud i 
odemarken; men han sagde: *Det nytter ikke, 
kjaere koneic Si mitte konen sli sig til] ro og 
vente pi, hvad der vilde ske. 

Tre d0gn li Irjan og Audne sammen der i 
hulen. Da horte de tredje dags kveld i skumrin- 
gen nogen raabe langt, langt inde i skogen; det 
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var gutteme. Naermere og naermere kom de bjome- 
hiet. Da sagde Irjan til sin kone: »Nu, kjaere 
kone, mi vi skilles; for guttemes rost hores alt; 
men gjor nu, som jeg har sagt. « Det lovede konen, 
og dermed skiltes de ad. Da den gamle bjom 
kom ud, var gutteme der alt, og faderen faldt 
straks for Hendos pil. DerpS, gav gutteme sig til 
at flS, bjomen og bredte skindet ud pa jorden; 
men med det samme, de var faerdige dermed, styr- 
tede den anden bjorn ud af hiet og sprang hen pS. 
skindet, og straks blev den til et menneske; det 
var Audne. Hendo og Gabe grsed hoit, da mode- 
ren fortalte alt si, som det var git til, og at det 
var deres stakkars fader, de havde draebt; men da 
de skulde til at se naermere paa moderen, se, da 
havde hun bjomelab pa venstre fod; thi venstre 
bagben af bjomen var kommet udenfor skindet, da 
den hoppede, og den bjomelab maatte konen be- 
holde resten af sit liv. Nu er hun dod ; men bjor- 
nehuden gjenimes endda i Irjans slaegt indtil 
denne dag. 

^) Den mand, som her fortaelles om, mli have vseret en 
noaide eller troldmand. Ifolge folketroen skulde disse 
kunne forvandle sig til dyr. At vaere bjorn ansis for 
det bedste ; da fandt man om sommeren mad allesteds, 
og om vinteren trsengte man intet; for da II man i hi. 
Sign, et lignende eventyr i »Ny ill. Tidende* for i8fg\ 
»Lappiske iEventyr fra Utsjok«, no. i. 

*) Det finske navn Maansdlkd (Landryggen), som ogsl gir 
igjen Isengere ost pS, Kolahalvoen i Maselk og Masehidt 
er benaevnelsen pa den sammenhsengende fjeldkjaede, der 
som en fortssettelse af Kjolen i vest strsekker sig sonden- 
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for Enaresjoen mod 0st eg syd et stykke ind i Nordfin- 
land. Denne fjeldkjsede kalder lappeme i Enare, maer- 
keligt nok, endnu den dag idag for »0ryggen«, (Sualot- 
■sj'i/gi), hvilket peger hen pi, aeldgamle traditioner blandt 
disse Skandinaviens urbeboere om en fjem fortid, da de 
lavest liggende dele af Nordeuropa belt og holdent bar 
stit under vand, mens de boiere partier af den skan- 
dinaviske balvo som en bar raget op over bolgeme. 
Den gamle, naturlige forbindelse tilvands mellem Hvide- 
havet og 0stersJ0en taenkes i vore dage atter tilveiebragt 
paa kunstig mlide gjennem kanalisering ifolge et nylig 
fremsat projekt af »Selskabet for den russ. bandels 
fremme«. 

^) Navnene Ir/a», Audne^ Hendo og Gabe er de lappiske 
former for Yrje^ Agnes^ Henrik og Gabriel. 

'*) Efter andre skulde kunsten ved forvandlingen besti i, at 
man krob under tre krogboiede trgestamnver. 



Lappiske eventyr og folkesagn. 
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Batsjedaen (PasYikelY, pi graensen af 
russisk, norsk og flnsk Lapmark). 



XI. De to 808kende ^). 

Dervar en mand, som havde to born, en son 
og en datter. Deres fader sagde ofte til dem: 
»Naar jeg er dod, mk der ikke vsere noget ondt 
raellem eder; men I ma altid vsere venner og vel 
forligte.« SS, dode faderen, og bomene bodde sam- 
men i fred. Tilsidst giftede gutten sig; men den 
konen, ban fik, var sk ond og ildesindet, at hun 
ikke tdlte, at de to levede fredelig sammen, men 
arbeidede af al magt pS, at saette splid raellem dem» 
Engang, da broderen var borte pS, handelsreiser^ 
tog bans onde kone og brsendte op sin mands ho- 
lade, og da manden kom hjem, skyldte hun pi 
sosteren og sagde: «Din gode soster bar braendt op 
holaden din, mens du var borte ;« men manden 
svarede bare: »Det gjor mtet; jeg skal vel skaffe 
ho isteden.« 

Atter drog manden ud pa handelsreiser. Da 
tog bans onde kone og brtendte op fjoset raed al 
buskapen for sin mand, og da manden kom hjem^ 
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anklagede hun igjen bans soster og sagde: >Nu 
bar din snille soster ogsS, skilt os ved fjoset med 
bele buskapen.* Manden svarede: >Sd fSr jeg da 
kj0be andet isteden,< og sS,ledes fik den onde kone 
beller ikke derved gjort broderen badefuld p3. soste- 
ren. Tilsidst, da bendes mand igjen var draget pS, 
reiser, tog den ugudelige kone og draebte endog 
deres eneste lille bam, og da manden kom bjem, 
sagde bun til bam: »Der ser du, kjsere mand, 
bvorledes din soster er sindet mod dig; nu bar 
bim draebt endog vort eneste lille bam, mens du 
var fravserende. « S3, fik konen gjort sin mands 
bjerte ondt, sS, ban besluttede at draebe sin soster; 
for ban trodde sin onde bustrues logne, skjont soste- 
ren var aldeles /uskyldig og ikke engang vidende 
om, bvad der var baendt, da bun bodde i et bus 
for sig selv. Da kaldte broderen sosteren til sig 
og sagde: »Tag pi dig dine bedste klaeder, soster, 
at vi kan kjore lysttur sammen i skogen.« Soste- 
ren gjorde, som broderen bad, og de kj0rte ud 
sammen. Da de kom til et afsides sted inde 'i 
skogen, bod ban bende stige ud af vognen og forte 
bende ben til et fumtrae og bandt sosteren med 
baendeme fast til det trae, tog en oks, som ban 
bavde bragt med sig, og vilde bugge baendeme af 
bende. Da spurgte sosteren sin broder: »Hvad 
ondt bar jeg gjort dig, kjaere broder, siden du vil 
draebe mig?« Broderen fortalte bende da om alt 
det onde, bans kone bavde beskyldt bende for, og 
som ban trodde, sosteren bavde gjort; men bun 
svarede: >Uskyldig er jeg i alt dette; lad da 

3* 
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kuns oksen falde over mit uskyldige blod.f Og 
eksen faldt og tog hendes haender, og pigen seg- 
nede ned ved traestammen ; der lod broderen hende 
ligge og kjorte hjem igjen alene. 

Mens sosteren laa der og jamrede sig ved trae- 
stammen, kom der en prins kjorende samme vei, 
og da ban sS, pigen ligge der i sit blod og horte 
hendes jamren, tog ban bende op i vognen til sig 
og forte bende til sit bjem. Der lod ban bende 
pleie, indtil bun var laegt. SS, tog ban bende til 
kone, og de levede samraen i slottet en tid. Da 
begav det sig, at prinsen vilde reise udenlands; 
men forend ban reiste, formanede ban sine forael- 
dre og sagde : »Kjaere, vaer nu snille med min 
stakkars kone, mens jeg er borte, og forstod bende 
ikke.« Det lovede foraeldrene, og prinsen drog 
bort. Men keiserinden var ildesindet mod sin svi- 
gerdatter og sagde til sin mand : *Gutten bar bragt 
skam over os, da ban tog denne fattige t0s, som 
dertil endda er vanfor. Hvorfor ikke draebe bende I 
Hvad bar bun ber at gj0re?« Keiseren svarede: 
»Har min son taget bende, sS, er bun vel god nok 
for bam. Hvad bar vi med bam at gjoreU Men 
konen boldt si laenge pa med at snakke for keise- 
ren, at ban tilsidst gav efter. Dog vilde keiseren 
ikke draebe pigen, men jog bende bort fra slottet. 
Da mitte bun bedrovet vanke om i odemarken og 
vidste ikke, bvad bun skulde gjore. Endelig taenkte 
bun: >Jeg vil gS, til det trae, bvor mine haender 
blev afbugget, og bonfalde det om bjaelp.« Og 
hun gik til traeet og sagde: »Kjaere trae, giv mig 
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tilbage mine haender; for jeg er uskyldig i dct, som 
jeg lider!« Da ynkedes trseet over den arme pige 
og gav hende haenderne tilbage. DerpS, gik hun 
hen og iforte sig mandsklseder, og s3, tog hun tjene- 
ste som dreng bos sin broder, uden at broderen 
kjendte hende mere. Han mente, at hans soster, 
som han havde hugget haenderne af i skogen, for 
laenge siden var dod og aedt af vilde dyr. Mens 
S0steren var der hos sin broder, haendte det, at prin- 
sen kom hjem igjen fra sin reise, og da hans vei 
forte ham forbi hans svogers hus, gik han ind der 
for at sporge efter nyt fra sit rige. Ingen vidste at 
fortaelle noget. Da vilde prinsen dragevidere; men 
raed det samme kom tjenestedrengen pa garden 
ind i stuen. Han gik frem for prinsen og sagde : 
>»Dersom jeg f&r lov at tale, sS, har jeg vel nyt at 
fortaelle. « »Hvorfor ikke,« svarede prinsen, »tal 
du, min gode gutl* Og sa begyndte drengen at 
fortaelle hele sin livshistorie og tilslut om, hvorledes 
de jog hende bort fra slottet, men hun gik til furu- 
traeet i skogen og fik af det sine haender igjen, 
hvorpa hun iforte sig mandsklaeder og tog tjeneste 
som gS^rdsdreng hos sin broder. Nu kjendte ogsS, 
broderen sin soster, og han forstod, at hun havde 
vaeret uskyldig. Men prinsen kjendte hende endda 
ikke og vilde ikke tro, at hun var hans kone, for- 
end han kom hjem og der fik hore og se, at det 
virkelig var sa, som gutten havde fortalt. Prinsen 
lod nu hente sin hustru hjem til sig og tog kronen 
fra sin fader; men sin moder lod han halshugge, 
og broderen gjorde ligedan med sin onde kone. 
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Derpi flyttede han ind p4 slottet, hvor de to S0- 
skende levede vel og endraegtig sammen resten 
af sine dage. 

*) Sign, Suomen kansan satuja ja tarinoita, I osa^ nr. lO: 
T^Kdsitoin neiti.9 Som man ser af indholdet, er hverken 
dette eller de efterfolgende tre eventyr aegte lappiske, 
men af europseisk oprindelse. Formodentlig har skol- 
terae hort dem fortalt af russerne under sit samvaer 
med disse ved fiskerierne paa kysten. Fortaellingen er 
ogsaa prseget af den russiske karakter med sit bevaegede 
liv i handel.og vandel. 

XIL Silkevaeversken og hendes mand. 

En fattig gut^fridde engang til en prinsesse, og 
pigen vilde nok gifte sig med ham: men keiseren 
var imod partiet. Alligevel tog hun ham tilsidst, 
og de blev gift sammen. Da blev keiseren for- 
bitret og jog dem begge bort fra sit rige. De 
m&tte da drage til et fremmed land; der satte man- 
den sig op en torvgamme og bodde i den med sin 
kone. 

Men prinsessen kunde vaeve silke; derfor sendte 
hun sin mand til byen for at kjobe silketr3,d for 5 
kopek. Manden gik til byen og kjobte trdd; af 
denne vaevede konen silketoi, og med det sendte 
hun manden atter til byen og sagde, at han skulde 
prove at saelge det der for 50 rubel. Da manden 
kom til byen og bed frem silkevaeven sin, var der 
forst ingen, som vilde kjobe den ; men endelig kom 
der dn, som tog den og gav den pris, manden for- 
langte, nemlig 50 rubel, og han begav sig med 



Digitized by 



Google 



39 

pengene pd hjemveien igjen. Ret som han gik, 
modte han en fremmed, som vilde handle med ham 
og sagde: »KJ0b et ordafmig!* »Hvilket ord?€ 
«purgte manden. >Et ord«, svarede den fremmede, 
»som lyder sdledes: Don jigh galg jabmed\* 
— du skal ikke do! — >Jeg har ingen penge«, 
sagde manden. »Har du ikke penge?< sagde den 
anden. »Nys modtog du jo 50 rubel, og nu naegter 
du for det og siger, at du ingen penge harl Der- 
«om du ikke kjober af mig, si draeber jeg digl« 
SS, m&tte den stakkars mand kjobe det ord for alle 
«ine penge, og sS, skiltes de ad; men den frem. 
mede bad ham huske vel pJL ordet, som han havde 
kj0bt af ham. 

Da manden kom hjem til sin kone, spurgte 
denne, hvorledes handelen havde g&t. Manden sva- 
rede: >Handelen gik vel nok; men da jeg skulde 
:gS, hjemover, modte jeg en slu kar, som fik narret 
fra mig de penge, jeg havde fit for silken, c » Hvor- 
ledes narrede han dig?« spurgte konen. :^ Han bod 
mig et ord«, svarede manden, »og truede med at 
draebe mig, dersom jeg ikke kjobte det ord; sd 
in3.tte jeg kjobe det og betale for det alle mine 
penge. « »Hvilket ord da?« spurgte konen. »Et 
lidet filleord«, sagde manden, »der lyder s4: Dan 
jigf^ g^ig jabmedU — du skal ikke do. — 

Atter sendte konen sin mand til byen for at 
kjobe silketrdd til hende; denne gang for 10 kopek, 
og manden gik. Men den kjobmand, som han for 
havde handlet hos, kjendte nu manden; thi fra den 
tid, han havde handlet silketrdd hos kjobmanden, 
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havde handelcn for denne begyndt at g& godt fra 
hSjiden. Derfor, da ban sd manden komme, gik 
ban udenfor, vinkede ham til sigogsagde: »Kom 
bid, bellige broder *), om du vil handle. Hos mig 
iSr du god vare, og dertil skjaenker jeg dig endda 
noget atp3, bandelen I « S3, gik manden ben til kjob- 
manden og kjebte silketr&d af bam for lo kopek 
og fik noget pd kjobet til, og si gik ban hjem igjen 
til konen sin, og konen vaevede p&ny silketoi og 
sendte sin mand til byen for at saelge toiet og bod 
bam begjaere loo rubel for det. Manden gik og 
falbod sip silke; men ban havde ondt for at fS, den 
solgt. Endelig kom der en kjober, som gav loo 
rubel. Da taenkte manden: *Nu vil jeg ikke gi 
landveien hjem, men gjennem skogen, forat ingen 
skal se mig og narre fra mig pengenec, og sS, gik ' 
ban skogveien tilbage og var naesten kommet til sit 
hjem ; se, da kom igjen den samme fremmede mand 
ham imode og bod ham pany et ord. Manden 
vilde ikke kjobe, men undslog sig og sagde: »Jeg 
bar ikke penge.« >Hvad siger du mand?« svarede 
den anden; »bar du ikke penge? Nys modtog du 
jo loo rubel U »Sandt nok«, sagde manden; »men 
jeg vil ikke kjobe dine ord.« »Men jeg siger dig «^y 
sagde den anden, »at dersom du ikke kjober, s4 
draeber jeg dig straksU »Hvilket ord da?« spurgte 
den arme mand. »Et ord«, sagde den anden, »der 
lyder sd : Sznts li galas jab go demant-g^cedgh 
— perle er kosteligere end diamant. — S& matte 
den stakkars manden igjen kjobe ordet af den frem- 
mede og give ud alle sine penge derfor, og den 
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fremmede pilagde ham at komnie det ord vel ihu,. 
og manden gik hjem til konen sin ganske bedrovet. 
Da sagde konen: »Hvorfor er du sa sorgfuld, 
kjsere mand? Har ikke handelen gat bra?« >Han- 
delen har vel g&t bra«, svarede manden ; *men 
den samme bedrager tog igjen fra mig pengene 
mine. Alt var jeg naesten her hjemme, sS, kommer 
han imod mig og byr frem piny et ord og siger: 
Dersom du ikke kjober, sd draeber jeg digl Da 
mitte jeg igjen kjobe hans ord.« »Hvilket ord«, 
spurgte konen. »Et tosset ord«, sagde manden, 
»nemlig dette: Sints It galas jab go demdntg^cedg.^, 
— perle er kosteligere end diamant. 

S3, lod konen manden igjen gd til byen og gav ham 
15 kopek med sig og bod ham kjobe silketrad for 
dem. Da manden kom til byen, fik den samme kjob- 
mand, hos hvem han for havde handlet trid, oie 
pd ham, vinkede ham til sig og sagde: »Kom her 
hid, min gode mand, og handle hos mig, sS, fir 
du billig pris og endda lidt til forsering pd hande- 
len U Thi fra den tid, manden sidst havde handlet 
silketr&d hos kjobmanden, havde handelen gaet 
endda bedre for denne end for. Og manden gik 
hen til kjobmanden og kjobte trdd af ham for 15 
kopek og fik endda lidt tilp d kjobet, og sS, gik 
han hjem til sin kone. Konen vaevede atter silke 
af triden, og da hun var faerdig, bod hun manden 
gS, at sselge silken og sagde: »iso rubel skal du 
nu forlange for silken; 4: og manden gik og falbod 
sin silke i byen; men ingen vilde kjobe. Endelig 
kom der en, som kjobte den og gav 150 rubel 
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derfor. Da taenkte manden : >Nu skal jeg da ikke 
gS, tilfods hjemover, forat den samme bedrager ikke 
skal & se mig.« Si leiede han sig Mdskyds hjem- 
over og kom vandveien til sit hjem, steg iland og 
taenkte ved sig selv, da han gik opover bakken til 
sit hus: »Dennegang fik da ikke den listige be- 
drager mig fat;« men da han naesten var kommet 
frem til stabburet og vilde skynde sig ind, sS, kom- 
mer den samme person og siger: »Et ord (Slt du 
endnu handle hos mig, kjaere mandl« »Ikke penge«, 
brolede manden og vilde l0be unda; men den an- 
den greb fat i ham og sagde: >Nys fik du jo 
150 rubel, og endda siger du, at du ingen penge 
har; men kjober du ikke ordet af mig nu, si drae- 
ber jeg digl« «Hvad for et ord?« klynkede man- 
den. »Ga^ iaJaSf mut j^cel tsjaskh — loft 
{svaerd), men sli ikke til, — svarede den anden. 
Si mitte den stakkars mand kjobe ogsS, det ord 
for alle sine penge; der var ikke rid, nir det gik 
pi livet lost. Den fremmede bad ham mindes or- 
det, og si slap manden ind til sin kone. »Hvad 
gir der af dig?* spurgte konen, da hun si sin 
mand si hastig komme gjennem doren. »Ikke 
mere reiser jeg til by en for at saelge din silke,«: skreg 
manden; »thi ogsi dennegang kom den samme 
^kamlose person og tog fra mig alle mine penge 
for et lidet, lumpent ord, som jeg mitte kjobe af 
ham. Om jeg ikke havde kjobt, si havde han 
draebt mig pi flaekkenU »Hvilket ord?« spurgte 
konen. »Det ord«, sagde manden: >Gag bajas, 
mut jicel tsjaskU — loft (svaerd), men sli ikke til. 
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S3, matte konen oph0re med at vseve silke. 
Nu taenkte manden pd at S0ge sig en tjeneste, og 
han gik og iforte sig vadmelskufte og grS, vadmels- 
bukser og vandrede gjennem skogen til byen. Der 
var i havnen et skib, som skulde g3, pa langreise. 
Med det tog manden hyre som skibsgut, og de 
for laenge pS, havet med skibet, og alt gik vel. 
Men en dag, da de seilede langt derude p& havet, 
stoppede skibet farten og blev liggende stille pi 
bolgeme, som om det med kjsettinger havde vaeret 
fastholdt til havbunden. Maendene kastede lod mel- 
lem sig for at fa vide, hvis skyld det var, og lod- 
det faldt pS, kapteinen, og de besluttede at kaste 
ham i havet. Men kapteinen bod betaling til den 
mand, der vilde gi istedenfor ham tilbunds og sagde : 
Hele« skibet gir jeg til den, som for mig g&r i 
havet. « Da kom skibsgutten ihu det ord, som han 
engang havde kjobt af den fremmede mand pS, 
veien, og som lod: »Du skal ikke doU og han 
gik til kapteinen og sagde: »Jeg skal nok gk til- 
bunds i din sted.c Sa lod kapteinen haenge en 
stige udenbords, og skibsgutten gik ned efter den; 
men med det samme, han slap stigen og lod sig 
falde i havet, stak to havmsend en stol op under 
ham og forte ham i den tilbunds til havkeiserens 
slot. Der fik han hore, at keiseren og hans kone 
havde en tvist sammen om perler og diamanter. 
Konen p3,stod, at perle var kostbarere end diamant; 
men manden igjen mente, at diamant var dyrebarere 
end perle. Da keiserinden sS, gutten komme, sagde 
hun til sin mand: »Se, der kommer en mand, 
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som mS^ske kan lose den slemme tvist mellem osU 
Og de spurgte straks skibsgutten, hvad der var 
kostbarest, perle eller diamant. Gutten mindedes 
da hint andet ord, som han havde kjobt af den. 
fremmede, og sagde: * Perle er kosteligere end 
diamant !« og dermed endte den tvist, og gutten 
fik til Ion, fordi han havde gjort ende p§, striden i 
havkeiserens slot, to smS, aesker fulde af perler og 
diamanter. Dermed bod han farvel til de godt- 
folk og blev af de samme to havmaend igjen fort 
op fra havbunden, og da gutten kom ombord med 
skatten sin, sk slap skibet igjen lost, og de seilede 
videre og kom i folge med mange andre skibe ind i 
en fremmed keiserhavn. 

Da keiseren sa alle de fremmede skibe, lod 
han gjore et stort selskab pS, slottet og indbod alle 
skibskapteineme til gildet og sagde til dem: »Den, 
som gir mig den bedste foraering, han skal spise 
ved mit eget bord.« SS, gik de i selskabet. Men 
de stolte kapteiner vilde ikke have gutten med sig,. 
skjont han var det ene skibs rette eiermand. Gut- 
ten gik da alligevel iland og tog med sig i lommen 
en af hver sort af de perler og aedelstene, som han 
havde fat i havkeiserens slot. Med dem gik gut- 
ten op pS, slottet og forlangte at fa tale med keise- 
ren under fire oine, og da keiseren kom, sagde ham 
til ham: »0m du lar mig spise ved dit bord, si 
gir jeg dig disse kostbare tingester;* og han viste 
keiseren perlen og diamanten, og keiseren betrag-^ 
tede dem og si, at bare 6n af dem var ligesS, me- 
get vaerd som hele havnen med alle skibene tilsam- 
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men, og keiseren sagde til skibsgutten: »Du skal 
Bok fE sidde tilbords og spise med raig, du, og vi 
to skal endda skile sammen.« Ogsa de rige kap- 
teiner bragte praegtige foraeringer med sig til keise- 
ren og mente, at de skulde vel fS spise ved samme 
bord som keiseren; men keiseren pegte pS, gutten 
og sagde: »Bare den mand skal sidde sammen 
med mig tilbords, og han skal endog f§, skile med 
mig!« Si, begyndte selskabet, og gutten fik sidde 
hos keiseren og sede og drikke med ham, og de 
andre undredes pS, at sadan en fattig skibsgut i 
den simple dragt fik sidde ved keiserens side til- 
bords. Da de havde spist og drukket, gav gutten 
keiseren perlen og diamanten til foraering. Men de 
«tolte kapteiner gik og graemmede sig over sit uheld, 
•og si fandt de pa at gjore et vaeddemal sig imel- 
Hem om, hvo af dem der havde det kostbareste 
skib og den kostbareste ladning. Den, som havde 
det, han «kulde fd de andres skibe med alt, hvad 
de indeholdt. Ogs3, skibsgutten satte op sit skib 
med ladningen, og de gik for at se efter. Det var 
praegtige fartoier og kostbare ladninger; alene gut- 
tens skib fandtes ikke at vaere af stort vaerd. Da 
sagde gutten: :>Har I set efter i kahytten?« Det 
havde de ikke, og si, gik de da ind i kahytten 
for at se. Gutten tog en af aeskerne, aabnede den 
og pegte pi, perleme og diaraanterne, hvoraf bare 
dn var ligesS meget vaerd som hele havnen med 
alle fartoierne. Da mitte de fremmede kapteiner 
^rkjende, at de havde tabt vaeddemi,let, og gutten 
tog skibene med varerne, og keiseren forserede ham 
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kanoner til a]le bans skibe og gav ham endda musi-- 
kanter og soldater med. SS, bod gutten keiseren 
farvel; for ban bavde bast med at komme hjem 
igjen til sin kone. De seilede med alle skibene ud 
af keiserbavnen, og de skjed med kanonerne, og 
musikken spillede op *), og keiseren lod svare fra 
land pd samme mdde, silaenge det kunde bores. 
Med god bor gik det raskt afsted over bavet hjem- 
efter, og snart var de ikke langt fra den by, bvor- 
fra gutten var draget ud. Da sd keiseren der alle 
de store skibe komme, og da ban mente, at det 
var fiender, lod ban et krigsskib seile ud mod dem 
for at udspeide dem ; men da begyndte der en skyd- 
ning fra alle skibene sH forfaerdelig, at keiseren s 
skib straks mdtte traekke sig tilbage. S3, seilede de 
ind i havnen under kanonade og musik, og da de 
bavde kastet anker, gik gutten iland for at opsoge 
sin kone. Hun boede endda i den samme usle 
torvgamme, som bendes mand bavde sat op, for 
ban drog ud som skibsgut. Og manden gik ind i 
gam men og ben til sin kones seng. Se, der IL 
bans bustru og sov med en mand pS, hver side af 
sig. Straks drog manden sit svaerd og loftede det 
for at sis. til; tbi ban mente, at de to msend i sen- 
gen var friere; men da kom ban ibu bint tredje 
ord, som ban bavde kjobt af den fremmede mand: 
»L0ft (svaerd), men slS, ikke til«, og sS. holdt ban 
inde, og vel var det; tbi de to msend var bans 
egne sonner. Hans bustru bavde vaeret frugtsom* 
melig dengang, da manden forlod bende, Siden 
bavde bun fodt tvillinger, to gutter. Nu gik man- 
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den bort fra sengen og bod sine folk hugge ned 
birketrser og plante dem op omkring gammen, og 
ban hsengte grenene fulde af guld og solv og dyre- 
bare klaeder og andre kostbarheder og befalede mu- 
sikanteme at gi omkring gammen og spille. Da 
v3,gnede konen og begyndte at undres pi, hvad 
dette var, og bun stod op og gik ud for at se efter. 
Da sa bun sin mand komme imod sig; men bun 
kjendte bam ikke, og manden anstillede sig, som 
om ban bavde til' bensigt at fri til bende; men ko- 
nen vilde ikke tage imod bam, men sagde bare: 
»Jeg er alt gift f0r.« »Hvot er da din mand benne,?« 
spurgte manden. »Han er draget som skibsgut til 
fremmede lande«, svarede konen. »Nir reiste ban?* 
spurgte manden. *P3, det andet tiir siden«, sva- 
rede konen ; »da var endda ikke disse mine to S0n- 
ner fodt til verden.« »Har du sidenefter fS,et brev 
fra bam?c spurgte manden. »Nei<r, svarede konen. 
»Kanske ban ikke mere er ilive«, sagde manden, 
>bvorfor da ikke gifte dig med mig?« Men konen 
vilde pi ingen mS^de og svarede bare: »N3,r jeg 
bverken bar bort godt eller ondt fra min mand, 
siden ban drog bort, si vil jeg bellere vsere sidan, 
som jeg er, end tage nogen' anden.» Tilsidst 
spurgte manden: »Skulde du endda kunne kjende 
din mand fra andre, dersom ban kom bid?« »Det 
skulde jeg nok«, svarede konen, *om det sa var 
blandt aldrig simange msend. Han bavde gri vad - 
melskufte pa og gri bukser, da ban gik bort gjen- 
nem skogen ber.c »Si se da vel efter «, sagde 
manden, »nar alle mine folk i eftermiddag gir pi 



Digitized by 



Google 



48 

land fra skibene, om miske din mand skulde vaere 
blandt dem«, og s§l gik ban med sit mandskab om- 
bord igjen. Der log ban pS, sig de samme klae- 
der, som ban bavde bavt pi, da ban drog bort, og 
gik igjen iland med sine folk, og de gik alle ^n 
efter e'n ind i byen, og allersidst kom manden. 
Men da konen fik se bam i de gamle vadmelsklae- 
der, da kjendte bun bam straks, lob til og gav 
naesen til bam. Si skjonte manden, at bans kone 
bavde vseret bam tro, og ban blev bjemme bos 
bende, og ban byggede sig et vakkert slot^ bvor 
-de levede lykkelig sammen alle sine dage. 

*) Indsmigrende tiltale. 

') Efter den lappiske tekst (gusHk scerre) er musiken 
taenkt som strengespil, der dog blandt lapperne er en 
ukjendt ting, ligesom de overhovedet aldrig syne> at 
have kjendt til musikalske instrumenter af noget slags. 

XIII. Lykkefuglen \ 

En mand gik pi skytteri i skogen. Da kom- 
mer der en liden fugl flyvende og ssetter sig i et 
trse, og manden vil til at skyde den fuglen; men 
just som ban tog sigte pi den, sagde fuglen: 
»Skyd ikke mig, kjaere mand! Af mig blir du bver- 
ken rig eller maet, om du skyder mig; men lar du 
mig leve, si skal jeg give dig et godt rid, som du 
aldrig vil komme til at angre.c *Hvad rid gir du 
mig da?* spurgte manden. >Gi og tag tjeneste 
bos en kjobmand nogle dage«, sagde fuglen, »og 
bver kopek, du far i Ion, skal du bringe bid til 
bsekken ber. Ved bsekken er en trsestubbe; af den 
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slcal du tselje en flis, og pi den flis skal du laegge, 
tivad du fik i daglen, og saette flisen ined pengene 
Old i baekken, og dersom den driver med strommen 
nedad, sS, skal du lade den fare ; men gir den imod 
strommen, si skal du tage den igjenc. Manden 
lod da fug^len flyve sin vei, gik og tog tjeneste hos 
€n kjobmand, som fuglen havde sagt, og fik 5 
kopek i daglon. Med de penge gik ban til bsek- 
•^en, tseljede en flis af traestubben, lagde pengene 
pi flisen og satte flisen ud i elven. Straks drev 
flisen med pengene nedad elven, og manden lod 
den fare og gik mismodig tilbage til kjebmanden. 
Der tjente han endda en dag for 5 kopek i dag- 
Ion og gik atter med pengene til baekken, tseljede af 
den samme traestub en flis og satte pengene pi den ud 
i baekken; men ogsi denne gang drev flisen med 
pengene nedover. Da taenkte manden, at fuglen 
havde narret ham, men gik dog tilbage til kjob- 
tnanden og tjente endda en dag hos ham og flk 
atter 5 kopek i daglon, gik igjen til baekken, tael- 
jede en flis af traestubben ved bredden og satte sine 
penge pi den flisen ud i elven ; og se, den gang drev 
flisen op imod strommen. Da tog manden pengene 
og begav sig med dem pi vandring: 

Mens han gik siledes, modte han en gammel 
mand, som bar et skrin i hinden. »GoddagU 
sagde manden. >Goddag, goddag, hellige broder«, 
sagde gamlingen. >Hvor skal du hen, oghvadhar 
du der i hinden ?« spurgte manden. *Jeg farer pi 
fuglehandelc, svarede gamlingen^ »og her i skrinet 
har jeg en fugl, som jeg taenker at saelge«. *Hvad 

LappUke eventyr og folkesagn. 4 
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tar du for denPc spurgte manden. »5 kopek m& 
jeg vel have*, svarede gamlingen. Da taenkte man- 
den ved sig selv : »Si mange penge har jeg da; 
hvorfor ikke kjobe den fuglen,« — og sa kjobte 
han den for de 5 kopek, og gamlingen gav ham 
derpi det r&d: »Ndr du nu komnier hjem, skal du 
ikke straks draebe fuglen, men saette den i et rum 
for sig selv og give den mad«. Dermed skiltes de, 
og manden gik hjem med fuglen sin. Dahannger-^ 
mede sig huset, sd bomene faderen komme og 
sprang imod ham, og da de fik se fuglen i skrinet, 
blev der jubel, ogde sagde til hverandre : >Nu har 
far bragt laekkert suppekjod med sig til os;« men 
faderen sagde bare: vStyr eders lyst, bomU og 
satte fuglen ned i kjselderen. Men fattigdommen 
pinte den stakkars mand, sS, at han m&tte tage tje- 
neste hos sin soster, som var gift med en kjob- 
mand, hvor han forrettede brodbagning for en ube- 
tydelig daglon; men han huskede vel pH fuglen sin 
i kjselderen, og n^r han havde sat deigen, sprang 
han hjem med de deigede fingre og vaskede sig, 
og det deigvand gav han fuglen til mad. Hans 
svoger sagde ofte til sin kone: *Hvad bestiller din 
broder der hjemme si ofte ?« men sosteren kunde 
ingen forklaring give. 

S3, kom manden en dag ned i kjaelderen for at 
se til fuglen sin; se, der havde fuglen lagt et aeg, 
og det seg var af bare guld. Manden tog segget 
og bragte det til kjobmanden. *Hvor har du f3,t 
det segget frac? spurgte kjobmanden. »Jeg har fun- 
det detl« svarede manden. Han vilde ikke for- 
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taelle om fuglen, som han havde i kjselderen. 
»Hvad vil du have for segget?« spurgte kjobman- 
den. »Hvor kan jeg vide det?€ svarede manden. 
»Giv, hvad du vil.c Sa fik manden for guldsegget 
mad og klaeder, og kjobmanden bad ham bringe 
ham alle de aeg af samme sort, som han mS,tte 
finde, sS. skulde han fa endda bedre betaling. Men 
fuglen blev ved at vaerpe sUdanne guldaeg, et hver 
morgen, og manden bragte alle disse til kjobman- 
den, og han fik for dem alt, hvad han traengte, og 
endda mere, sS, at han blev en rig mand og satte 
sig op et stort hus og byggede et vakkert skib, 
hvormed han begyndte at fare pi handelsreiser. 
Men alle undredes, hvorledes manden sa snart var 
blevet rig, og han blev kjendt med alle de for- 
nemste folk i landet, og de fineste herrer begyndte 
at vanke i hans hus. SS, hsendte det, mens manden 
engang var borte, at en sS,dan storkar begyndte at 
holde sig tilvens med hans kone og derunder S0gte 
at fS udfrittet, hvorledes hendes mand sS, hastig 
var blevet rig. Konen fortalte da om fuglen i 
kjaelderen, som hver morgen lagde et guldseg, og 
da storkaren vilde se fuglen, lod konen den hente 
op og bragte ham den, og da den manden be- 
tragtede den noie, fik han se pi dens jnseb en 
skrift, der var s§,ledes: »Hvo, som aeder mit ho- 
ved, han skal blive keiser, og hvo, der seder mit 
hoire vingeben, han skal hoste penge«. Nu var 
just keiseren i det land dod, sS, der skulde vselges 
ny keiser. Da sagde storkaren til konen: »Lad os 
drsebe fuglen, at vi kan fi aede dens hoved og 
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hoire vingeben*. Konen vilde nodig; for hun nsen- 
nede ikke at drsebe den snille fuglen; men da stor- 
karen forestillede hende: >N3,r du spiser dens hoire 
vingeben, skal du komme til at hoste penge«, s3, 
samtykkede hun endelig, og manden befalede, at 
fuglen skulde slagtes og steges. S3, slagtede de den 
straks og stegte den til middagsmad og satte den 
pS, et fad inde i kammerset. Konens to senner 
havde ikke vaeret hjemme og vidste ikke, hvad 
deres moder havde gjort; men ved middagstid kora 
boraene hjem og var sultne, og da de fik se en 
stegt fugl i fadet pS, kammersbordet, tog de og rev 
af fuglen, den seldste gut hovedet og den yngste 
hoire vingeben og spiste det op, uden at storkaren 
og moderen vidste noget om det. Men da dekom 
ind i kammerset for at hente den stegte fugl, se, 
da var bide hovedet og det hoire vingeben, som 
de to skulde aede, revet af fuglen, og bare kroppen 
IS, igjen pi fadet. Da blev den storkaren rasende 
og begyndte at holde forhor for at & vide, hvem der 
havde spist op fuglens hoved og hoire vingeben. 
B0mene sagde da: >Vi har ikke forringet stegen 
for eder, vi tog bare hovedet og hoire vingeben, 
men lod hele kroppen vaere igjen til eder*. Da 
storkaren horte det, bragte han sagen for domme- 
ren, og denne domte, at maven skulde skjseres op 
p& gutteme, og fuglehovedet og vingebenet findes 
frem og gives manden tilbage, og dommeren pi- 
lagde skarpretteren i landet ufortovet at fuldbyrde 
dommen mod gutterne. , Men skarpretteren var en 
god mand ; han ynkedes over de stakkars gutter og 
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vilde frelse dem. S3, lod han dem ifore sig andre 
klaeder og sendte dem langt bort og gav dem pas 
med sig; derpi rev han op en jordflaek tset ved 
det sted, hvor gutterae skulde vaeret henrettet, 
forat dommeren skulde tro, at de var begravet 
der, fik fat i et rS.dent fuglehoved og vingeben, 
knuste disse og bragte dem til den samme storkar. 
Og denne tog og spiste det rS.dne fuglehoved og 
konen vingebenet; men det gik ikke sSl, som de 
havde ventet; for endda blev manden ikke keiser 
ei heller kom konen til at hoste penge. 

Imidleriid var gutterne kommet langt bort fra sit 
hjem, og mens de gik og vandrede, kom de til en 
stor elv med en stor by pS, den anden bred. Da 
si de en gammel kjserring komme roende langs 
elven, og de rdbte til hende, at hun skulde komme 
og saette dem over. >Har I penge «, svarede konen, 
*s& kan jeg vel saette eder over«; men gutterne 
havde ingen penge, og ingen bro var der, som de 
kunde slippe over pS,; da mitte de blive, hvor de 
var, og de satte sig ned p& marken. Mens de sad 
der, kom den yngste til at hoste lidt, og se, da 
faldt der en guldpenge ud af munden hans. Sd 
var de da hjulpet, og de ribte til kjaerringen, at de 
havde nok penge, og si kom hun og satte dem 
over til by en. Der holdtes den dag et stort mode, 
hvor en ny keiser skulde vgelges; for den gamle 
var dod. Og gutterne si en forfaerdelig stor for- 
samling udenfor kirken og mange folk gi ind og 
ud gjennem kirkedoren. Fremgangsmiden ved val- 
get var sidan, at hver mand efter tur skulde g&. 
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ind ad kirkedoren, og den, ved hvis tur de' tre 
vokslys oppe under kirketaget af sig selv antaendtes, 
han skulde vsere keiser. Sa fik gutteme lyst til at 
prove sin lykke og gik op i forsamlingen. Der 
var ogsi den storkaren, som havde villet draebe 
dem. Gutteme sagde da til valgbestyreren: »F&r 
vi ogsS, lov til at prove ?« »Hvorforikke«, svarede 
valgbestyreren, »nlLr bare den [seldste af eder gar 
f0rst.« Si gik den seldste gut ind i kirken, og se, 
straks antaendtes alle vokslys under kirketaget af 
sig selv. Si var da loddet faldt pS, gutten, og han 
blev ogsS, indsat til keiser. Og keiseren tog sin 
broder til radsherre, og han hentede sin fader til 
sig og sendte ogsi bud til skarpretteren, som havde 
frelst deres liv, og satte ham til dommer i det 
land; men storkaren og sin onde moder lod kei- 
seren draebe. Derefter kaldte han frem for sig den 
uretfaerdige dommer og spurgte ham: »End du, 
hvor har du dit lys henne?« »I skallen naturligvis«, 
svarede dommeren. >Da«, sagde keiseren, ^bor 
du virkelig ogs8, have et i den anden ende!« og 
han gav befaling til at saette den uretfaerdige dom- 
mer ind i en tonde og braende ham levende. Men 
de to brodre levede vel og laenge, og penge mang- 
lede de aldrig; for sS, ofte den yngste ^broder ho- 
stede, ramlede der guldpenge ud af munden pi 
ham, og de var alle praeget med broderens billede. 
Siden giftede de sig og fik til hustruer de aller 
fomemste damer i landet. 

*) Jvfr. beg3mdelseii af »Die zwei Bruder«, nr. 60 ibrodrene 
Grimms Kinder-und Hausmarchen. 
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XIV. Den menneskekjaerlige mand og 
engelen. ^) 

En gammel soldat havde taget mange penge 
tillaans af tsarens kasse, og gjselden var ikke be- 
talt, da manden dode. Da S0gte tsaren erstatning 
i bans efterladenskaber ; men disse var ikke af syn- 
derlig vserd, og gjaelden forblev ubetalt. — Da be- 
falede tsaren presterne, at de i 7 3,r efter hverandre 
skulde lyse forbandelse over bedrageren i alle lan- 
dets kirker. Men en rig mand havde hort den for- 
bandelse i kirken og ynkedes over den ulykkelige 
sjsel, skrev til tsaren og spurgte, om det ikke kunde 
lade sig gj0re, at den sjaelen igjeh blev taget til 
nS-de og forbandelsen borttaget fra den stakkars 
tnand. »Jo naturligvis«, svarede tsaren, »n&r bare 
gjaelden blev betalt; da skulde manden blive vel- 
signet isteden«. Nu tomte den rige mand alle sine 
gjemmer og bragte tsaren pengene; men gjaelden 
blev ikke betalt derrned. Han soigte da al sin 
eiendom og bragte ogsi disse penge til tsaren ; men 
endda var gjaelden ikke betalt. AUigevel bod tsaren, 
at den dode i 7 ir efter hverandre skulde velsignes ; 
men den rige mand var nu blevet sS, udarmet, at 
han m§,tte gH omkring og tigge sit brod. 

En dag, da han strog langs efter veien, modte han 
en ung mand, som gav sig i folge med ham, og 
<ie gik sammen. Tilsidst kom de til en fremmed 
keisers slot. Der gik de ind for at soge om arbeide, 
og de blev der en tid. 
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Mens de var der i keiserslottet, blev den fat- 
tige mand forelsket i prinsessen, og pigen syntes 
ogsd godt om ham; men manden vovede ikke at 
fremfore sit onske for keiseren, siden han var si 
fattig. Da klagede han sin ned for sin reisefaelle 
og bad ham om rid. Denne sagde: »G& til kei- 
seren og bed om hans datter, og forlanger han et 
arbeide af dig, da svar bare : Na jo ! — ja veL 
— Sd gik da den fattige mand til keiseren og 
spurgte: »Vil du give mig din datter til kone?* 
Keiseren svarede: »Hvorfor ikke I Dersom du indtil 
imorgen kan bygge mig en solvbro over elven her, 
si skal du nok fS. min datter til kone.« — -^Na 
iOf€ svarede manden, >jeg skal prove c, og sH gik 
han til sin reisefselle og fortalte ham, hvorledes det 
var git. >Jeg lovede keiseren til imorgen tidlig 
at fi bygget en bro af solv over elven her,* sagde 
han, >skj0nt dette ikke er muligt for noget men- 
neske.« — »Det skal vel blive muligt, c mente hans 
ven; derpi gik han om aftenen ned til elven og 
byggede broen og kom nseste morgen tilbage og 
sagde: »Gi nu du ned til elven og tag med dig 
en hammer og, stil dig pi broen, og nir keiseren 
kommer for at bese arbeidet, da banker du ganske 
sagte derpi med hammeren.« — Manden gjorde si^ 
og da keiseren kom og fik se broen, sagde han til 
manden: »Dygtig er du tilvisse, min mand; men 
min datter fir du ikke til kone, forend du bygger 
mig et slot af pure guld.« Da blev manden ilde 
tilmode og gik til sin ven og fortalte det ; men haa 
sagde: »S0rg ikke for det; jeg skal nok hjselpe dig,« 
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og sk gik han og byggede guldslottet og kom nseste 
morgen tilbage og sagde til manden: »Gi nu til 
guldslottet og tag en hammer med dig og Iseg maerke 
til, n&r keiseren kommer; tag da hammeren og pik 
si sm3,t pi vseggen, for at keiseren skal tro^ at du 
nys er faerdig med arbeidetc Manden gjorde, som 
bans reisefselle bod ham, gik til guldslottet med 
hammeren og stillede sig der, indtil keiseren kom. 
Da tog han og bankede si smit pa vseggen med 
hammeren. Keiseren betragtede huset og roste 
meget arbeidet og sagde til manden: »Dygtig er 
du, mandU — *Fir jeg nu din datter?c spurgte 
manden. Keiseren var raed for livet sit og taenkte: 
»£n sidan mand, som kan gjore sidanne ting, 
kunde jo gjeme drsebe mig, om jeg ikke feiede 
ham,« og si gav han manden sin datter til kone. 
Og de begyndte at stelle til bryllup, og det blev et 
stort gilde ; thi alle byens folk var bedt i bryl- 
luppet. Da brylluppet var over, bad keiseren sin 
svigerson at drage bort med sin kone, og manden 
gik med sin hustru udenfor keiserens landemaerker, 
hvor bans reisefaelle satte op et vakkert hus af guld, 
og hvor de bodde nogen tid. — Da kom den stund, 
at deres ven skulde skilles fra dem, og han sagde 
til manden: »Nu mi vi skilles ad; for jeg mi drage 
videre. Se nu til, at du passer vel pi vor faelles. 
eiendom; thi efter en tids forlob kommer jeg for at 
krseve mit tilbage. c — Og reisefaellen drog sin vei 
bort. To ir efter kom han igjen forat holde regn- 
skab med manden, og manden lagde frem alt, hvad 
bans ven havde givet ham, forat de kunde dele det. 
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^a sagde reisefsellen: * Mangier der ikke endnu et?« 
— Manden undredes pi, hvad det kunde vsere, da 
han ikke vidste om, at noget endda var igjen. »Er 
ikke gutten der pi gulvet dit bam?« spurgte tilsidst 
reisefaellen. »Jo vist,c svarede manden. »S3, har 
jeg naturligvis del ogsa i ham,* sagde den anden. 
Da greb manden en oks og vilde dele bamet; men 
reisefaellen holdt ham tilbage og sagde: *R0r ikke 
barnet, men behold du alene bide det og godset; 
jeg traenger infet af dig; for jeg er en Guds engel. 
<jud har sendt mig til dig for det menneskes skyld, 
hvis sjael du frelste fra forbandelsen. Nu fir du den 
samme velsignelse til gjengjseld.* 

^) Sign. Asbjornsens Norske Folkeeventyr II, nr. 40: ^Felge- 
svendent^ hvortil ogsS variant haves fra Kautokajno% 

XV. Sagnet om Akkobaft. 

I Kjofjord udenfor Nordre Lervig^) er der en 
sort berghammer, som af lappeme kaldes Akko- 
iaft I gamle dage, da lappeme var hedninger, til- 
bad de pi det sted sin afgud Akko'^) og ofrede til 
thende alslags deilig mad for at fi god fangst pi 
land og vand. Nu tilbeder de ikke mere Akko, 
efterat den rette korstro ^) er kommet; men Akko 
stir endnu der pi stranden som en stor sten under 
4Derget. 

Det var den hellige Trifan, Gud Faders gud- 
bam*); han byggede kirken i Gcsvnjes^) og prae- 
^ikede mod alle troldmaend og hedninger her i 
samernes land. Han kunde ikke udsti den faele 
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» 

afgudsdyrkelse, og da han fik hore om, hvad der 
bedreves hist ude under Akkos klippe, drog han 
straks didhen for at tilintetgjore troldoramen, og han 
seilede fra Gcevnjes by gjennem Bogfjord og Kors- 
fjord ud Kj0fjorden og kom til stedet. Da sH han 
i bakken ved Galtefjordnaesset en forfaerdelig stor 
ilok hedninger. Oppe pi naesset havde de slagtet 
rener, og tre noaider (troldmaend) bar kjod ned ad 
bakken for at bringe det over fjorden til Akko\ der 
skulde holdes maaltid og si ofres tilafgiiden. Den 
«ne noaide havde alt nid fjseren og skulde til at 
gi over fjorden; for troldmaendene kunde gi pi 
vandet. — Da den hellige Trifan si det, optaendtes 
hans vrede, og han bod sine folk holde stille, reiste 
sig i biden og loftede hinden mod afguden og 
skrev over dens hoved det hellige korsets maerke. 
Og korset faestede sig i klippen, hvor det endda 
indtil denne dag •) ses ; men troldommen var for- 
svundet '). Noaideme blev til sten og deres offer 
til muld, og der stir de endda i bakken indtil nu, 
Om sommeren, nir grsesset gronnes i bugten ved 
Virdsegop^ da gronnes ogsi noaideme af graes- 
torven pi deres nakker®); men de tre kors, som 
skolteme fra Pasvik satte under Akkos klippe, er 
siden bortfort af de norske^). 

^) N, Lervag er en bugt af Kjofjorden pi Skogeroens vest- 
side. 

^) Akko (bedstemor) en kvindelig gud, gift med Adja eller 
Aija (Finnernes Ukko)^ den maegtigste blandt gudeme. 

*) Skolteraes tro er en korstro i rent udvortes forstand; den 
udtrykker sig i en idelig korsen og bukken. 
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*) Ligesom Guds egen son ved diben blev udmserket ved 
faderens naervserelse og vidnesbyrd, slledes skulde ogs& 
ved den hellige Trifans d^b Gud selv have varet tilstede 
som fadder. 

*) Det gamle, til helgenerne Borir og Gleb indviede kapel 
i GiEvnjes eller skoltebyen ved Pasvikelven. 

*) Et lidet kors af en lysere stenart ses indsprsengt oppe r 
det morke gristensherg over afgndens hoved. 

^ Ofring til Akko ml sikkert have fundet sted langt ind i 
forrige Irh., da renhorn i maengde, endna ganske vel* 
konserveret, findes omkiing i uren bag den store sten. 

*) Eftcr det pS, Trifans ord til jord forvandlede offerkjod, 

•) Disse trende traekors var endda for 15 — 20 Ix tilbage at 
se pi fastlandsiden ligeoverfor de tre fbrstenede noaider 
i bakken ved Kaltivuononjarg. 
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EnoYdeYflodna (Jarf jord i SydYaranger). 



Stalloerne.. 

Ved siden af tsjudeme har stallo fra gammel 
tid vaeret lappens storste skrsek. Begge er et ja- 
get folks frygtede plage^nder, der altid er over det 
og hverken gir det rist eller ro. Men mens tsju- 
-deme optrseder i massevis, enten som vilde, uord- 
nede roverbander eller som nogenlunde organiserede 
-og vaebnede svserme under hovdinger og anforere, 
viser stalloerne sig altid enkeltvis som onde mag- 
ters budbserere og aerindsvende og med fuldmagt 
rfra sin herre til ikke at skane lappen hverken pi 
liv eller eiendom. Under dette udviser stallo alli- 
gevel altid en vis sedel ridderlighed og god tone. 
Siledes pleier ban aldrig som lappen at benytte sig 
af kneb og uaerlige streger, men laegger sin vei ende 
frem og gar pS. med dodsforagt, stundom efter forst 
at have styrket sig ved en >bus« eller en pibe 
lobak, som han belevent ogsS, byr sin modpart. 
JDenne stallos koldblodighed forlader ham ikke, endog 
midt i doden, som han med storste sindsro under- 
3caster sig. Man gjenkjender sS.ledes i stallofiguren 
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skikkelser fra den gamle nordiske heltetid, hvortil 
ogsS navnet stallo (o: den stilklsedte) ligefrem hen- 
viser, eller harniskklsedte helte af russisk nationa- 
litet, alle som reprsesentanterj for mere ordnede 
statssamfiind og med det hverv at soge at hsevde 
lappernes skatskyldighed under de lande og fyrster^ 
som stallo skulde reprsesentere. Med denne opfat- 
ning af stallofigurens oprindelse i lappernes fantasi 
kan man ogsS, vel forene den forestilling om man- 
dens person og gjeming, der for tiden er den her- 
skende blandt 0stfinmarkens lapper, og som i styk- 
ket »Stalloforretning« er fremstillet. Mere fjefmlig- 
gende er den opfatning , der ifolge Gastrin skal 
vsere den almindelige blandt de finske ' lapper, og 
som i stallo ser et ovematurligt, jaettelignende 
vaesen, der bor omkring i vildmarken og for- 
nemmelig ved sin begjaerlighed efter menneske- 
kj0d er farlig at komme ud for, eller et trold eller 
sp0gelse, der bSde seder folk og kan' »forgj0re« 
dem og forvandle dem til sten. (Se efterfolgende 
stkr. fra Kautokaejno no. 4 og 5. Herom ogs& en 
af handling i »Folkevennen« for 1878: »0m Lap- 
pernes Stallo « af S.). 

XVI. Stalloforretning. 

Stalloforretning er ingen god gjeming, om 
den end stundom kan vaere ret indbringende ; for 
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det er det samme som at have den onde til hus- 
bonde. Nu for tiden hores det ikke, at nogen lap 
fra vore kanter har faestet sig hos ham ; men i gamle 
dage, da den onde bodde midt iblandt os, havde 
vel stallo hjemstavn ogsS. her i landet. Siden er 
han reist med sin husbonde ostover til skolteme 
og andre folkefaerd borte i Ruslarid, og nir han 
stundom er her pa besog, vover han ikke ofFentlig 
at lade sig tilsyne. Man maerker ham dog pS. ly- 
den, og ndr der hores plystring udenfor dorene, 
uden at man ser nogen, sS, er det et sikkert mserke 
p&, at stallo er pS.fserde. 

Stallo er et menneske som jeg og du 5 men han 
har af djaevelen f&t store legemskraefter og kan 
forvandle sig i alleslags skikkelser. Han er rap og 
letvindt til • at hoppe og farlig nok, ndr han fS,r 
bruge kniven; men at han aeder folk, har vi ikke 
h0rt. Han graver ned i jorden kroppene af de 
mennesker, som han har draebt, og onsker sig ogs& 
for sin egen part en sommelig begravelse ^). In- 
gen drister sig til at udfordre stallo; stallo udfor- 
drer selv til kampen, og da nytter det ikke at 
undslS, sig; heller ikke blir man ham sS. let kvit; 
thi om det end lykkes at draebe dn stallo, sS. kom- 
mer der snart en anden og tredje igjen for at haevne 
sine brodres blod. 

Stallo bruger naeven til at sl§,s med; forresten 
bide klorer og bider, sparker ^og spaender han,- 
eftersom det hover; men nar han skal tage livet, 
bruger han altid kniven. Kniv mS. ogsS, andre 
bruge pa stallo; thi det nytter ikke at skyde pSr 
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ham undtagen med solvkugle; men bedst er det at 
bede og anribe Gud om hj£islp; for bans raagt er 
altid storre end djaevelens. Den, der gjor nogen 
russer eller skolt fortraed, undg3,r aldrig besog af 
stallo *). Satan sender snart en stallo over bam. 

NS,r stallo er blevet rig i den ondes tjeneste, 
baerer ban alt sit solv og guld med sig pS, ryggen 
for ikke at miste det. Han bar ogsi ifelge med 
sig en liden rakke (bund), som passer sin berres 
pengesaek, mens denne sover eller bar forretning. 
Hunden m& draebes tilligemed busbonden; tbi fir 
den slikke sin berres blod, n&r ban er faldt, da 
kommer stallo tillive igjen pS-ny. 

Det fortaelles, at stallo skal have for skik at 

flS de folk, som ban overvinder. Sjol veit; men er 

det si, at den onde er kjser efter sidant skind, da er 

.det vel troligt, at denne vare gir til busbonden '). 

*) Ikke som lappen, hvis afsjselede legeme bare blev nedlagt 
i kjsenis og hensat i en stenur eller under Iben himmel. 

•) Russerne og skolterne antages nemlig at sti under den 
ondes specielle beskyttelse. 

') Efter sigende skal stallo ved at presentere sin herre et 
sidant skind formi at l0se sig ud af tjenesten. 

XVII. Stallos haevn. 

I Mattegoppe^) (Matbisbugt) hodA^Mathis^ der 
yar en meget stserk mand. Ham vilde stallo have 
tag i. Da Matbis maerkede, at stallo ledte efter ham, 
vilde ban prove, bvor staerk stallo var. Si tog ban 
en kveld en stor sten og bar den ben til stabburet 
.«it og lagde den foran doren \ og da ban dagen 



Digitized by 



Google 



efter kom for at se, si var stenen igjen bragt til- 
bage pS, sin plads. Naeste kveld bar manden til 
stabburet en anden sten, storre end den forste, og 
lagde den foran doren. OgsS, den var bragt bort 
og fort hen til sin plads, da manden naeste dag 
atter kom for at se efter. Da tog Mathis endda en 
tredje sten, som var si tung, at han netop vandt at 
lofte den, og bar den hen til stabburderen, derpi 
gik han om kvelden selv ind i stabburet og lagde 
sig der, skjult under en not. Da si han ved mid- 
natstid stallo komme og give sig ifserd med stenen; 
men han kunde ikke rokke den. Og manden horte 
stallo smisnakke siledes med sig selv: »Hm, de 
forrige stene fik jeg da trillet vaek; men denne her 
far jeg ikke af flekken«. Da sprang Mathis ud af 
stabburet, greb fat i stallo og ribte: »Disse stene 
kunde jeg baere allesammen, og du orker ikke en- 
gang at trille vaek en af dem 1 < og han lagde stallo 
under sig og begyndte at banke ham. Da graed 
stallo og tog til at bede for livet sit. Mathis 
taenkte: »Hvad gagn har jeg af at draebe den 
usling? Jeg lar ham lobeU Og si slap han 
ham los'). Da ribte stallo: »Nu slap du mig, 
men det skal du komme til at angre.U og der- 
med tog han tilbens. Mathis angrede nu alt, at 
han havde ladet stallo slippe, sprang efter og for- 
fulgte ham lige til Neiden, Der hoppede stallo 
over elven. Mathis ribte: »Jeg traeflfer dig vel en 
anden gang, din hund!« og lod stallo lobe. Da 
ribte stallo: »Ni, ni, du slap mig den gang; men 
det skal du komme til at angre Ic Si gik Mathis hjem, 

Lappiske eventyr og folkesagii. 5 
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Naeste dag var han med gutten sin pi sjoen 
for at fiske. PS. hjemveien sSl gutten en kobbe ved 
stranden og sagde til sin fader: »Hvad er det, 
som er i bidsteen derborte, far?« *En kobbe*, 
svarede faderen, »lad os ro derhen for at fH fat i 
den.« SS, lagde de tillands ved Qeldet nedenfor 
gammen, hvor der var dybt, og gik p& land der. 
Faderen sprang for at hente sin besse, kom tilbage 
og begyndte at skyde pS. kobben. Da drog kobben 
sig ud pS, dybet. Faderen sprang i bSden for at 
saette efter den ; men bdden vaeltede, og siledes om- 
kom manden. Det var stallo, som havde taget pi 
sig en kobbes skikkelse. 

*) Mathisbugt ligger i Varangerfjorden et stykke indenfor 

Bugenaes. 
') At lofte tunge stene og hoppe heit er de saedvanlige 

styrkepr0ver for stallo. (Sign. Bceine Vuolabs saga). 
') Slet anbragt hoimodighed ; sign. Vuolabs saga. 



XVIII. Broderhsevn over stallo. 

To brodre bodde sammen i en gamme. En 
kveld gik en af dem ud. Da overfaldt stallo ham 
uforvarende; men han fik dog ikke bugt med man- 
den ; for manden var staerk og lagde stallo under 
sig. Da han intet havde at draebe stallo med, 
mitte han gi ind for at hente en kniv; men da han 
havde glatte komager pi, gled han og faldt. Da 
styrtede stallo igjen over ham og drsebte ham nu. 
Stallo flidde skindet af manden, tog det og gik sin 
vei. Da den anden broder naeste morgen kom ud 
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og sa, hvad der var haendt, gav han sig straks til 
at forfolge stallo og tog med sig sin bosse, som han 
havde ladet med solvkugle. Han fulgte sporet den dag, 
men fandt ingen ; han fortsatte naeste dag, men fandt 
endda ingen; endelig, da han tredje dagen uafbrudt 
havde fulgt sporet indtil aftenen, sS. han stallo langt 
borte, siddende ved ilden ifaerd med at torke hans 
broders skind. Da manden nsermede sig, begyndte 
stallos hund at veire ham. tHvad veirer rakken?* 
sagde stallo ved sig selv ; »skulde manden endda 
kunne komme igjen!« og sS, gik stallo tilbage efter 
sine egne spor for at se efter •, men broderen havde 
g&t ud af sporet ad en anden vei, og sS langt 
kom ikke stallo, forend manden var kommet ham 
sS, naer, at han fik skyde ham solvkuglen gjennem 
oiet, sS. stallo faldt. Da ribte manden: »Var det 
ogsS, denne gang den samme mand, eller kan haende 
en anden ?« T»Adja diet'^)h — bedstefar ved — 
skreg stallo aergerlig, og s& dode han. Derp& 
draebte manden stallos hund, tog alt hans solv og 
guld tilligemed broderens skind og drog hjem igjen. 

^) Adja diet ! en blandt lapperne 0stpl almindelig brugt 
ed. Adja er her muligens det gamle gudenavn (se anm. 
2 side 59), rimeligere dog her »bedstelar«, den gemytlige 
benaevnelse pi den onde. (Sign, Skandinavernes «Gamle- 
Erik«, »Gammel Sjur«, Santalernes «bedstefar« etc.) 

i 

XXI. HatsjSBdneslegten. 

Der er et skalinsekt, som kaldes pS lappisk 
Hatsjcedne^). Det er sort af farve, rundt bagtil 

' 5* 
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og si stort som halvparten af en saueperle, ndr 
man klover den langsefter. Det kan flyve i luften; 
for det bar glasvinger under skallet piryggen; men 
det holder sig mest pS, jorden, og om sommeren 
ser man det lobe urolig langs veiene pi sine tynde 
ben og lede efter idsler, som det lever af ; for Hats- 
jaedne er ingen kostforagter, og om du kaster ud 
et riddent dyr, samler der sig straks Hatsjaedner 
fra alle kanter og gir sig ifaerd med det. 

Men Hatsjaedne bar ikke altid set slig ud eller 
streifet om pi veiene som en elendig tiggerske. En- 
gang var bun menneske, og da bavde bun bra bus 
og godt udkomme; men styg og ondskabsfuld bar 
bun altid vseret og dertil troldkyndig og istand til 
at forvandle sig i mangeslags skikkelser. 

Hatsjsedne bavde en datter, og bun . var ikke 
bedre end moderen. De levede begge af tyveri, 
og si laenge som de boldt sig pi jorden, gik det 
godt med forretningen ; men da de vilde drive sin 
ufaerd ogsi i bimmelen, gik det dem ilde. 

Hatsjaedne bavde en nabo, som bedte Njavitsj- 
cedne. Hun var snil og godmodig, men fattig. 
En sau var bele bendes eiendom. Den vilde Hatsj- 
aedne tage fra bende; men om dagen turde bun 
ikke tage den. Da sagde bun en dag til sin dat- 
ter: »Kjaere datter, jeg er si bugen pi fersk kjod, 
lad OS gi ikveld og tage Njavitsjaednes sau, nir 
det blir morkt. « Aftenen kom ; men da var det 
mineskin. og de ventede en stund udover natten i 
bib om, at minen skulde dolge sig bag skyer; 
men den gjorde det ikke. Da sagde Hatsjaedne til 
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sin datter: »Tag tjaerebotten og kosten, datter, 
gj0r dig til en fugl og flyv op til m§.nen og smer den 
over, forat den ikke skal hind re vort arbeidel*? 
Pigen gjorde, som moderen bod, tog tjserebotten og 
kosten, skabte sig om til en stor fugl og floi der- 
med op til m&nen ; men det blev ogsS hendes sidste 
reise; thi mS^nen tog hende fast, sSl at hun ikke 
slap 10S igjen. Da mStte hun blive deroppe, hvor 
hun, n&r luften er klar, endnu kan sees haenge med 
b0tten og kosten sin. Men moderen blev til det 
skahnsekt, vi nys har naevnt. Altid kravler hun 
langs jorden undtagen i lummert og stille veir; da 
ser man hende flyve i solskinnet nogle oieblikke og 
straks derp& saette sig pS, jorden igjen. 

Sdledes gik slaegten ud hos os; men i Enare 
havde Hatsjsedne en soster, som var gift med 
en af TsjuevvesUegten, Fra hende nedstammer 
nogle af vore fjeldlapper fra Var angemcesby erne ^ 
(d. e. fjeldlapbyerne), alle staerke og friske kroppe, 
men uvome og ligegyldige. De bruger aldrig me- 
dian eller laege, og om de hugger sig i et lem, 
kommer der aldrig kulde eller vaerk i s&ret. Gamle 
Vuolle^ som i nogle vintre 18, i Samekjavre^\ var 
af den siaegt. N&r han drog nye komager pS, fod- 
deme, var han lige glad, om de passede eller ikke; 
om de ikke gik p&, tog han bare og kappede 
et stykke af foden. Efter ham har man det ord^ 
nir et menneske har s8,ret sig, og s&ret gror godt: 
»Det er Tsjuovveblodet«. Af Hatsjaedneslaegt er 
nok ogsS skoltekjaerringerne ved Pasvikelvetiy og 
det er vel af hende, de har laert at vimse hid og 
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did og gJ0re alt fort og gait, sS-som de bar for 
skik»). 

*) Den laplandske ^dselbille {silpha lapponicd). 

•) Fjeldvand pi Sydvarangersiden. 

•) Mens de patriotiske skolter, disse det store keisenriges 
tro uudersltter, foragtelig ser ned pi sine norske brodre, 
har vore igjen en tilbeielighed til at gjere nar af de 
vankundige msselapper. At skoltekonerne skulde have 
for skik at »vimse hid og did« kunde miske sigte til 
den eiendommelige svagbed hos de russiske lapper, isaer 
deres kvinder, at de ved en ringe foranledning kan komme 
i en exalteret, vanvittig tilstand, si de ikke ved, Lvad de 
foretar sig. 



XX. NJavitsJsednes og Hatsjsednes 
d0ttre^). 

Njavitsjcedne og Hatsjcedne var naboer. Nja- 
vitsjaedne havde en datter, som var sa fager, at 
ndr hun krob ind i hytten, blev det straks lysere 
derinde. Hatsjaedne havde ogs& en datter; men 
hun var s& styg, at n&r hun kom ind, blev stuen 
endda merkere. 

Da kongssennen fik here om Njavitsjsednes 
datter, vilde han se pigen og begav sig til Njavitsj- 
aednes bolig. Kommen did sS, han rog stige op 
fra en tue, gik hen og slog med slokken sin p& den 
tuen. Da kom der frem en gammel, graesselig styg 
kone. Det >*ar Hatsjaedne. »Uf da, mor, du 
braendte mig jo naestenU sagde kongssonnen, »ved 
du, hvor Njavitsjaedne bor?« »Der borte bag hau- 
^en«, svarede Hatsjaedne, »holder hun nu pi at 
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koge gamle skos8,ler.« Da gik kongssonnen derhen 
og overbeviste sig med egne oine oni, at det var 
si, som han havde hort, og han fridde til pigen og 
ilk ja, og sS, reiste han hjem igjen for den gang. 

Naeste gang drog han afsted pi sit skib for at 
hente sin kjsereste og fik hende med sig, og de 
reiste tilbage igjen, og pigens broder fulgte med. 
Men da de seilede langs landet.. si de en raev 
springe i fjaeren; den var ligesom forgyidt, og det 
^av ordentlig gjenskin i stenene, hvor den sprang. 
Da lod kongssonnen laegge bi og gik iland for at 
fange raeven. Han taenkte: *Nir jeg bringer hjem 
med mig si vakker en kjaereste og endda dertil en 
guldraev, si kommer jeg vel i stor gunst . hos min 
fader«. Men Hatsjaednes datter havde lobet med 
guldrseven langs stranden, og da kongssonnen gik 
for at fange raeven, gjorde hun sig usynlig og^ slap 
pi den mide ombord i skibet, uden at nogen 
vidste om det. Da kongssonnen ikke kunde fi fat 
i guldrseven, mitte han atter begive sig ombord i 
skibet, og de seilede videre og begyndte at nserme 
«ig stedet, hvor kongen bodde. 

Da de fik kongsgirden isigte, siger Njavitsjaed- 
nes son til sin soster: >Tag pi dig dine bedste 
klaeder, soster; vi ser alt kongsgirden*. »Hvad 
siger du, broder ?« spurgte sosteren, men si lavt, at 
broderen ikke horte hendes sporgsmil. Dasvarede 
Hatsjaednes datter i broderens sted: »Tag pi dig 
dine bedste klaeder og spring i havet som en guld- 
andl« Lidt efter siger broderen atter til sin soster: 
»Tag pi dig dine bedste klaeder, soster; vinaermer 
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OS kongsg&rden ! « »Hvad siger du, min broder?« 
spurgte S0steren. Da svarede atter Hatsjaednes dat- 
ter for broderen: »Tag p3. dig dine bedste klseder 
og styrt dig i havet som enguldand!« Straks blev 
pigen til en guldand og styrtede sig i havet, og 
bolgen lukkede sig funklende over hende. Nu 
gjorde Hatsjaednes datter sig synlig og stillede sig 
ved prinsens side, som mente, at hun var bans 
kjaereste. Og de kastede anker og gik iland, og 
kongen sendte en solvhest ned til stranden for at 
hente sin svigerdatter ; men da Hatsjaednes datter 
satte sig pi den, knaekkedes hesteryggen. S3, hen- 
tede de enstdlhesf, men ryggen boiede sig ogs3. pi 
den, da bun satte sig op; dog bar den hende til 
kongsgirden. Der ^havde dronningen dsekket for 
vindueme for at se, om det blev lysere i rummet, 
nir svigerdatteren tridte ind. Men stuen blev 
tvertimod morkere end for. »Det kan ikke vaere 
den rette,« taenkte dronningen ved sig selv, men 
vilde endda prove svigerdatteren, for hun sagde no- 
get, og gav ordre til at gjore faerdig en blod pude- 
seng til hende for natten. Om morgenen, da 
Hatsjaednes datter stod op, spurgte de hende, hvor- 
ledes sengen havde vaeret. »Aldeles d§,rlig», sva- 
rede hun. Naeste nat kom, og de redte igjen sen- 
gen og lagde endda flere puder i den og spurgte 
atter om morgenen, hvorledes sengen havde vaeret. 
*HS.rd!€ svarede Hatsjaednes datter. Da forstodde 
forst, at det var gait, og sendte bud til Giedde- 
gCBSJgalgo *) for at fS, vide, hvad de skulde gjoie. 
Gieddegaesjgalgo, som straks skjonte, at det var 
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Hatsjaednes datter, gav dem sS.dant rad : »Laeg: 
t0rre vedkjaepper og trS^dnester i sengen«. Det 
gjorde de ogsS, og da de morgenen efter atter 
spurgte pigen om, hvorledes sengen havde vaeret, 
svarede hun: »Nu var den deilig!« Derefter 
sendte de hende i fjoset for at stulle kreaturene ; 
men da Hatsjaednes datter kom did, blev der en 
braegen pS kalvene og en rauten pi kjorene si for- 
faerdelig, at det ingen mide var p& det, og da 
hun skulde til at maelke, tog hun si hirdt i, at der 
gik blod af spenerae. 

Da blev kongssennen arg og vilde gjore enJe 
bide pi pigen og pi Njavitsjsednes son; thi han 
troede, at de begge ved troldkunster havde fort 
ham bag lyset. Og kongssonnen gik til stranden,. 
hvor Njavitsjaednes son endda opholdt sig, og 
sagde til denne: »Du og din soster har ved trold* 
kunster bedraget mig; derfor vil jeg nu draebe eder 
begge !€ Da sagde Njavitsjaednes son: »Du me- 
ner, kongsson, at min soster er din brud; si er 
det ikke. Hatsjaednes datter er din brud. Hun 
har ved troldom forvandlet min soster til en 
guldand, som nu svommer i ha vet. « »Vil du end- 
nu fore mig bag lyset ?« svarede kongssonnen. »A1- 
deles ikke,€ sagde gutten, »jeg narrer dig ikke;: 
men det var Hatsjaednes datter, som vilde have dig, 
til mand; derfor bragte hun denne ulykke over os.« 
»Ved du da ingen mide, vi kan fi din soster 
tilbage igjen piPc spurgte kongssonnen. »En gang 
endnu kommer hun hid og si ikke mere*, svarede 
Njavitsjaednes son ; »for havdyrene holder fast pi- 
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hende, sSl hun ikke slipper les. Nir jeg da glr 
til vandet, si skal du gjemme dig under kuften 
min, og nir min S0ster kommer, skal du gribe fat 
i hende og holde hende fast. Da forvandles hun 
til mange ting; men du mi ikke slippe hende, for 
hun blir til en h&ndten; den skal du braekke over 
og kaste det ene stykke i havet, men beholde det 
andet i hdnden.« Si gik de begge til stranden, 
•og Njavitsjaednes son tog til at juoige siledes: 

^Oabbatsjan.^ oabbatsjan; anga, anga!^) 
Vieljatsjad Ice tnorrasjest; anga^ angal 
^dnatsjad tsjirro; anga, anga! 
Galbatsjak bargok; anga, anga! 
Gussak battsjek varra\ anga, anga! 
Boade gaddai, boade gaddaiU 

»Kjaere soster, kjaere soster; anga, anga! 
Stakkars broder er bedrovet; anga, anga! 
Stakkars moder faelder tirer; anga, anga! 
Kalvene forsultne skriger; anga, anga! 
Koen maelker bare blodet; anga, anga! 
Kom til stranden, kom til strandenl« — 

Imidlertid sad kongssonnen under guttens kufte. 
Da si han langt ude pi havet en guldand svomme 
urolig frem og tilbage og komme naermere, eftersom 
gutten juoigede ; tilsidst kom den tillands og blev til 
en deilig pige. Det var Njavitsjaednes datter. Hun 
stansede et stykke fra sin broder og spurgte: »Hvor- 
-for er du si tyk, min broder ?€ »Alle klaedesfiUeme 
jnine tog jeg pi mig idag; for det er koldt,« sva- 
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rede broderen Da kom sosteren naermere, men 
stansede igjen og udbrod: »HatsJ3ednelugt!« Bro- 
deren sagde: »Hatsjaednepigen gik nyiig her forbi; 
deraf koramer vel lugten.c *Mon min broder narrer 
mig?« sagde pigen. »Vaer tryg,« sagde broderen, 
*jeg narrer dig ikke.* Da kom hun si naer til 
broderen, at kongssonnen fik gribe fat i hende og 
holde hende fast. Pigen skreg og jamrede og for- 
vandledes i kongssennens haender til mange ting, 
indtil hun tilsidst blev til en hindten. Den tog 
kongssonnen og brsekkede over og kastede det ene 
stykke i havet. Straks blev det til en guldand, som 
svommede bort; men det andet stykke blev igjen 
til Njavitsjsednes datter. Nu vilde kongssonnen 
straks fore hende op pS. slottet som sin rette brud; 
men hun vilde ikke folge, forend Hatsjaednepigen 
var braendt og haset med alt tilbehor vasket. Da 
gik kongssonnen op pS, slottet og fortalte det til sin 
fader, og kongen sagde da til Hatsjaednes datter: 
»GJ0r op et hSii, at vi kan & braendt den fremraede 
pigeU og Hatsjaednepigen skyndte sig sammen med 
.kongsgS-rdens piger at gjore bilet tilrede. iFort, 
fort! or sagde hun (det var ahid hend^s raundheld), 
»at vi kan fl braende den horkvinde.« Men da b&- 
let var taendt, puffede de Hatsjaednepigen ind i flam- 
meme, og de horte hende endda ribe, mens ilden 
slog op omkring hende: » VuoZf njiddsjatsjidan^ 
^uoi badatsjan I* — ve, mine stakkars bryster! A, 
min arme bag I — SS, blev den troldkvinde braendt ; 
men dronningen vaskede vel huset allesteds og haengte 
for vindueme for at se, om den nye pige var den 
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rette svigerdatter. DerpS. sendte kongen en solvhest 
afsted for at hente Njavitsjaednes datter op til slot- 
tet; men hun undslog sig fremdeles og sagde: *Si 
foraemt vil jeg ikke reise.* Da kom de med en 
kobberhest, og med den reiste hun endelig, og da 
Njavitsjaednes datter tr§.dte ind i hiiset, se, da blev 
det lysere i stuen end den klareste dag. »Der har 
vi forst den rette, « sagde dronningen, og si holdt 
prinsen bryllup med Njavitsjaednes datter. 

*) Af dette udmaerket vakre eventyr har Friis i sin sam- 
ling en variant fra Skj servo, hvis handling i det hele fal' 
der mere kunstlet, og som heller ikke nir den her med-^ 
delte i ssedelig finhed. 

') GieddegasJ'galgo ell. -akko er et kvindeligt, feagtigt vaesen, 
som taenkes at bo under tuer i udkanten af den dyrkede 
mark og jaevnlig S0ges i vanskelige tilfselder som en k log 
og velmenende r&dgiverske ; hun svarer i de lappiske even- 
tyr til den gamle, kloge kone, der i norske eventyr hjsel- 
per helten i forlegenheden. 

^) Anga (udt. med naeselyd), lokketone, efterligning af hav- 
xllens sang. 



KJaempefuglen. 

e en gard, som han dyrkede og 
d sad han i sin stue ; da sS, han 
ukjendt fugl sidde p& ageren og 
mden ladede sin besse, gik uden- 
skyde pi fuglen; men da han 
0rte ikke hele fuglen sig engang; 
5 fjaer af den, og fuglen blev ved 
e manden, at han kanske havde 
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lagt for lidet krudt i bossen, ladede igjen 03 tog 
denne gang dobbelt sa meget krudt som for og 
skjod p&ny ; men fuglen brod sig ikke om det ; den 
bare flyttede sig lidt og blev ved at spise. Manden 
ladede da for tredje gang bossen og lagde tre gange 
•sa meget krudt i og skjod atter pi fuglen. Da floi 
fuglen vaek. ' 

Naeste dag var manden med sine to drenge i 
skogen for at hugge ved. Mens de holdt pa at faelde 
traer, horte de en 1yd ud fra fjeldet ligesom et 
menneskets rost; og de gik naermere for at se efter, 
hvad det var. Se, da var der en ibning nede 
under fjeldet, ud fra hvilken hortes grad og klage 
•som af en kvindestemme. Manden besluttede da 
at gH ned igjennem huUet til underverdenen, og 
han tog et langt taug og sagde til drengene sine: 
»Hold nu fast i det taug, mens jeg firer mig ned, 
og nir I maerker, at jeg rykker i tauget nedenfra, 
■s§i skal I hale op igjen. « S3, firede manden sig 
«ed efter tauget og kom ind i jaettens kjokken. 
Der var en kongsdatter, som jaetten havde rovet 
fra en konge pa j or den. Hun var sare fager og 
havde alt i syv 3,r tjent jaetten dernede under jor- 
den. Da kongsdatteren sk manden komme, tog 
hun til at jamre og sagde til ham: »0 ve! er du 
'OgsS, kommet hid, stakkars mand? Nir jaetten kom- 
mer, draeber han dig, og sa mS, jeg endda se pa, 
.at han spiser dig opU »Tror du da, at jaetten 
vinder pi mig?« spurgte manden. »Det tror jeg 
•^ikkert,€ svarede pigen, »og desuden har jaetten en 
•yandkjedel derborte pS, ovnen; nir han lauger sig 
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i den, si blir han straks mange gange staerkere>. 
end han for var < Da manden horte det, skyndte 
han sig at klaede sig af, sprang op i vandkjedelen 
og laugede sig, og sd klaedte han sig igjen pi. Nu 
kom jsetten hjem, og da han si manden, sagde 
han: »Ahi, er her kommet fremmed folk tilgirds!* 
(han havde vel lyst pi fersk kJ0d) og dermed styr- 
tede han over manden; men denne tog og draebte 
jaetten. Derpi tog manden alt det selv og guld og 
de penge, jaetten havde, bandt det i tauget og ryk- 
kede til, og drengene drog det op, og slap tauget 
igjen ned. Si bandt han pigen til tauget og dren- 
gene drog atter op og firede igjen tauget, ned. Til- 
sidst bandt han sig selv til tauget, og drengene 
drog til-, men da de havde halet et stykke, si de 
fik se, at det var husbonden, skar de rebet af, og 
manden faldt ned igjen. Da mitte han blive der- 
nede i underverdenen, og han begav sig pi vandring 
og kom til en underjordisk konges gird. Der gik 
han ind. Men der var stor sorg i kongsgirden ; 
thi der i landet var en forfaerdelig stor orm, som 
hvert dogn mitte have et menneske til mad, og 
den dag var netop loddet faldt pi kongsdatteren. 
Da manden herte det, gik han til kongen og tilbed 
sig at gi i bans datters sted. Kongen og bans 
datter tog med glaede imod lilbudet, og manden 
tog en stor 0ks med sig, gik til stedet, hvor den 
vederstyggelige orm var, og hug hovedet af den, 
si at den dode. Derpi gik han lilbage til det bus, 
hvor han havde sit tilhold. Men naeste dag var der 
kommet en anden orm, som havde to hoveder, og^ 
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ingen i hele byen dristede sig til at binde an med' 
den. Da tog manden atter sin oks, gik hen til 
ormen og begyndte at hugge til den med oksen; 
men ban havde den storste moie med at fS. den 
draebt, s^ stor og staerk var den. Da manden havde 
draebt ormen, gik ban igjen tilbage til sit bus. Men 
endda fik ban ikke fred; tbi tredje dagen var der 
kommet en ny orm, og den bavde tre boveder. 
Manden matte afsted forat fd bvet af den ogs&, og 
ban boldt pi at bugge bele natten, for ban klarte 
det arbeidet; siden kora der ikke flere. 

Da lod kongen bente manden op pi sit slot 
eg spurgte bam: >Hvad begjaerer du til Ion, kjaere 
mand, fordi du gik i min datters sted og endog 
faeldede de frygtelige orme?« »Jeg skal intet have,« 
svarede manden; — ^ »men skulde du vide rid for 
mig, at jeg igjen kunde komme tilbage til mit land, 
sS, vilde det vaere Ion nok.« Da svarede kongen: 
»I udkanten af byen er der en Gieddeg(BSJgalgo\ 
bun kan vel vide et rid, bvorved du atter fir komme 
bjem til dit land.« Og manden gik did til den 
Gieddegaesjgalgo og spurgte bende: »Ved du ikke, 
kjaere mor, rid for mig til at sHppe bjem til mit 
land?€ Gieddegaesjgalgo svarede: »Her er nok en 
fugl, som bar vaeret deroppe engang; men Loddisj- 
cedne^) rir over den; gi og tal til bende. c Si 
gik manden til Loddisjaedne og sagde: » Kjaere mor, 
kan du ikke bjaelpe mig til atter at komme bjem til 
mit eget land?« — »Det kunde jeg vel,< svarede 
Loddisjaedne, og bun kaldte pi en stor fugl og 
b0d den fore manden tilbage til det land, ban var 
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Icommet fra. Fuglen bad manden saette sig pi 
dens ryg, og sk floi den med ham hoit op mod 
himmelen. Om en stund oinede ban dybt under 
sig det store hav. Mens de s&ledes floi, slap fuglen 
manden fra sin ryg, sS. at ban faldt i dybet; men 
ddet ban dalede ned mod vandspeilet, tog den bam 
jgjen og floi atter med bam op mod bimmelen. 
»Blev du rsed, mand, da jeg slap dig?« spurgte 
fuglen. »A nei da!< svarede manden. Da de bavde 
fleiet et stykke til, slap fuglen atter manden ned fra 
ryggen sin, og da ban var taet ved vandfladen, tog 
4en bam igjen og floi atter med manden pd ryggen 
boit op mod bimmelen. »Blev du endda ikke raed?« 
spurgte fuglen. »Lidt raed blev jeg nok,« svarede 
manden. Og fuglen floi med manden pi ryggen 
sS, boit, at ban sividt kunde eine bavet nedenun- 
der sig; si slap den igjen manden fra ryggen sin, 
men da ban naesten rorte ved vandskorpen, tog den 
bam igjen og flei videre med bam. »Nu blev du 
•vel raed?« spurgte fuglen. »Ja, nu blev jeg r3ed,« 
•svarede manden. »Jeg blev ogsi raed,« sagde fug- 
len, »da du skjod pi mig tredje gangen dengang, 
da jeg var pi ageren ved din bolig.« Nu kjendte 
manden fuglen igjen, og ban taenkte ved sig selv: 
»Si det var den fugl, som var og spiste kom pi 
tnin ager, og som jeg vilde bave skudt, men ikke 
var kar til; dersom den fuglen bavde villet gjore 
ende pi mig, si bavde den godt kunnet det.« — 
Siden slap fuglen ikke mere manden fra sin ryg, 
forend de var komne til bans bobg. Der bavde 
4rengene bans for busbondens penge bygget sig en 
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praegtig gird, og de havde taget til kone kongs- 
datteren, som manden havde frelst fra jaetten. Man- 
den draebte da begge drengene sine og bragte pigen 
tilbage til hendes fader, der gav ham hende til hustru, 
og de giftede sig og levede bide laenge og vel til- 
sammen. 

*) Loddisjadne d : fuglenes moder ell. herskerinde. 

XXII. Dauingernes juoigen. 

I ungdommens alder 
Gir mennesket glad 
Ad livets vei 
Og taenker pS, mangt, 
Men busker ei pa, 
At deden ham folger 
Og snart tar ham fat 
I sin isnende favn. 
Si gik det med Peter 
I Vuostejokgoppe}) 
Han var eneste son 
Af en fader si rig 
Pi penge og gods, 
. Pa bide i sjoen 
Og buskap i fjoset. 
Altsammen fik Peter, 
Da hustru ban tog sig 
Og forte til hjemmet 
Den deilige Aile. 
Men hor, hvor det endte ; 

Lappiske eventyr og folkesagn. 6 
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For nu sover Peter 
Den tunge sovnen 
Bag kirkegirdshegnet, 
Bortrevet fra hustru 
Og 0mme foraeldre. 
Sa. gik det med Peter: 
Til Vads0 ban kjorte 
pa handelsstevne. 
Ei.laenge ban dvaelte. 
Da alting var faerdigt, 
Si drog ban fra staden 
Den tidlige morgen, 

Og veien bam forte 

Forbi kirkeg&rden. 

Der monne ban bore 

Stemmer, som talte, 

De dode, der juoiged: 

» Vuoi, Biettar^ min vieljamek^), 

Gongatak, maid gongatak,. 

Das' almaken sjnaggatak 

Njunnites gerisinU 

— O Peter, vor broder, 

Hvor vide du vanker, 

Hidben du dog styrer 

Med naes'Iose pulken.') — 

Da ilede Peter 

P& faerden mod bjemir.et 

I Vuostejokgoppe 

SI, tung om bjertet. 

En uge derefter 

Sin sidste reise 
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Til Vads0 han gjorde; 
Da bar de hans lig 
Til hvilen i graven 
Bag Kirkegirdshegnet. 
Der lagdes han ned 
Med jammer og klage. 

*) Paddeby i Varangerfjorden, en mils vei indenfQr Vads0» 
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Vuoi, Bie - et - tar, min viel - jamek 
Go - on - gatak, maid gongatak o. s. v. 
*) Ligkisten. 
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ReisYUodno (Bugafjord i Sy- 
Yaranger'). 

XXIII. Famllien >St8erk«. 

Der var en kjasmpe. som gik og ledte efter 
staerke folk. Da sS, han pS, veien spor efter en 
rytter, som havde redet foran ham, og det sS, ud 
til at have vaeret en svaer mand; thi hesten havde 
trS-dt i lige til knaeleddet. Da gav kjaempen sig til 
at forfolge rytteren. Endelig oinede han ham langt 
borte pS. veien, lob til og slog ham i skallen med 
sin fern vogs spadserstok af st&l; men rytteren bare 
klodde sig i hovedet og sagde: »Uf, denskamlose 
lusen!<r Da kastede kjaempen fra sig stokken sin, 
tog fat i en bjerk, som stod ved veikanten, ryk- 
kede den op med rod og slog med den atter los 
pi rytteren; men denne bare vred lidt pd sig og 
sagde: »Den forbistrede loppen!« og vedblev at 
ride. Da blev kjaempen arg, lob hen og rykkede 
op en stor furu med rod og gav dermed rytteren 
et si vaeldigt slag, at hesten snublede, og manden 
stupte pS, naesen til jorden. »Ni«, sagde rytteren, 
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da ban fik oie pi kjaempen, *sS, det var du, som 
skraemte hesten minU DerpS, greb ban sin kaste- 
kale af st&ltrid og kastede kjaempen fast, drog bam 
til sig og surrede bam fast til bestebugen, satte sig 
igjen op pa besten og red videre til sit bjem langt 
inde i skogen. Der steg ban af, bandt besten 
udenfor buset, gik ind og sagde til sin fader: *Jeg 
bringer en gjaest med mig!« ^For bam indU 
sagde gambngen. Sa tog rytteren p& sig kvindfolk- 
klaeder; for det var et kvindfolk, gik og loste man- 
den fra bestebugen, forte bam ind i buset og gav 
bam mad. 

Og manden blev bos det skogfolket en tid. 
Da sagde gamlingen en dag til den fremmede: 
»Du fir gifte dig med datteren min«. Manden 
bavde liden lyst til at indlade sig derpi, men m&tte 
alligevel til; for ban var raed, at det vilde ga bam 
ilde, dersom ban modsatte sig. S3, giftede de sig, 
og gamlingen gjorde trolovelsesgilde ^), og de b&de 
ad og drak tappert, og svigerfaderen sk&lte flittigt 
med migen sin; men mens denne bare tomte en 
balv anker pS, en gang, tog gamlesuggen bale an- 
keren i ^t drag. Efter brylluppet overtog de unge 
g&rdsstellet for den gamle. 

Efter en tids forlob fik aegtefolkene en son. 
Da denne vokste til, begyndte ban at folge med 
faderen i skogen pS. vildrenfangst. Si var det en- 
gang, mens de var i skogen, at der kom 12 rovere 
til garden og begjaerede mad bos konen. Det fik 
de ogs&; men ikke fornoiede dermed begyndte de 
selv at tage sig tilrette, hvad de fik lyst pd; for de 
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brydde sig ikke om konen. Da blev kjaerringen 
sindt, S,bnede kjaelderlemmen, tog ovnskrogen og 
krekede hele flokken, ^n for ^n, ned i kjaelderen 
og lukkede lemmen igjen til over dem. 

Da manden kom hjem fra skogen med gutten, 
sagde konen: »Her er kommet gjaester tilg&rds, 
mens ^I var i skogen I c »Hvor er de henne?« 
spurgte manden. ^Herc, svarede konen og &bnede 
kjaelderlemmen. S& fik de komme op. »Hvad slags 
folk er I«, spurgte manden, »og hvad farer I efter?« 
»Vi er borseskyttere og er ude pS. vildrenjagt*, 
svarede de. Da spurgte manden dem videre: »Vil 
I ikke tage tjeneste hos mig som drenge, s& kan 
I laere gutten rain op til b0rseskytter?« »Hvorfor 
ikkec, svarede de, og sd faestede de sig hos ham 
som drenge. Naeste dag sendte husbonden dren- 
gene sine ud med gutten i skogen for atjagevildt. 
Da de havde jaget en stund, gjorde de op ild, 
lagede sig stegespid og begyndte at stege vildtet, 
og da de havde holdt miltid, lagde gutten sig til 
at sove med hovedet mod stammen af en stor furu. 
»Nu draeber vi gutten, mens han sover der«, sagde 
de elleve af roverne til hverandre. Derpi tog de og 
faeldte det store furutrae og kvistede det, og loftede 
s& tykenden af traeet over hovedet pS. gutten for at 
slippe det ned pd ham; men det var netop sividt, 
at de elleve mand formddde at lofte op traeet. Da 
ribte den tolvte rover: »Pas dig, gut, traeet falder 
i hovedet p^ digU Gutten v&gnede og fik tage for 
sig med den ene h^nd, ^og med det samme daskede 
han til traeet, sS. det fog sSl langt vaek, at de ikke 
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si mere til hele traeet. Da forfaerdedes drengene 
over guttens kjaempekraefter og vilde straks tage 
flugten; men gutten tog dem alle med sig hjem og 
fortalte sin fader, hvad drengene havde gjort 'fmed 
ham ude i skogen, og at de havde villet kaste kvist 
i hovedet p& ham, mens han so v. » Havde ikke 
en af dem vaekket mig netop si betids«, sagde 
han, »SLt jeg fik tat Udt for mig med den ene 
hind, si kunde de snart have skadet synet mit«. 

Da faderen horte det, blev han rasende og 
begyndte at s\i los pi drengene sine; men gutten 
«agde: >Kjaere far, skin da den, som var pS. 
min side I « men faderen svarede: »Jeg skdner 
ingen, nS.r jeg forst er kommet i raseri<f. Da tog 
gutten den ene rover og stak ham ind i kufteryn- 
keme sine, og sdledes bergede denne livet; men 
alle de andre blev ihjelsUt. 

Gutten blev navnkundig for sin styrke. Fra 
ham stammer familien »Staerk«^); men ingen af 
hans efterkommere har nogensinde nS,d stamfaderen 
i legemskraefter. 

*) Reisvuodno er lappernes og kvaenernes navn pi. Bug- 
fjord og kommer af det norske reise^ fordi gjeimem- 
gangstrafikken mellem Norge og. Finland fra gammel tid 
af har foregit over Bugofjord. P8, det i 1864 oprettede 
Sydvaranger prajstegjaeld i sin helhed har hverken lap- 
per eller kvaener noget eget navn. 

^) Ligesom efter gammel skik hos de norske fjeldbonder 
forlovelsen forst offentliggjores, nSr parterne flytter sam- 
men, hvilken begivenhed ialmindelighed feires med svir 
og drik, sSledes faldeij ogsi, hos vore lapper forlovel- 
sesgildet sammen med brylluppet. De russiske lapper 
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overholder derimod ttreugt den priselige orden, at sam- 
livet mellem det foilovede par ferst tnr sin begyndelie 
med den kirkelige vielse. 
•) Det lappiske sisegtnavn »St?erk« udbredt i Nord- og 
Syd-Varanger. 



XXIV. Oldertreegutten. 

Fn inand bavde en kone, som ingen born fik, 
og derover var hun rent bedrovet. En dag tog 
manden og 0ksede til et guttebarn af oldertrae ^), 
bar det ind og lagde det i vuggen og sagde ti) 
konen: »Vug nu, kone, sS, blir det nok en gut af 
det It Konen vuggede 6t Slt; men det blev ingen 
gut. Hun vuggede to, hun vuggede tre ir; men 
der kom endda ingen. Da blev konen ut&lmodig 
og sagde til manden: »Uf, s&danne d^rlige maend 
som du, der ikke duger til andet end til at plage 
livet af sine stakkars koner og volde dem bryderi 
og moie for ingentingU Manden svarede: *Tvil 
ikke, kone, bare vug, sS. blir det vel engangU Og 
konen vuggede endda et ^r. SS, havde hun en 
morgen vaeret i Qoset, og da hun kom ind igjen i 
stuen, se, sS, gik gutten der pd gulvet. Konen blev 
glad, da hun fik se gutten pd gulvet, og gutten 
var vakker og frisk, og det blev en kjaempestaerk 
kar af ham, da han vokste op. 

Nu var der i det samme land en konge, som 
sogte efter staerke maend for at sende dem til hed- 
ningernes land, hvor der var menneskeaedere, som 
havde r0vet en datter fra kongen. Kongen vilde 
sende tre kjaemper til det fremmede land for at 
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lede efter sin datter. To maend havde han alt;, 
men en manglede endda. Da gik oldertraegutten 
til kongen og spurgte ham: »FS.r jeg drage?* 
»Det f&r du nok«, svarede kongen, »dersom du er 
stserkr. Og kongen kaldte de tre maend for sig og 
spurgte den ene: »Hvormeget vin klarer du at 
drikke pd en gang*)?€ »Tre boiler «, svarede 
manden, »nir hver boUe ikke tar over to kander<^. 
Kongen spurgte den anden: »End du, hvormeget 
kan du tage til dig?* Manden svarede: »VSl fa- 
stende hjerte t0mmer jeg vel seks slige boiler. « S§, 
kom turen til oldertraegutten, og kongen spurgte, 
ham, hvormeget han kunde drikke. »Midt p^ da- 
gen «, svarede gutten, »vinder jeg ikke mere end 
seks boiler; men pa fastende hjerte tar jeg gjeme ni«. 
Da taenkte kongen : »Dette er jo dygtige rugger al- 
lesammen<, og si sendte han de tre maend tilhed- 
ningelandet. Der var der en kjaempekvinde, som 
id mennesker, og maendene kom i naerheden af 
hendes bolig og m&tte drage gjennem hendes gird 
for at slippe videre frem. Da nu denne frygtelige 
kvinde si maendene komme kjorende pi veien, be- 
gyndtc hun at snakke med sig selvsiledes: »Aihi, 
nu kommer der igjen fersk kj0d hid I Bare de ikke 
finder pi at >krikkle« pi girdsporten min ; for 
si undslipper de. Skjont jeg ved vel et kneb for 
at fi dem lokket til mig: Jeg saetter foran dem 
et bord med drikkevarer og gjer dem torstige. 
Men skulde de forsti at skrive kors ogsi pi det, 
si saetter jeg frem et madbord og gjor dem sultne. 
Tilsidst saetter jeg foran dem tre dynesenge og gjor 



Digitized by 



Google 



90 

-dem sovnige, om de skulde finde pS, ogsS, at korse 
madbordet. P3, den m&de fSr jeg dem vel engang*. 
Men alt, hvad kjaerringen s&ledes gik og snak- 
kede med sig selv om, havde oldertraegutten hort, 
da han gav sig til at lytte after, og sH skrev han 
ferst kors pS. girdsporten og bod de to andre at kjore 
pd spraeng. SS, gjorde de alle og slap s&ledes vel 
gjennem porten. Nu tog kjaerringen og satte for 
maendene et bord med den bedste vin, og som de 
kjorte henad veien, blev de s& torstige, at de neppe 
vandt at kjore. Da fik de oie pH drikkebordet ; 
men oldertraegutten, som kjorte i spidsen, skrev 
straks et kors ogsS pS, det, og si forsvandt det. 
Da blev hans kammerater misfomoiede og begyndte 
at give gutten onde ord, fordi han havde berovet 
dem laeskedrikken ; men han bad dem bare kjore 
pS, det forteste, de kunde. Derpd satte kjaerringen 
frem et andet bord, daekket med kostelige retter, og 
gjorde maendene, mens de kjorte, sS, skrubsultne, 
at de m&tte holde stille. Da fik de se madbordet 
og sk)mdte sig hen til det; men oldertraegutten var 
atter fremme og skrev kors ogsS. p& det bord, for- 
end de andre to n&dde det, og straks forsvandt det. 
Nu blev hans kammerater rent sindte og sagde til 
ham: »Hvorfor tar du maden fra munden pd os? 
Vi er sultne; men du berover os alt! Nu fUr du 
ikke mere lov til at kjore forstl« og si satte de 
gutten til at kjore efter og kjorte selv i spidsen. 
Men med ^n gang blev de si betagne af sovnighed, 
at de slet ikke vandt at kjore laenger, og da de to 
ilk oie p& dynesengene, sprang de straks op i dem; 
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men oldertraegutten kjorte videre. Da han vel var 
sluppet forbi, veg sovnen straks fra hans 0ine; men 
kjaerringen styrtede sig over de andre to, som snork- 
sov i sengene, og id dem op. Si var da Older- 
traegutten sluppet vel forbi menneskeaederskens hus, 
og han kjorte gjennem en ode skog. Der fik han 
se et oie ligge pi en traestubbe, gik hen og tog 
■det i hinden. Da ribte der nogen fra skogen: 
^Ale vald min tsjalm; mist Ice dusj dat aidno 
tsjalinh< — tag ikke oiet vort^ vi har bare det 
ene oie: — Gutten lagde da oiet igjen pi traestub- 
ben og undredes pi, hvad dette kunde vaere. Men 
en liden stund efter tog han igjen oiet op. Da 
ribte det atter fra skogen : %Ale dalle vald min 
tsjalm. I Ale dalle vald m.in tsjalm I Mist Ice 
dusj ohkt aidno tsjalmU — tag da ikke, tag da 
ikke oiet vort! Vi har bare et eneste oie. — Da 
lagde gutten igjen oiet fra sig pi stubben. Nu 
kom der tre blinde piger ud fra skogen; det var 
menneskeaederskens tjenestepiger, og kongsdatteren 
var den ene af dem. Hun havde nu i tre ir tjent 
hos menneskeaedersken , hvor hendes forretning var 
at passe pi reisende folk og give sin husmoder 
underretning, nir der kom folk. Men forat hun 
ikke skulde romme, havde kjaerringen gravet ud 
oinene pi hende, og det samme havde hun gjort 
med de andre. Da fortalte oldertraegutten prinses- 
sen, hvorfor han var kom met. »Det nytter til intetc, 
sagde pigen; »for ingen har endda sluppet med li- 
vet herfra, nir han forst er kommet hid. « Pigeme 
lovede dog at hjaelpe til, hvad de kunde. 
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Nu havde kjaerringen en best. Den stod i stal- 
den opsadlet i solv og guld. Den besluttede gut- 
ten forst at {& tag i; men det m^tte ske siledes, 
at kjaerringen ikke maerkede det. Han gik da med 
pigerae tilbage til menneskeaederskens gdrd, og mens 
pigeme gik ind til sin husmoder, gik gutten op 
i stalden og gav sig ifaerd med at lose hesten; men 
forst skrev ban kors og Jesu navn over stalddoren. 
Da borte kjaerringen larm fra stalden og sagde til 
sine piger: »Hvad er det for larm pd besten i 
stalden? Gd og se efter!* Dermed kastede bun 
et oie til dem. Pigeme gik for at se efter; men^ 
kom tilbage og sagde, at de kunde intet se. Nu 
begyndte gutten igjen at lose pS. besten, og kjaer- 
ringen borte igjen rammel fra stalden og sagde 
atter til pigerne: »Det kan aldrig vaere ret med' 
besten deroppe, siden den ramler sL Spring og 
se, bvad der er i veien!« »Hvorledes kan vi se 
bare med et 0ie?« sagde pigeme. Da slaengte kjaer- 
ringen endda et oie til dem, og de sprang straks 
for at se efter, men kom tilbage og sagde: »Vi 
ser fremdeles intet. « Atter gav gutten sig ifaerd 
med at lose besten, og kjaerringen borte atter ram- 
melen fra stalden og sagde igjen til sine piger: 
»Horer I da ikke den rammelen fra stalden, piger? 
Skynd jer afsted for at se, bvad der er pafaerde 
med besten!* Pigerne svarede: »Yjl kan umulig: 
se bare med to oine, kjaere madmor.« Kjaerringen* 
turde nodig give oie til dem alle af frygt for, at 
de skulde lobe bort; men da bun borte besten 
fremdeles larme i stalden, slaengte bun i arrigbed 
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-et 0ie til hver af pigerne, og sa vidste de veien 
sin og lob bort. Men larmen fra stalden hortes 
fremdeles, og pigerne kom ikke tilbage; sa matte 
kjaerringen selv gi for at se efter. Da hun kom 
til stalden, si hun kors og Jesu navn udenpi doren, 
og da skj0nte hun straks, hvorledes det var fat, og 
ribte til gutten: »Luk op for mig!« (thi selv 
kunde hun ikke lukke op, siden der var skrevet 
kors og Jesu navn pi doren). Men gutten lukkede 
likke op. Da vilde kjaerringen gi ind igjennem 
vinduet for at draebe gutten; men han havde i for- 
A^eien med en naver boret huller i vaeggen pi begge 
sider af vinduet. Gjennem disse huller stak nu 
kjaerringen fingrene sine ind for at skraemme gut- 
ten; men han tog og slog med jemkiler fingrene 
hendes fast til vaeggen og gik derpi ud og daengte 
. livet af hende. Derpi tog oldertraegutten alle menne- 
skeaederskens penge og sol vet og guldet og hesten 
og drog med det bort gjennem skogen. Didhen 
var pigerne romt for sin madmoder. Oldertraegut- 
ten tog sig af pigerne og forte prinsessen hjem til 
hendes fader, som gav ham hende til kone, og da 
den gamle konge dode, blev oldertraegutten udribt 
til konge i hans sted. 

*) Oldertrseet synes af lapperne i gamle tider at vaere be- 
tragtet somethelligt trse. (Se Friis: >Lp. Mythologi« pag. 
94. — Sign. Satuja II, i : * Leppapolkky * . 
♦) Gammel norsk styrkeprove. Om bondelensmanden Tov 
Sanddok af Nseslands sogn i Telemarken, der levede i 
slutningen af det i6de og begyndelseu af det I7de irh., 
fortaelles der, at han pll ^n gang kunde tomme en bolle 
med 6 potter staerkt 0I uden at blive fuld. (^Landstad: 
:j»Sange og Digtec). 
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XXV. De tre brodre ^). 

En mand havde tre sonner. Da han var gam- 
mel og kjendte deden naerme sig, sagde han en 
dag til dem: >N3.r jeg er dod, skal I holde vagt 
over mig tre nsetter, hver efter sin tur*, og s& dode 
han. Nu var de to aeldste gutter sSl lige glade, at 
de ikke gad v3,ge over faderen; men til dette satte 
de sin yngste broder, som de kaldte Rudbba (skur- 
veskolten), og som var s& foragtet af de andre, at 
han m^tte sidde i asken. Og Ruobba gik og vi- 
gede forste nat i sin aeldste broders sted. Da satte 
den dode sig op og begyndte at tale og sagde: 
»Hvad bestiller du her?« »Jeg holder vagt for min 
aeldste broder «, svarede Ruobba. Da lagde fade- 
ren sig ned igjen og taug stille. Naeste nat holdt 
gutten igjen vagt hos faderen for sin naestaeldste 
broder. Atter reiste den dode sig i sengen og gjorde 
gutten det samme sporgsmal, hvad han bestilte der. 
>Jeg holder vagt for min naestaeldste broder c, sva- 
rede Ruobba. Faderen drog et dybt suk og lagde 
sig igjen stille ned i sengen. Da kom den tredje 
nat, og Ruobba holdt atter vagt hos faderen efter 
sin egen tur. Mens han sad og holdt vagt, reiste 
den dode sig igjen i sengen og spurgte: »Hvem 
vS-ger du nu for, min S0n?c »Denne gang v3.ger 
jeg for mig selvc, svarede gutten. Da sagde fade- 
ren: »Siden dine to brodre var si vanartige, at 
de ikke vilde v3.ge hos sin fader, vil jeg ikke give 
dem noget; men dig skjaenker jeg til Ion for din« 
kjaerlighed mod mig min gamle kjaep; det er en 
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tryllestav, og nS,r du med den gar tre gange om- 
kring den store sten pS, stranden og hver gang 
slir pS, den med staven, sa S,bner stenen sig lige- 
sora ved en dor, og derinde finder du mange dyre- 
bare sager.c Da faderen havde sagt det, lagde han 
sig ned og talte siden ikke mere, og han blev 
lagt i kiste og fort til graven, 

Da faderen var begravet, gik Ru6bba med 
kjseppen sin til den store sten, vandrede tre gange 
rundt den og slog pi den med det samme. Da 
S-bnede stenen sig, og se, inde i den var der et 
stabbur, fuldt af mange slags gilde klaeder og andre 
kostbare sager og en praegtig, opsadlet best med 
guldtommer, si at Ruobba forundrede sig sire, da 
han kom ind og fik se det alt. Og da han igjen 
gik ud, lukkede doren sig til af sig selv. Derpi 
gik gutten tilbage igjen, men fortalte ikke til nogen,. 
hvad han havde set. 

En tid efter holdt kongen i det land en stor 
fest og bestemte samtidig et provestykke, som alle 
by ens unge gutter fik tage del i. Kongen satte 
nemlig sin datter op pi en hylde i fjeldet og lod 
bekjendtgjore : *Den gut, som med hesten kan 
hoppe si hoit,. at min datter fir trykke signetet 
med navnet sit i bans skalle, han skal fi hende 
tilaegte,* Mange var de, som havde lyst til at 
prove sin lykke, og hele byens ungdom forsamlede 
sig nedenunder fjeldet. Ogsi Ruobbas to brodre 
iforte sig sine allerbedste klaeder og gik didop; 
han selv blev siddende hjemme i asken. Men da 
brodrene var git, stod han op og gik til sin stenx 
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og slog med sin kjaep pa den, indtil den S,bnede 
sig, gik ind og tog pS sig de klaeder, som var der, 
samt den praegtigt opsadlede best og red op i for- 
samlingen. Da folk si ham komme, undredes man 
pd, hvem den nydelige rytteren var; men Ruobba 
yilde ikke give sig tilkjende*, ban bare red henimod 
kongsdatteren, og da ban gjorde et bop med besten 
op mod bende, n&dde ban sS, boit, at prinsessen 
naesten fik tag i luggen pS, bam med binden, mens 
ingen af de andre pS, langt naer bavde nad si boit. 
Derpi red ban igjen tilbage, skiftede klaeder og 
bragte den staselige dragt tilligemed besten atter 
ind i stabburet; selv gik ban og satte sig i asken 
i de stygge klseder ligesom for. 

Da brodrene kom bjem, spurgte Ruobba, bvor- 
ledes det var git dem. »Dirligt«, svarede de; 
»men ingen af de andre bavde bedre lykke undta- 
gen en vakker, ung berre pa en praegtig opsadlet 
liest; ban nidde naesten op til kongsdatteren. « 

Naeste dag gik som den forrige. Gutterne for- 
saniledes til proven under fjeldet; alene Ruobba 
blev siddende bjemme. Da bans brodre var git, 
^k ban til stabburet sit, iforte sig sine fine klaeder, 
tog besten og red op i forsamlingen. Heller ikke 
den dag bavde nogen nid si boit, at ban var kom- 
met naer til kongsdatteren; men da Ruobba kom 
og begyndte boppet med sin best, gik det si boit 
tilveirs, at kongsdatteren med signetet naesten rorte 
ved bans skalle. 

Si sluttede proven for den dag, og alle gik 
hjem bver til sit; men Ruobba red burtigere end de 
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andre, og forend bans brodre var kommet hjem, 
havde ban allerede skiftet klaeder og sat sig p3, sin 
vanlige plads i asken, som om intet var baendt. 
*Nu, fik nogen kongsdatteren idag?« spurgte Ruobba, 
da brodrene kom ind. »Nei dac, svarede de; »men 
den samme vakre, unge herre p3, den praegtige best, 
som vi igkr fortalte om, bavde nu naesten nSd 
belt op til prinsessen, og ban fS,r bende vel til- 
sidst. c 

Naeste dag blev der alter prove, og det var 
den sidste; men ingen bavde bedre lykke den dag 
beller, for Ruobba kom. Han var ifort de samme 
praegtige klaeder og red pS, den samme staselige 
best, og da ban nu boppede med besten sin op 
imod kongsdatteren, n3,dde ban denne gang sSl boit, 
at bun med signetet fik trykke sit navn i bans 
skalle. Da blev der en stor bevaegelse i forsam- 
lingen, og alle traengte sig frem for at fS se og 
snakke med den gjaeve gutten, som bavde vundet 
prinsessen. Men gutten gav sig ikke tid til at vente ; 
ban red skyndsomt hjem, bragte sin best og klae- 
deme igjen ind i stenen og gik atter og satte sig 
i asken, indtil brodrene kom. Da spurgte ban 
dem: »Nu, bvem fik prinsessen ?« De svarede: 
»Den unge berren, som vi sidste gang talte om, bar 
fix bende. Vi sS, alt forste gang, at ban vilde 
komme til at tage prisen, og sS, gik det ogsS,.* 

Naeste dag kaldte kongen sammen alle dem, 
som bavde deltaget i proven for at se, bvem der 
bavde bans datters navn i sin skalle. Alle kom 
undtagen Ruobba. Og kongen gik omkring og 

Lappiske eventyr og folkesagn. 7 
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besi dem alle i skallen; men bans datters navn 
fandtes ikke hos nogen af dem. Da spurgte kon- 
gen: »Ved I ikke af nogen gut, som endda ikke 
bar modt fremPc Ruobbas brodre svarede: »Vi 
bar vel en broder bjemme; men vi gidder ikke 
naevne hele karen; for ban bestiller ikke andet end 
bare sidde i asken og plukke skurven sin, og ban 
bar beller ikke vaeret tilstede ved pr0veme.« »Bring 
bam bid«, sagde kongen. S3, bentede de Ruobba 
og forte bam frem for kongen, og da denne si 
efter, jo, ganske rigtig, da fandtes virkeb'g bans 
datters navn i Skurveskoltens skalle. Da blev kon- 
gen ilde tilmode og sagde til sin datter : »Fy, bvor 
kunde du bekvemme dig til at saette dit navn pa 
den stygge skurveskallen ?« Pigen svarede: *Jeg 
mitte jo trykke pi det boved, som kom mig naer- 
mest!« Derpa gik Ruobba bjem, iforte sig sine 
staselige klaeder, tog den praegtig opsadlede best 
med guldtommer og red til kongsgdrden. Da kon- 
gen si den fine rytter komme, gik ban ud og tog 
imod ham og forte bam ind, og da prinsessen fik 
se bam, gjenkjendte bun bam straks som den samme 
gilde gut, der bavde vundet bende i vaeddemilet, 
og dette fortalte bun sin fader. Da sagde denne: 
»Ja den gutten tar jeg med glaede imod som min 
svigers0n, og det er ikke at undres over, at min 
datter synes godt om en sidan brudgom.« Og 
kongen gav Ruobba sin datter tilaegte, og de boldt 
bryllup tre samfulde dage tilende. 
*) Se Satuja I, 6: »Kolmet veljekset.« Sidestykker findes 

ogsi i andre samlinger, sisom hos Asbjemsen og Moe 

nr. 51 : >Jomfruen pa Glasbjerget*. 
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XXVI. Fiskergutten og havpigen. 

Der var efi fisker, som hver dag rodde pi 
havet for at fiske, men aldrig fik noget, sSl han 
m&tte leve pd gjaeld hos kjobmanden. En dag var 
han atter ude, men fik ikke en eneste fisk. Da 
lagede han sig til at drage hjem igjen ; men da han 
havde trukket op bomskapen, steg der en havmand 
op af bolgen ved siden af biden og begyndte at 
tale til ham sdledes: »H0r, mand, jeg siger dig, 
du fir aldrig fisk, forend du lover at bringe mig 
det forste, som herefter fodes i dit hus«. Det lo- 
vede manden, og havmanden sagde endvidere til 
ham: »Nar syv ir er tilende, skal du bringe hid 
til dette sted det, du lovede mig«, og dermed duk- 
kede han tilbunds igjen. Da fiskeren nu kastede sit 
h3,ndsn0re ud, bed det straks pd krogen, og da han 
drog op, se, da var det en fisk si tyk som en 
tonde, og da han kom tillands og fik sloiet den, 
var der i dens mave en hel anker med solvpenge. 
Fiskeren tog pengene og bragte dem hjem til sin 
kone, og de kjobte for de penge bide mad- og 
drikkevarer, og si meget klaeder, som de traengte, 
og betalte desuden hele sin gjaeld. Og hver gang 
manden siden rodde pi havet for at fiske, fik han 
altid sidan fisk med s0lvpenge i, si at han tilsidst 
blev en rig mand, og alle undredes pi, hvorledes 
dette kunde gi til. 

En stund efter fik fiskeren en son. Da gutten 
var syv ir gammel, sagde faderen en dag til ham: 
»Kom, min son, lad os drage pi havet for at 

7* 
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fiskelc SS, tog faderen gutten og satte ham op i 
en liden bask (bid), gik selv i en storre b&d og 
rodde med den lille p3, slaeb ud p& dybet til det 
samme sted, hvor havmanden havde vist sig for 
ham. Der kastede ban los basken, spm gutten 
var i, og s^gde til ham i en hdrd tone: »Laeg dig 
ned i bidden, gut, med ansigtet ned, og borer du no- 
get, sS, mS, du ikke se opU Gutten gjorde straks, 
8om faderen bod ham, lagde sig nsesegnis ned i 
b&den og blev liggende sdledes, indtil ban sovnede; 
men faderen rodde bjem igjen alene. 

Mens gutten 13, der og sov i bS-den, horte ban 
en dur som af en staerk storm og vSgnede for- 
skraekket op; dog kom ban ibu faderens strenge 
bud og vovede ikke at se op, men blev liggende 
ganske stille med ansigtet ned, ventende paa, at 
stormen skulde fore bam til land. Da kjendte ban 
sig med en gang loftet boit tilveirs af en stor bolge 
og derpS, slynget pS. land. Han reiste sig i den 
tanke, at ban nu var bjemme og sprang ud af bS.- 
den; men da ban sk sig omkring, hvor ban var 
kommet ben, blev ban var, at det var et fremmed 
sted, som ban ikke kjendte. Det var en forfaerdelig 
stor og praegtig stad; det var bavkongens by. 

Mens gutten stod og undrede sig over dette, 
kom der nogle sm& bavgutter og bavpiger sprin- 
gende hen imod bam. De var fra bavkongens slot, 
og de tog ham med sig didop. Der blev ban ven- 
ligt modtaget af kongen og dronningen og fik lov 
til at springe omkring og lege sammen med de an- 
dre bom og fik den bedste mad at spise, sS. at 
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han snart naesten havde glemt sit rette hjem og 
sine foraeldre. 

SS-ledes vokste gutten op i havkongens slot, og 
da han blev voksen, fattede havkongens datter 
kjserlighed til ham, og de to blev forlovede. En 
dag sS, pigen sin kjaereste sidde fordybet i tanker 
ved vinduet stirrende ud for sig. Da spurgte hun 
ham: »Hvad gir der af dig, min ven?« Gutten 
svarede: *Jeg taenker pS, det, at det nu er ti ^r 
siden, jegdrog fra mit rette hjem der oppe p& jor- 
den. Jeg havde lyst til, for jeg gifter mig med 
dig, endnu en gang at besoge mine foraeldre*. 
»Da glemmer du vel din kjaereste og vender aldrig 
mere tilbage til mig«, sagde pigen. *Ingenlunde«, 
svarede gutten. »Men si mS, du ikke drikke fersk 
melk deroppe«, sagde pigen; »for gjor du det, s& 
glemmer du straks mig«. »Nei, det skal jeg ikke 
gj0re«, sagde gutten, og sSl fik han hendes samtykke 
til reisen. Pigen bad sin kjaereste gS, og saette sig 
p& hendes ryg og tage hende om halsen; gutten 
gjorde sS,, og hans kjaereste svobte sit langeh§,rom 
hans hoved og forte ham gjennem vandet op til 
stranden ved hans faders hus. Der stod en solv- 
hest opsadlet, og pS, den red han op til garden, 
hvor han fandt sine foraeldre endda ilive, og de tog 
imod ham med glaede, og gutten blev hos sine for- 
aeldre en tid. Da var det en dag, han havde vaeret 
med dem i marken, og da han kom tilbage, var 
han traet og torstig. SS, tog hans moder og satte 
frem for ham en kop fersk melk, og gutten drak 
af melken uden at komme ihu, at hans kjaereste 
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havde forbudt ham det. Fra den stund af, havde 
han aldeles glemt sin brud pa havbunden og taenkte 
ikke mere pi at vende tilbage til hende. 

En lang tid forlob. Da gik han engang og 
spadserede alene i skogen; mens han var der, sa 
han rog stige op af en tue taet ved engen. Gutten 
grundede pS,, hvad det var for noget, gik hen og 
stak med stokken sin i den tuen. Se, da kom der 
frem en gammel Giedgcesjgalgo \ hun sagde til ham : 
*Du fjaser nok du, gutten ^min; men om du 
vidste, hvad du har gjort, si stod du ikke her 
laengere!« »Hvad ondt har jeg da gjort, kjaere 
mor?c spurgte gutten. »Du har glemt kjaeresten 
din og forladt hende*, sagde Giedgaesjgalgo, »nu 
skal hun giftes med en anden, og de holder alt pa 
at stelle til bryllup.« Da mindedes gutten sin kjae- 
reste, og han blev sire forfaerdet og spurgte Gied- 
gaesjgalgo: iKjsere, ved du intet rid for, hvor- 
ledes jeg igjen skal komme tilbage til min kjaereste 
pi havbunden? « Giedgaesjgalgo svarede: »Gi til 
Loddiqaedne; hun ved vel rid for, hvorledes du 
kan komme did«. »Jeg finder ikke frem til hende*, 
sagde gutten. Da gav Giedgaesjgalgo ham et trid- 
noste i hinden og bod ham gi efter det, og hun 
gav ham ogsi med pi veien tre smi bjerkeris og 
sagde: »Nir du nu kommer til din kjaereste, og 
den nye frieren fir hore, at den gamle kjaeresten 
er kommen tilbage, si sender han sine haere ud 
mod dig for at fange dig; da vil disse smiris 
komme dig til nytte; thi med dem kan du sli alle 
de haere, som sendes mod dig.« Gutten tog risene 
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og tridnostet og gik efter tr&den til Loddisjcednes 
bolig. »Hvad er dit aerinde?€ spurgte Loddisjaedne 
gut ten, da hun sS, ham komme; — hun holdt just 
pd at made sine fugle. »Kan du ikke, kjaere mor, 
hjaelpe mig til at komme tilbage til liiin kjaereste, 
havkongens datter?« sagde gutten. »Det kan jeg 
vel«, svarede Loddisjaedne, og hun kaldte til sig en 
0m og b0d den fore gutten til havkongens land. 
Og 0men lod gutten saette sig pi sin ryg, og si 
floi den med ham gjennem ukjendte egne dybt ned 
under havet til havkongens land. Der slap fuglen 
ham, og han skyndte sig til kongsgdrden. Da han 
havde vandret et stykke, fik han 0ie pi den forste haer, 
som den nye frier havde sendt ud mod ham for at fange 
ham ; men gutten greb et af sine ris og slog med det 
10S pi krigshaeren, og si forsvandt den. Derpi gik 
han endda et stykke frem; da si han en anden 
haer komme imod sig. Gutten tog straks det andet 
ris og slog med det den nye krigshaer, og si for- 
svandt ogsi den. Tilsidst, da han var kongsgirden 
ganske naer, kom en tredje ha&r ud mod ham; men 
gutten tog sit sidste ris og slog med det efter krigs- 
haeren, og straks blev den ogsi borte. Nu si bans 
kjaereste ham fra vinduet og sprang ham imode fuld 
af glaede og forte ham ind pi slottet. Derpi sagde 
hun til den anden frier, som ogsi var der: »Nu 
er min rette kjaereste kommet igjen, og nu vil jeg 
slet ikke vide noget af digU Og kongen bod den 
anden frier at forlade slottet, og han mitte gi sin 
vei med skam. Men der var glaede pi alle de 
andre over, at gutten var kommet tilbage til dem, 
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og kongen gjorde et stort og praegtigt lag, da hans 
datter havde bryllup med fiskergutten der nede pi 
havbunden. 



XXVII. Tsjudesagn. 
1. Tsjuderne i Biroe (Kiberg). 

Kiberg var i fordums dage et anselig sted 
eller en by *). En gang i hine dage kom tsju- 
derne did, mens alle mfendene var pi havet. Tsju- 
derne draebte kvindeme og boraene, klaedte sigselv 
i kvindfolkklaeder og gik med stamper (baljer) og 
better maendene imode, da disse kom tilbage fra 
sj0en. Maendene naerede ingen frygt, da de si 
dem; for de mente, at det var deres kvinder, og 
siledes blev de alle draebt af isjudeme. Bare et 
bidlag skjonte, da de kom naermere, at det ikke 
var rigtige kvindfolk, og da de si blodet i fjaeren 
og de dode kroppe, skyndte de sig pi flugt ud pi 
dybet, forfulgt af tsjudeme. Folkene vidste om en 
kjeile (indelukket havn) ved pynten af Kibergsnaes- 
set; i den rodde de ind; men tsjudeme, som ikke 
kjendte til kjeilen, rodde forbi. Endda et godt 
stykke videre rodde de, si snudde de og passerede 
atter forbi kjeilen. Men folkene holdt sig roligt 
der, indtil de [skjonte, at tsjudeme var vendt til- 
bage til Kiberg. Da listede de sig ind i by en ved 
nattetid; der var alle tsjudeme samlet i et bus til 
drikkelag. Da maendene opdagede det, satte de 
ild pi huset og stillede sig selv pi vagt udenfor. 
Siledes indebraendte alle de tsjuder, som var 
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drukne; men de blandt dem^ som sandsede sig sSl- 
pas, at de lagde maerke til ilden, blev ihjelsUt, da 
de fors0gte pH at slippe ud gjennem dore og vinduer. 
En anden gang, en vinterdag, drog tsjuderae 
langs stranden udover mod Kiberg, og de forte med 
sig en lap, som de tvang til at vise sig veien. 
Et godt stykke. fra byen besluttede de at holde rast 
og opslog sine telte et sted bag et fjeld og befalede 
veiviseren at gi i forveien pi speideri, mens de 
selv hvilede sig. Det var netop efter veiviserens 
sind; men ban anstillede sig alligevel, som om han 
nodig vilde gS,; tilsidst gik han dog. Da han kom 
til byen, fortalte han folkene der, at tsjudeme naer- 
mede sig, og sagde ligeledes: «Dersom I vil folge 
mit r3,d, si mi I ikke vente her, indtil tsjudeme 
kommer, at det ikke skal gi eder ilde; thi der er 
mange af dem, og de har gode vS.ben; men 1 skal 
gi til det sted bag fjeldet, hvor tsjudeme nu holder 
rast, si snart som det blir morkt, alle maend, som 
kan baere viben. Imidlertid gar jeg tilbage og ib- 
ner de kjaerriser, hvori tsjudeme har sine viben, og 
stiller dem ved veikanten, si at I straks kan finde 
dem, nir I kommer. « Dette tyktes nordmaendene 
var et godt rid, og de besluttede at folge det. 
Derpi gik veiviseren tilbage til tsjudeme og sagde 
til dem : » Jeg horte, at der i eftermiddag skal vaere 
stort selskab i Kiberg, hvortil alle byens maend for- 
samles. Lad os derfor vente indtil udover aftenen, 
nir folkene er blevet drukne ; for da er det let at 
gj0re ende pi dem, og si gir vi ind i byen.« 
»Ja, lad OS det!« sagde tsjuderne, og si gik de 
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alle ind i teltene og lagde sig. Da det blev morkt, 
sneg veiviseren sig ud af teltet, bandt bjelderenen 
med v^benkjaerriseme ved veikanten, S,bnede disse 
og gik igjen ind i teltet. En stund efter lod bjel- 
den, og veiviseren sprang ud. Da var nordmaen- 
dene komne. De forsynte sig straks med v3,ben, 
faldt over tsjuderne og draebte dem alle. 

^) Kiberg fiskevaer (Ip. Birge o: bergningssted, havn) lig- 
ger omkr. lo km. indenfor Vardo. Stedet havde i for- 
tiden sin egen kirke, der var til endnu i slutniDgen af 
det i6de Irh. I det lyde Srh. bodde der i Kiberg 7 kjob- 
maend og 40 — 50 familier. Endnu i 1751 var stedet 
ifolge Pontoppidans »Magasin« beboet af 50 familier. I 
1835 fandtes der kun 8 familier, 

2. Tsjuderne i VsBra (Vadsa^). 

Til Vads^ kom engang tsjuderne pi den tid, 
da nordmaendene bodde pi oen og lapperne pi 
landsiden. Tsjuderne gik forst til lapperne i den 
tanke, at det var en let sag at gjore det af med 
dem, da de var vabenlose. Der fortselles om tsju- 
demes hovding, at ban var saa staerk, at ban kunde 
baere den store sten*), som endda stir udenfor gam- 
lekirken; den orkede den staerkeste lap bare at 
l0fte. 

Da tsjuderne var kom met overens med lapperne 
om at levere et slag inde pi torvet^), sendte lap- 
perne bud til nordmaendene pi oen og bad dem 
komme sig tilhjaelp; men disse svarede: »Vellinga 
fyste koke, sea so kem me fell!«*) Da kunde lap- 
perne ikke vente pi nordmaendene, men mitte be- 
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gynde kampen pi egen hand. De tog rivedstaen- 
ger^) og gjorde h§,ndtag i, og med dem gik de 
l0s p§, tsjuderne. I begyndelsen lo tsjuderne ad 
lappernes vaben; men siden fik de se, hvorledes det 
gik; thi lapperne slog med sine laegter mange pi 
6n gang, mens tsjuderne med sine landser bare 
kunde faelde en mand ad gangen. Pi den mide 
var striden snart endt; men da lapperne var faer- 
dige, kom forst nordmaendene og kraevede endda andel 
i byttet. Da pegede lapperne paa de dode kroppe 
og sagde: »Dersom I vil have eders andel med 
dem, som ligger der, si skal I nok fi den!« Si 
lod nordmaendene vaere at kraeve mere. 

^) Ogsl tsjatsesuolo (Vadso). 

*) Denne sten er endda at se i Ytre Kvaenby i Vads0, taet 
ved H. Esbensens bopael, hvor den bar st&t i umindelige 
tider. Formodentlig skriver den sig, ligesom den be- 
kjendte sten pi Mortensnaes Isengere inde i fjorden, fra 
norske vikingers faerder. Stenen stir pi held i grunden 
og rager et par meter over jordens overflade. Ifolge et 
andet lappisk sagn skal slaget mellem tsjuderne og lap- 
perne vaere blevet afgjort ved tvekamp mellem tsjude- 
hovdingen og den vseldige lappiske kjaempe Iwar, Id- 
bas eller Iggas (Ingas) son, der skal have nedlagt sin 
modstander i rygtag. Denne Ivvar var saa staerk, at han 
loftede den store sten og stodte den si kraftigt mod jor- 
den, at den borede sig dybt ned i grunden og pi den 
mide blev stiende der. Ivvar havde to aeldre brodre, 
der ogsl skal have havt gode kraefter ; men i denne hen- 
seende overgik dog moderen langt alle sine sonner. Da 
hun engang i et uveir fra stranden si sine sonner moi- 
sommelig ro biden frem mod stormen, vred hun i sin 
harme over, at det ikke gik fort nok, sine tykke lovotter 
tvers af. 
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') Den kj^fomand H. Esbensen tilharende tomt i Ytre 
Kyaenbji hvor stenen stir, kaldes endnu af lappeme 
>torvet« (^Jo), 

•) Lappernes efterligning af skolpernes ellcr de indfedte 
norskes tale. 

*) Laegter fra fiskehjellerDe. 

3. Tsjaderae i Uajarg (Nassseby^). 

Engang kom tsjudeme til N<B55eby og fangede 
hele befolkningen der. Dog draebte de dem ikke 
straks, men staengte dem inde i et hus, hvor de 
taenkte at indebraende dem. Men nogle af de staer- 
keste, sora var undsluppet, gik over isen — for det 
var om vinteren — til Gadsanjarg (Klonaesset) pH 
den anden side af fjorden, hvor der i den tid bodde 
russere*), og traf, sammen med disse, foranstaltnin- 
ger til at befri de andre, som tsjudeme holdt inde- 
staengt for at brsende op. 

Det var nat og klart mS,neskin, da russeme 
togede pd isen over Qorden til Naesseby, og da 
tsjudeme s& russerne komme p& isen i sine saemske- 
skinds dorker, s§, hvide som sne, trodde de, at det 
var de folks forvarsler, som de taenkte at inde- 
braende, og r§,bte: »Se, se, gossak, lappernes veig*'). 
De kunde ikke forestille sig, at det var virkelige 
mennesker. Da maendene kom. havde tsjudeme 
gjort alt istand til at taende p& huset. Nu faldt 
russeme og lappeme over tsjudeme og draebte dem 
og fridde s&ledes fangeme. 

*) Unjarg (Naesseby) afledes af et gammelt lappisk ord 

unne (liden) og r^arg (naes), altsi »Lillen3esset«. 
*) I gamle dage skal der blandt lappeme i bunden af Var- 
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angerfjorden have bod russe-kareler eller, lom de her kal- 
des, russere; deraf hejidsyntlsetL Karlebunden^ somernavnet 
pi den ene af Varangerfjordens inderste arme. Disse 
kareler antages at vserc indvandret til Finmarken under 
Hikon Hlkons0ns regjering i det I3de Irh., foranlediget 
af det heftige tryk ostfra, der opstod ved mongolernes 
oversvommelse af Rusland. 
*) Skal vsere efterligning af svmsk, hvorfor tsjudeme her 
taenkes som svenske finner. Veig er det lappiske veigas 
(gjenganger) af det norske feig o: en, der er doden 
hjemfalden. 

4. Tsjuderne i Lagesvuono (Laksefjord). 

Til Laksefjord kom tsjudeme en sondag, mens 
praesten prsekede i kirken. Da praesten gjennem 
vinduet sS, tsjuderne komme, forandrede han sin 
praeken til en gravtale og bad almuen befale sine 
sjaele i Guds hS,nd. Folket undrede sig herover; 
men snart blev sagen klar, da tsjudeme begyndte 
at traenge ind i kirken. Kirkealmuen kom i den 
storste forvirring og provede pi at romme ud af 
kirken; men kuns en del mandfolk slap ud gjen- 
nem vindueme; de andre mdtte blive i kirken. 
Tsjudeme tog og draebte dem alle, og da praesten 
bebreidede dem deres ugjeming, udskjaeldte de ham 
f0rst og sagde: »Ka den kammel hund skaell?«^), 
og derpd greb de ogs& praesten, skar af ham tun- 
gen og laeberne, og 8& draebte de ham. 

Men de folk, der var undsluppet, sprang straks 
til stranden, satte ud to bdde, og af de andre tog 
de nugler og osekar bort og borede desuden mange 
smdhuUer i bunden pd dem. Derp& satte de sig i 
de to bide og ventede der, indtil tsjudeme var 
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faerdige i kirken. Da stodte de fra land og rodde 
udpS, og da tsjuderne si dem ro, sprang de i ba- 
dene for at forfelge dem; men eftersom de rodde, 
gik bSdene fulde af vand, og s&ledes omkom de 
samtlige. 
*) Svensk tale i lappens mund. 

5. Tsjudernes beleiring af Vardffhus^). 

Oppe p& det fjeld, som kaldes Duomabahkt 
(Domen^), lige over for Varde faestning^), havde 
tsjuderne opstillet en uhyre stor kanon, som var 
skruet sammen af flere stykker, som de havde kjort 
frem med heste. Da de sa den store kanon fra 
faestningen, sigtede de efter den med faestningens 
kanoner, for at fH den skudt istykker ; men de kunde 
ikke traeflfe den. Da sad der den tid pi faestningen 
en slave, som var demt did pi livstid. Han gik 
til kommandanten og sagde: »Dersom du gir mig 
min frihed, si skal jeg nok finde pi et rid, hvor- 
ved I kan traeflfe den store kanon, si at den gir 
istykker. « Kommandanten svarede: *Kan du det, 
si skal du slippe fri.c Da gik manden og stak 
sig forst op i en tjaeretonde, siden i en Qaertonde, 
tog med sig et stykke kridt, og i denne dragt gav 
ban sig til laenge at ro frem og tilbage i sundet 
mellem faestningen og Domen. Tilsidst rodde han 
tvert over til tsjuderne og gik pi land, og med kridtet 
kridtede han pi alt, hvad han si, og kyssede der, 
hvor han havde kridtet, for at tsjuderne skulde an- 
tage ham for vanvittig. Han kridtede hundebagen 
og kyssede den; han kridtede hestebagen og kys- 
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sede den. Tsjuderne lo og vendte deres bag mod 
manden og bukkede sig. Da kridtede ban ogsi 
der og kyssede, og de lo end mere og drev spas 
med manden. Tilsidst kridtede ban ogsa om mun- 
dingen pd den store kanon og kyssede; s& skyndte 
ban sig tilbage igjen. Nu blev der regnskodde, og 
nogle tsjuder krob ind i den store kanon og satte 
sig der til at lappe sine stovler. Imidlertid sk de 
flra faestningen kridtningen om mundingen pi den 
store kanon og tog sigte efter den; s§, traf de. De, 
som sad inde i kanonen, de kom vel ud i en fart, 
da kanonen revnede •, men de andre blev forfaerdede, 
skyndte sig at haeve beleiringen og drog bjem igjen. 

*) Denne apokryfe historic svarer til lignende skroner og 
sagn fra krigens tid sydpH i landet. 

•) Domen er det hoieste fjeld pS fastlandssiden ved det hen. 
v6d 2 km. brede Bussesund og lige overfor faestningen 
Vardohus. 

') Allerede i det I4de l,rh. fandtes pi Vardo et »slot« som 
bolig for befalingsmsendene i Finmarken. Ved kgl. res. 
af I3de april 1735 blev den nuvserende fsjestning anlagt. 
I 1777 bestod gamisonen af 3 officerer og 50 mand, 
indtil faestningen ved kgl. res. af i8de juli 1793 blev 
nedlagt. Ar 1800 fik den igjen besaetning. Nu har 
den 2 officerer, 4 underbefalingsmaend og 24 menige. 
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Unjarg og Bnolmak (Naesseby og 
Polmat) 



XXVIII. Lidt om afgudsdyrkelsen i 
Lapland i gamle dage. 

I gamle dage pleiede folk i Lapland at dyrke 
stene, traer og himmelens fugle og tilbede dem i 
Guds sted. 

Stene^) dyrkede de p& den mdde, at den, som 

drog ud pa fangst, forst gik til stenen, kyssede den 

tre gange og sagde, hvis det gjaldt fiskeri: >0m 

jeg nu £S,r fisk, n§,r jeg fanger i sjoen eller el van, 

sa lover jeg dig fiskens indvolde og lever«. Fik 

han da noget, sS, tog ban straks og renskede fisken 

og bragte indvoldene og leveren hen til stenen, 

lagde det op pi stenen og lod det blive der; des- 

uden m&tte han ogs3, smore stenen ind .med tran. 

pS^^amme mdde tilbad man stene ogsd ved fangsten 

af vilofi^t i skogen. Fik de vildt, sd bragte de det 

hen til shj^nen, og med fedtet deraf besmurte de 

den og kyssL^de den s&. 

Trame^)) tjente de ogs&. De anbragte i traerne 
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store og smS, ringe af jern og kobber, som de fae- 
stede langs traestammen, idet de borede huller i 
stammen og satte ringene i disse huller, vekselvis 
store og sm§,. Pk den made skulde de lokke en 
hel del vildt til traeet og sdledes fange det (nl. i 
udstillede snarer^); thi n3,r disse ringe rortes (af 
menneskehind eller af vinden), gav de 1yd, og nir 
vildtet horte denne 1yd, lob det efter den lange veie. 
De trser, som indbragte dem sameget, aerede de pi 
den mide, at de bar hen til dem penge og andre 
ting af S0lv, fingerringe og sidant solv, som de 
fandt i fjeldene. Dette haengte de op pi traeet eller 
bandt det om traestammen. Pa den mide tilbad de 
den dode natur. 

Himmelens fugle tjente de derved, at de gav 
agt pa deres skrig*). Om morgenen, nir de vig- 
nede, mitte de, for de gik ud, spise lidt eller drikke 
lidt melk eller andet, forat de ikke skulde skades 
ved nogen fugls besog; thi dersom et menneske fa- 
stende traf pa visse fugle, sS, mente man, at det 
ikke vilde ga ham vel, men at en eller anden ulykke 
vilde ramme ham. Ved fuglebesog forstod man, at 
en fugl kom til et beboet sted og lod sin stemme 
hore der. Den, som havde spist eller drukket noget, 
forend han gik ud, ham gjorde det intet, om han 
ilk bes0g af fuglen. 

De fugle, som man fordum holdt for de far- 
ligste for menneskene, var gj^gen (giekka), lommen 
(gakkur), snetitingen (allap), spoven (gusjkastak) 
og mcekregauken (maekkastak). 

Gjegen, dersom den kom over noget menneske, 

Lappiske eventyr og folkesagn. o 
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da timedes der dette menneske en ulykke eller en- 
dog doden. Liges& med spoveh og mcBkregauken^ 
der skulde sp3. samme ulykke for det menneske, 
der fik besog af den. 

Lommen^ om den kom over nogen, da blev 
melkebunken med floden i det bus hele iret igjen- 
nem sa slimet, at den neppe var spiselig. 

Snetitingetiy om den kom tilgS,rds, da fik det 
menneske, som den besegte, det &r udslet, bylder 
og styg, ildelugtende skurv. 

^) Da de hedenske lapper holdt sig til afgudeme vaesentlig 
for naeringens skyld, opstilledc de sine »seider« (afguds- 
billeder af sten eller trae) ude i naturen, hvor det for 
deres bedrift faldt mest bekvemt, fjeldlapperne s^ledes pi 
hoie fjelde, fiskerne ved fosser, pi odder og holmer i ind- 
sjoer etc. Nogle billeder dyrkedes iflaeng af hele lands- 
byen og var da anbragt pi et passende sted i husenes 
naerhed, andre igjen var som enkeltmands husguder privat 
eiendom. 

■) Samojeder^ ostjaker o. fl. andre af Sibiriens nomader 
dyrker endda, i lighed med sine stammefraender, de 
gamle lapper og finner, visse hellige lunde og traer. Med 
hensyn til offringer til disse er det anmaerket om tscherc- 
misserne, at de ved visse anseede traer i skogen pleier at 
ophaenge naeverskiver, som indeholder et spand i firkant, 
og som de benaevner ^Kuda Wadasch^. 

^) I gamle dage udgjorde fangst af vildren en vigtig naerings- 
kilde for lapperne. Vildtet fangedes i snarer, der efter 
gamle lappers beskrivelse opstilledes paa meget lange 
straekninger i form af hoie skiglrder eller gjaerder, som 
slledes dannede staengsler, hvori dyrene lod sig lede ind. 
At de, som her fortalt, skulde lade sig lokke i snaren ved 
1yd en af de i traerne anbragte metalringe, har ikke for 
vaeret bekjendt. 
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*) Se herom Friis : Lp. Mythologi side 119. Overtro om 
fuglene har i fortiden ogsi vaeret almindelig blandt den 
norske almue. Siledes skulde visse traekfugle om viren 
have magt til at »daare« folk, nlr man om morgenen pi 
fastende hjerte uforvarende traf pS, dem. If0lge den gamle 
folketro i J^ alders skal i sidantie tilfaelde kraken bevirke 
lus, lommen magerhed etc. 

XXIX. Manden, som var sin gud utro.^) 

(Fortselling fra hedenskabets tid). 

I gamle dage var der i Enare en mand, som 
dyrkede en sten ved stranden. N&r han drog ud 
p3. fiske, lovede han at smore stenen med fiskeind- 
vold. Fik han 10 fisk, sa skulde han ofre til stenen 
en indvold, og fik han 100 fisk, sS, skulde han ofre 
10 indvolde. En nat drog han ud pa notfiske. Han 
kastede sin not i sjoen ret ud for afguden og sagde 
til denne: ^FSr jeg nu stor fisk her, sS. skal jeg 
smore dig*. Da han drog noten pd land, se, da 
var der bare stor fisk i den; alligevel undlod han 
at smore stenen, da han sS,, at det var fed fisk, men 
drog hjem med sin fangst, kogte indvoldene og la- 
gede vuodjabcece^) deraf. 

En tid efter reiste han atter pa fiske. Han 
kastede mange gange noten sin ud og drog den pi 
land, men fik ikke en eneste fisk. Da reiste han 
til stedet ret ud for afguden og lovede, at om han 
der fik fisk, si skulde han ganske sikkert smere 
stenen, og begyndte s3. at kaste noten ud. Men da 
han skulde til at drage den til land, satte noten sig 
s4 fast i bunden, at han ingen vei kunde fa den, 
skjont bunden var aldeles slet og ren. Han matte 

8» 
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da tilsidst skjaere noten over pa to steder og reise 
hjem uden at have fit en eneste fisk. 

Atter drog han pi fiske og arbeidede hele nat- 
ten, men fik bare en fisk. Da blev han arg og 
sagde til afguden: »Nu vil jeg ikke ofre dig noget 
for fremtiden, siden jeg intet f3.r«, og sa gik han 
hen for at rive ned stenen. Men da han kom til 
sin gud. se, da blev han haengende fast ved den. 
Hans hustru gik da til en gammel kjaerring, som 
var pS, et andet sted, og bad hende komme til hen- 
des mand. Da gik kjaerringen hen til manden og 
spurgte ham: *Hvorledes er du blevet haengende 
her?« Manden svarede: »Jeg gik her hen for at 
nedrive giiden, siden jeg ingen fisk fik, og si blev 
jeg siddende fast, og nu ved jeg ikke, hvorledes jeg 
igjen skal slippe los herfra«. Kjaerringen sagde: 
»Dersom du gir det lofte, at du vil smore stenen 
to dage og to gange om dagen, dagsiden (formid- 
dagen) med smer og natsiden (eftermiddagen^) med 
flode, si slipper du igjen l0s«. Han lovede at gjore 
det og slap los. Manden gik nu for at smore stenen, 
men vilde ikke spandere smor, tog derfor kjodfedt 
og smurte den ind dermed, blev igjen haengende og 
holdtes siledes fast i tre dage. Atter gik den gamle 
kjaerring til ham og sagde: » Hvorledes er du nu 
igjen blevet haengende her?* Han svarede: *Da 
jeg gik for at smore min gud, tog jeg kjodfedt; thi 
jeg troede, at den ikke kunde skjelne mellem fedt 
og smor; men da jeg begyndte at smore den ind, 
se, si blev jeg atter haengende her*. Kjaerringen 
sagde: >Du fir smore med smor og flode, som du 
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lovede, tre dage og tre gange om dagen«. Manden 
lovede det og slap atter los. AUigevel smurte han 
ikke stenen, men drog pS. fiske. Da blev der storm, 
sS, at han med nod og neppe slap iland. Kjaerringen 
sagde nu igjen til ham: ^Smorer du nu ikke stenen, 
forend du atter drar pa sjoen, si er jeg sikker pS,, 
at du blir (omkommer)«. Endda smurte manden 
ikke, men drog pi fiske. Da blev der sS, staerk 
storm, at biden kantrede og manden druknede. 

^) Fortaellingen er omtrent i samme form gjengivet i »Ny 
illustr. Tidende« for 1879 af A. G. Nordvi efter skole- 
laerer Klemetsen i Utsjok. Skuepladsen er der henlagt 
til Finmarken. 

^j Vuodjabcece er en slags mad, der lages af furubark, hak- 
ket og blandet med mel i kjod- eller fiskekraft. Russe- 
lappemebruger endda ofte denne ret i virkniben, straks 
efterat de er komne pi fiske, nar de bar lidet mel. 

3) Kunde ogsl vaerc ment om stenens dag- og natside, d. e. 
syd- og nordsiden af samme, efter lappisk sprogbrug. 



XXX. Baeive Vuolab, sagnhelten fra Enare^). 
I. Baeive Vuolabs bedrifter hjemme og ude. 

I Enare boede engang en mand, som hedte 
Baeive Vuolab (Olav Baeive). Han var beromt for 
sin styrke og levede pS, den tid, da der var bare 
hedninger i Lapland. Hans fader dode, forend han 
var blevet voksen; siden styrede han garden alene 
med sin moder. Da han var blevet stor, begyndte 
bans kjaempekraefter at komme tilsyne pS, mange 
m^der. Siledes gik han en dag i marken for at 
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flytte sine rener, og da han vendte tilbage, rev han 
op med rod et grantrae, som var sSl stort som den 
storste skibsmast, og bar det hjem med sig. Naeste 
kveld gik han atter for at flytte sine rener. Imid- 
lertid kom der otte russere^) for at slaas med ham; 
men da de kom til g*mmen og fik se traeet i der- 
Hbningen, spurgte de: »Hvem har b&ret det traeet 
hid?« Moderen svarede: »Det har Vuolab, min son, 
gjort. Han bragte det med sig idagmorges, da 
han havde vaeret ude for at flytte renerne*. Rus- 
seme vilde da ogs§. prove, om de kunde baere traeet ; 
men de orkede ikke engang at lofte det. Derfor 
indlod de sig heller ikke pd at vente, indtil Vuolab 
kom tilbage, men drog straks bort. 

Om vinteren tog Vuolab sig en hustru der i 
Enare, og da varen kom, drog han pi havfiske og 
tog sin kone med sig. Han fik sig bid og bom- 
skap ; men der fandtes ikke badirer, som var staerke 
nok for ham. Derfor tog han en tommerstok og 
gjorde deraf irer, som tilte bans kraefter. 

En dag drog Vuolab afsted for at handle r&fisk 
med russeme^). Mens de holdt pi med handelen, 
kom de i klammeri sammen, og Vuolab slog den 
bedste matros ihjel. Da blev kapteinen rasende og 
sagde til Vuolab: »Til naeste ir skal du nok fi be- 
S0g!«*) Udpi hosten kom alt stallo. Han be- 
gyndte da forst at »stalliH (det er, at stallo pi 
forskjellige mider gir tilkjende, at han er kom met, 
men endda ikke viser sig i synlig skikkelse^). Stallo 
peb mange gange» forat Vuolab skulde hore, at han 
var kommet. Mod slutningen af hosten, forend der 
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var faldt sne, viste endelig stallo sig, og de enedes 
om, n§,r og hvor de skulde modes (til tvekamp). 
Da den aftalte tid var komraet, gik Vuolab til 
det berammede sted og bar med sig en forfaerde- 
lig stor sten, lagde ovenpS, den endda en mindre 
sten og lagde sig derpS, i skjul, forat stallo ikke 
skulde se ham. Da stallo kom til stedet og sS, 
stenene, skjonte ban, at det var Vuolab, som havde 
b§,ret dem did. Han forsogte da at trille vaek den 
mindste sten, som var overst; men ban vandt ikke 
Da rS,bte Vuolab: i^Noh^ ikgo don vceje dam gcedge 
guoddet? Guoddam Icem man dam, guodde mat- 
dai donge damU — Ni, klarer du ikke at baere 
den stenen? Jeg bar bS,ret den, baer nu ogsS, du 
den. — Da blev stallo raed og tog tilbens. Vuolab 
satte efter ham ; men da ban havde sprunget om- 
trent en mil, taenkte ban: »Hvad gjor jeg, at jeg 
gir mig til at forfolge en saadan stakkar«, og ban 
sprang tilbage igjen. Da ban kom hjem, boldt bans 
kone just p§, med at 0se fisken op af gryden, bun 
havde kogt, mens Vuolab sprang efter stallo. 

Da stallo nu var borte, drog Baeive Vuolab i 
skogen for at veide vildren. Underveis traf ban pS, 
en bjorn, og da bjornen s& bam, romte den for bam. 
Da taenkte Vuolab : » Jeg gad se, hvor staerk du er* . 
Han sprang da efter bjomen, og da ban naermede 
sig den, snudde den sig imod bam. Vuolab greb 
fat i bj0rnen og vaeltede den p§, ryggen; men med 
det samme bug bjornen sig fast i bam igjen med 
taenderne. ^Ale don gaskast dego bcenaU — glefs 
ikke som en bund, — sagde Vuolab. Da klemte 
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bjornen til ham med labben. >Ale doasjkal olmu 
lakkai, mutto api^uim don ja apiguim mon^ — 
dask ikke som et menneske, men hirdt imod hirdt, 
— sagde Vuolab. Og da han havde sagt det, slap 
ban bjornen og stak til den lidt med spydet, og sS, 
sprang han fore og bjornen styrtede efter. Vuolab 
sprang og hoppede over buskene. Bjornen gjorde 
det sanime, men snublede over en busk, og der stak 
Vuolab den ihjel med sit spyd*). 

Nu begav han sig atter pd vandring og traf 
en mand, som var bans i^gaime^ d. e. havde samme 
navn som han selv; sammen med ham begyndte han 
at gS, pS, jagt. Mens de gik, si de en flok vildren. 
Baeive Vuolab kastede buen fra sig, greb sit spyd 
og sprang efter vildtet. Han var borte en stund, 
men kom snart tilbage og bar en simle under armen 
og en »tsjserbmak« d. e. en to vintre gammel ren, 
pi skulderen haengende pi spydspidsen. Denne 
sisengte han for kameraten sin med de ord : »Lyster 
du tsjaerbmak-kjod, si vaer si god!* 

Baeive Vuolab fik med sin hustru tre sonner. 
Den aeldste hed Vullusj, den anden Hanusj og den 
tredie Sarasp). Da bans sonner blev store, tog 
Vuolab dem og konen med sig pi sjofiske. Gut- 
teme havde ogsi gode kraefter; men de var endda 
ikke si staerke som sin fader. Han valgte sig fiske- 
plads, hvor de slog sig ned. Stedet kaldes endnu 
-dBceive Vuolab-bugten^ og ligger pi sydsiden af 
Varangerfjorden indenfor Naskholmen*). Der findes 
ogsi en sten ovenfor flodmaale^, som endda kaldes 
»BcBive Vuolabs sterm.. Samme ir kom faellaerne^) 
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(nordfarerne) ogsS, did, hvor Baeive Vuolab var, for 
at drive fiske, og da de sa, hvor staerk han var, 
spurgte de ham i spog: »Skal vi ikke prove at ro 
ikap?« *Gjerne det«, svarede Vuolab, »om I yih 
si lige meget for mig. I kan vaere otte mand mod 
mig alene«. Faellaeme valgte da ud blandt sig otte 
af de staerkeste maend, og de sagde til Vuolab : »Si 
begynder vi da og ror til Vads0«^^). '»Mig lige fedt«, 
svarede Vuolab; »men om jeg kommer til Vadso for 
I, s& kjober I mig en anker vin, blir jeg derimod 
efter, si betaler jeg selv vinankeren*-. Da faellaerne 
horte det, rodde de straks afsted; men Vuolab vilde 
forst tage sig en lur og bad sin hustru og sine son- 
ner gjore sig faerdige, indtil han vignede. Da han 
vagnede, var faellaeme alt halvveis. Vuolab plad 
serede sine sonner ily midtbids og bandt kjaerringen 
fast pi agtertoften, forat hun ikke skulde rause i 
havet. Selv satte han sig pi den forreste tofte og 
begyndte at bruge irerne sine. Da faellaerne var 
komne til Makkenjarg^^) (Makkenaes), indhentede 
Baeive Vuolab dem og passerede dem ved Lapo^^) 
(lille Vadso). Kommet til Vadso kjobte han to 
flasker vin, som han tomte, og to saekke mel, som 
han tog en under hver arm og bar ned i biden- 
Da forst kom faellaerne. Baeive Vuolab kvad: 

»^ska go di joavdabetetP 

Vidneankar Ice mu, 

Mon jo dabe 

Ja must vel oaivesU, — 
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Kommer I forst nu? 

Vinankeren er min; 

For jeg er alt her 

Og dertilmed fuld. — 
Da begyndte fsellaeme at krangle med ham og 
naegtede at betale vaeddem&let; men Baive Vuolab 
ribte: »Jeg skal vel lare eder ret«, og hidsede gut- 
teme sine pi dem; selv gik han et stykke ifra for 
at se pL Da fallaeme begyndte at tabe, kaldte de 
russeme til hjaelp, og da russeme kom, kunde Baeive 
Vuolab-sonnerne ikke laengere holde stand. Vuolab 
sagde da: *Jeg f&r prove at frelse mine sonner fra 
de hundes voldc, sprang hen og greb en af russeme 
ved benet; nu havde han vaerge. Deraf er den tale- 
mide blandt lapperne kommet: » Veer j on gal du 
anam€ — jeg kan vel bruge dig som vaerge, — 
nemlig om en veik kar, n&r en s&dan begynder at 
skryte af sin styrke. Dermed gik han pi faellaeme 
og russeme si vaeldigt, at hans v&ben satte livet til. 
Da Vuolab si det, sagde han: »Det som mer sig ikke 
at sli folk ihjelU kastede fra sig den dode krop, 
slaengte de andre hver til sin kant og fridde sine 
sonner. — Da russerne si, at de havde mistet en 
mand, sagde de til Baeive Vuolab: *Du skal vel blive 
gjaestet, for du drar fra fiske ! « Mod slutten af som* 
meren kom stallo, mens Vuolab sov, loste hans bid 
og skjod den ud pi dybet og begyndte si at pibe. 
Vuolab Jiorte da, at stallo var kommet, sprang op 
bg lob ud. Da han si biden drive, forstod han, at det 
var stallo, som havde gjort det, og taenkte: »Jeg skal vel 
fi ekspederet den karl« og hentede biden igjen til land. 
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Naeste dag modtes de og kom overens om, nir 

de igjen skulde komme sammen. Da den fastsatte 

tid var kommet, rodde Baeive Vuolab afsted i biden 

sin; men stallo sprang langs stranden. Vuolab kom 

til Makkebugt (Kveiteberget), gik pi land og bandt 

biden sin fast, lagde en stor sten over bidfaestet og 

gik op for at vente p& stallo. Da stallo kom, be- 

gyndte denne at trille vaek stenen. Baeive Vuolab 

ribte: »M?A, maid dobbe bargak?* — N&, hvad 

bestiller du der? — Da tog stallo straks til spranget*, 

men Vuolab fulgle efter. Da stallo peb forste gang, 

var Vuolab i bunden af Juvravuodna (GandQord), 

og stallo var et godt stykke foran; men da stallo 

peb anden gang, da var Baeive Vuolab i Bug^fjord- 

bunden og var ham ganske naer; da stallo peb tredje 

gang, var de begge ved bredden af Neidenelv^ skilt 

fra hinanden bare ved en liden haug. Der draebte 

Vuolab stallo^^), tog al bans rigdom og drog til 

Enare. 

*) BaivCy fn. Paivio d. e. sol eller dag^ er navnet pS en 

mythisk helteslaegt, hvis herkomst har vaeret et tvistsporgs- 

mSl for den national e aergjaerrighed blandt lapper og fin 

ner. I den af pastor Fjellner optegnede maerkelige sagn- 

digtning »Baive bamek* d : salens senner^ er den berom- 

melige solson, der lykkelig udforer sin dristige frierfaerd 

og bortforer jaettens datter, en lap, og i Kalevala naevnes 

Pdivild og Pdivdn pojat som fiendtlig sindet mod Kale- 

valafolket, hvoraf fremglr. at karelerne ei kan have taenkt 

sij4 disse helte som finner. I Enare derimod har sSvel 

Gastrin som forf. heraf pStruffet fortaellere, der har pl- 

st^t slaegtens finske udspring. Ifolge Tomdus (Beskrif- 

ning ofver Tornei. och Kemi Lappmarker, Ir 1672) har 

naevnte slaegt forherliget sit navn gjennem sin heltemodige 



Digitized by 



Google 



124 

kamp for kristendommens seir i det nordlige Sverige og 
Finland. Et par af de i det efterfolgende anforte beviser p& 
Olavs styrke naevnes af Gastrin i hans nResa till Lapp- 
land* . Efter samme skulde Olav ogsi. engang have fore- 
taget en reise til Karelen og der i en tvekamp have ned- 
lagt karelemes navnkundigste kjxmpe. 

*) Russere^ d. e. kareler. 

^) Her virkelige russere, der i sommertiden med sine lodjer 
ligger pi fiskehandel omkring i Finmarkens fjorde. 

*) >Du skal f^ bes0g eller gjaester«, er det stiende udtryk 
for truselen om at sende en en stallo pB. halsen. 

**) Fornemmelig ved piben samt forskjellige slags ondskabs- 
fulde streger, sasom rapseri, hservserk og odelaeggelse pi 
redskaber, natlig fredsforstyrrelse o. lign. 

"j En anden af Vuolabs bjornehistorier berettes fra Polmak 
slledes: Bjornen havde taget hans ko, hvorved Vuolab 
var kommet ikast med den. Han forsogte at kverke 
bamsen ved at vinde toppen af en ung bjerk om halsen 
pi den; men dyret rykkede trseet op med rod og gik sin 
vei. Da greb V. den ved orene og slaengte den i Tana- 
elven. 

^) Diminutiver af Ole^ Hans og Sarak. 

®) Naskholmen^ Ip. Harsksuolo af harskak (gumpe-harskak) 
: »det, som ulven spilder*. Ligesom mange slaegtsnavne 
siledes tjener ogsi stedsnavnene ikke sjelden til at bevare 
for kommende slaegter en eller anden historisk maerkvaer- 
dighed, sisom p4 Sydvaranger-siden : Duelje-gudddem-varra 
o: det flSede renskinds fjeld; Boikaram-oaive d: Torlort- 
tinden ell. det fjeld, hvorpd der blev fundet en torket lort ; 
Vadsjer ell. Tcerpan-Jok o: Hammer- ell. Bankelv, d. e. 
den elv, hvor engang en mand under et bryllup fik et let 
hammerslag i hovedet af en af de berusedegjsester; Sunde- 
darbme o: Futebakken ell. den bakke, hvori en foged en- 
gang vseltede pi reisen og dat ud af kjaerrisen, etc. 

®) Falla^ forkortet af gml. norsk vdrferli ell. vdrfelli^ d. e. 
en person, som faerdes ude om vSren, isaer om dem, der 
soger virfisket pa fremmede steder, siledes her om de 
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norske fiskere fra Tromso og Nordlands amter, der om 
varen besoger Finmarken for at deltage i de store torskc- 
fiskerier ved kysten (^Fritzner), 

*^) Distancen vel 30 km. 

^^) MakkencBs^ taet vcd Andersby^ en halv mils vei indenfor 
Vads0. 

^*) LapOy ogs.Lappok t\\. Limilappoki betydningen afnavnet 
usikker. Ordet lappok forekommer ogsl. i Uvjaslappok, 
»Sandskjaeret« o : en liden i Nordvaranger. 

^^) Ifolge andre skal Vuolab i et hop have sat efter stallo 
over elven og der taget ham afdage. Veilaengden udgjor 
mellem Makkebugt og bunden af Gandfjord 4 km., mel- 
lem Gandfjord og Bugofjordbunden 16 km, og mellem 
Bug0 fjord og Neidenelv ca. 24 km. 

2. BsBive Vuolab antar den lutherske tro og brsBnder 
sin afgud. 

Da nogle §,r var forlobet, fulgte Baeive Vuolab 
sine sonner til fisket ved havkysten sidst i m&neden 
^guovva% (februar) og drog derpS, selv tilbage ti] 
Enare. Senere reiste han til Finland, som han for 
havde pleiet. Der fik han hore missionaerer praeke; 
thi dengang var de ferste missionaerer eller praester 
kommet til Finland. Vuolab gik ogsS, i de forsam- 
linger, som disse praester holdt, Han horte dera 
der tale om afgudsdyrkelsen, at alt, hvad et men- 
neske dyrker, alt, hvad han elsker udenfor den eneste 
sande Gud, det er en vederstyggelighed for Herren, 
og at hvo, der tilbeder synlige ting p& jorden, han 
er en afgudsdyrker, og at en afgud er intet i denne 
verden o. s. v. 

Denne tale horte Baeive Vuolab, og han be- 
gyndte at taenke over, hvad dette var for noget. 
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eller hvorledes det kunde have sig ; for han dyrkede 
selv en sten som sin gud, og n&r han lovede denne 
noget af, hvad han fangede, si flk han bestandig. 
Han fortalte da disse missionaerer, hvor msegtig hans 
gud var: »Nir jeg vil drage pi vildrenfangst, si 
spor jeg min gud: Hvor skal jeg nu fange vildt? 
Da rorer stenen sig si smit i den retning, hvori 
den vil have mig til at drage, men aldrig pi den 
kant, hvor den ikke vil, jeg skal gi*. Praesteme 
gav ham da dette rid: *For at fi se, at eders gud 
ingen magt har, skal du, nir du drar pi jagt eller 
fiskeri, forsoge ikke at gi didhen, hvor eders gud 
vil; thi den gud er maegtigere, som bor i himme- 
len; han har skabt himmelen 6g jorden, dig og os 
alle, og ved ham er det, at alt pi jorden blir be- 
standigt«. — 

Da taenkte Baeive Vuolab: »Lad mig prove at 
fange pi det sted, hvor min gud ikke vil. Har prae- 
steme loiet for mig, da skal nok lognens Ion blive 
dem betalt*. 

Da Baeive Vuolab kom tilbage fra Finland, gjorde 
han sig faerdig for at drage pi vildrenjagt. Han gik 
til sin gud og spurgte: »Hvorhen skal jeg drage pi 
fangst? Til Marastiduoddar^ skal jeg drage did?* 
Men stenen rerte sig ikke pi nogen kant. Da spurgte 
han atter: »Skal jeg drage til Javrasjduoddar^Y-* 
Da rorte stenen sig. Han spurgte igjen: »Skal jeg 
drage til Marastiduoddar ?^ Men stenen holdt sig 
fremdeles rolig. »End X\\ Javrasjduoddar dz.}^ 
Da rorte den sig igjen. Han spurgte tredje gang 
og fik samme svar. Stenen rorte sig altid, nir han 
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naevnte Javrasjduoddar. Da sagde Vuolab: »Jeg 
drar til Marastiduoddar\ far jeg vildt der, sS. braen- 
der jeg dig ! « Da han kom hjem fra jagten, fortafle 
han sin kone, at han aldrig havde fat s3, stort og 
fedt vildt som da. Nu gik han til sin gud, sma- 
klovede ved og lagde den omkring stenen, indtil 
denne var aldeles skjult i veden, og slog si ild. 
Men ikke for var veden begyndt at braende, s& blev 
der et forfaerdeligt regn, si at ilden sluknede, og 
Vuolab mitte drage hjem for den gang. Da han 
naeste gang drog afsted for at braende sin gud, valgte 
han pent, klart veir; men sSsnart han havde fat 
taendt ild, blev der igjen regn, si at ilden atter sluk- 
nede. Pi samme mide gik det ogsi tredje gang. 
Da mitte han opgive forsoget. — Vuolab drog atter 
til Finland og fortalte praesterne alt si, som det var 
git til. Da praesterne horte det, gav de ham end- 
da det rid: »Nir du nu gir for at braende din gud, 
da skal du taende ilden med de ord : i^Atisje^ Bame 
ja BaSsevoingna nammi mon buolatam dam dola<s., 
— I Faderens, Sonnens og den Helliginds navn 
antaender jeg denne fiamme. — Si drog Baeive Vuo- 
lab atter tilbage til sit hjem og gik hen til sin gud 
for at braende den. Da han nu taendte ilden, sagde 
han: ftAttsje, Bame ja Bassevoingna nammi mon 
btwlatam dam dola^^ og da han havde sagt det, 
begyndte ilden at taende siledes, at stenen forst tog 
til at skjaelve og derpi lidt efter lidt at flakne; til- 
sidst kl0vnede den aldeles, og se, ud af stenen lob 
der ligesom aender henad vandet. Den samme sten 
var de hedenske enaringers fomemste gud eller 
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hovedgud. Nu dudde den ikke mere, hvad man end 
lovede den, nir man drog ud pi fangst. Da folkene 
sS det, graed de og sagde: *Hvorlede8 skal vi 
nu leve, da vor gud er blevet magtesl0s?« Baeive 
Vuolab sagde til dem: >I himmelen er en Gud, hvis 
magt ikke aftar; tjen ham!« Vuolab lod sig dobe 
og levede et kristeligt liv med sin hustru og blev et 
msegtigt redskab til at udbrede den lutherske tro og 
braendte alle afguder, hvor ban kom over dem. 

*) Marasti- og Javrasjduoddar er fjelde i Enare. 



XXXI. Lars LaurukasJ og tsjuderne. 
I. Laurukasj ombringer tsjuderne ved Genisbahkt. 

Pi den tid, da der ikke var folketaelling i ver- 
den, pleiede der at streife om i Lapland rovere, som 
kaldtes tsjuder. De besogte de beboede steder og 
girde, draebte folkene og tog deres gods. Folk var 
forfserdelig raedde for dem, hvorsom heist de vi^te sig, 
og havde altid sine viben i beredskab nat og dag. 

Pi bine tider levede der i Enare en mand ved 
navn Lars Laurukasj. Han var en saerdeles dygtig 
veiviser og kjendt allesteds. Da engang e;i flok 
tsjuder kom til Enare, drog de til den gird, hvor 
Laurukasj bodde. De draebte alle der og sagde til 
Laurukasj : )>Dersom du er trd til at vise os vei fra 
sted til sted, si skal du fi beholde livet«.« Lau- 
rukasj svarede: >Jeg bar for vaeret veiviser for tsju- 
der og onskede netop at traeffe sidanne folk, forat 
jeg kan fi ledsage dem omkring til bosteder og 
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gSrde; thi jeg kjender mange store bygder og rige 
gl.rde«. Tsjuderne spurgte: »Har det altid git 
godt?« Laurukasj svarede: »Vi har intet uheld havt 
og har altid kommet vel ifra det«. Da tsjuderne 
hone dette, blev de fornoiede, eftersom det gav dem 
h§,b oni, at deres bedrift skulde lykkes. »Vil du da 
folge OS som veiviser?* spurgte de Laurukasj. »Det 
vil jeg«, svarede denne, og da Laurukasj havde sagt 
det, gjorde de sig rede til at drage afsted. Lauru- 
kasj forte dem til et fjeld, hvor fjeldlapperne havde 
et stabbur, fyldt med torket kjod. Deraf forsynte 
tsjuderne sig og drog videre, indtil det blev morkt. 
Da sagde de: »Vi skal forst standse her« ; men Lau- 
rukasj svarede: »Her vil vi da ikke standse; thi jeg 
ved, at vi har en rig g&rd lige i naerheden, hvor 
ingen er hjemme.« Da tsjuderne horte det, p&skyndte 
de sin vandring; men da det blev ganske morkt, 
holdt hovdingen rid med de andre om, hvorvidt de 
fremdeles skulde fortsaette ^vandringen, siden det var 
blevet si morkt. »Det er jo sa morkt nu«, sagde 
han, lat vi ikke mere kan se at gi«. Laurukasj 
svarede: »Nu er vi ganske naer det rige hus, og jeg 
ved desuden et godt rid, dersom I vil folge det*. 
Tsjuderne svarede: »Det vil vi nokc Da sagde 
han: »Bind eder sammen i et taug, forat I ikke 
skal komme bort fra hverandre; for her er vanske- 
ligt at faerdes i morket for fremmede. Si vil jeg 
holde i enden af tauget og taende pi en naeverskage 
(naeverblus) og siledes lede eder frem. Nir I da 
ser mig kaste fra mig naeverskagen, si skal I springe, 
forat ingen skal finde os«. Det rid syntes tsjuderne 

Lappiske eventyr og folkesagn. 9 
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godt om. De bandt sig da fast i hverandre, og Lau- 
rukasj tog en stor sten og et stykke naever. Tsju- 
derne spurgte: »Hvorfor tar du den store stenen?« 
Han svarede: >Den har jeg for at have noget at 
vaerge mig med, om jeg kommer i fare<f. DerpS, 
bandt ban stenen til enden af det taug, hvori tsju- 
derne var fast, og forte dem henimod en fjeldstyrt- 
ning. Da de kom pS, randen af styrtningen, kastede 
Laurukasj naeverskagen og stenen ud for fjeldet og 
sprang selv bort: men tsjudeme styrtede frera og 
rausede alle i dybet. Nogle slog sig ihjel, andre 
slog sig halvdode; men ingen kunde mere rore sig 
af flekken. DerpS, gik Laurukasj til et bosted og 
fortalte, hvad der var haendt. Naeste morgen tog 
Laurukasj folk med sig bg gik til det sted, hvor 
tsjudeme var. Se, da var der endda to, tre stykker 
igjen, som formidde at sige sipas: »Ak, du Lauru- 
kasj, ak, du Laurukasj, hvor du dog var snedigl 
Havde vi vidst det, at du siledes vilde besnaeret 
OS, sS, skulde du aldrig have beholdt livetc Lau- 
rukasj skj0d dem med buen i hovedet, idet ban 
sagde: »Sadan betaling gir jeg eder for eders tale«, 
og de draebte dem alle pi stedet. 

Den fjeldstyrtning, som Laurukasj forte tsjuderne 
udover, kaldes Genisbahkt^) og ligger to mil oven- 
for Utsjok kirke. 

^) Lignende sagn om lapper, der forer tsjuderne udover fjelde, 
hvorved de omkommer, fortaelles fra flere steder. (Se 
Nordvi^ Ny illustr. Tidende for 1879 ; Friis^ Lp. Eventyr 
side 119 m. fl) 
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2. Laurukasj ferer tsjuderne til et ede sted og drsBber 
detn der. 

Engang gik Laurukasj i marken og traf otte 
tsjuder, som sogte efter girde. Laurukasj spurgte 
dem: »Hvad er I for slags folk, og hvor skal I 
hen?c De svarede: »Vi soger efter bosteder*, men 
vi ved ikke, hvor v; skal finde dem«. Laurukasj 
sagde: »Da kjender jeg vel nok til det«f. Tsjuderne 
sagde: »Vil du da vaere vbr veiviser?« Laurukasj 
svarede: »Gjeme det«. Tsjuderne spurgte da: »Hvor 
langt er det herfra til de rigeste glrde?« Laurukasj 
svarede: *Det er vel nogle dages vandring«. Tsju- 
dehovdingen sagde : »Vi f3,r drage afsted si. fort som 
muligt; thi vi har lidet proviant«. Laurukasj sva- 
rede: »Vi kan jo gi bade nat og dag; desto snarere 
kommer vi frem«, og de begav sig pi veien. Lau- 
rukasj forte dem ind i en stor skog og lod dem 
vandre omkring der indtil aftentid. Da gjorde de 
varme op i skogen, og Laurukasj satte sig til at for- 
faerdige en klubbe. Tsjudehovdingen spurgte : *Hvor- 
for gjor du det?« >Forat jeg, om nod kommer pi, 
kan have noget at vaerge mig med«, svarede Lau- 
rukasj. Derp&drog de videre. Laurukasj kastede 
klubben bort og sagde: »Den duger nok ikkel« De 
vandrede den natten. Naeste morgen spurgte tsjude- 
hovdingen: »Hvor langt er det nu til den naermeste 
gird?* Laurukasj sagde: *Omtrent tre Qerdedels 
mil; men vi mi fremdeles fortsaette gangen; thi nu 
er det beleilig tid, da alle mandfolkene er git hver 
til sin kant«. Tsjudehovdingen spurgte: »Hvor- 

9* 
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hen er de draget?* Laurukasj svarede: »De er 
draget nogle pS, vildrenfangst og nogle for at opsoge 
sine rener pS, havnegangene«. Da tsjudehovdingen 
horte det, sagde han: »Vi far vel vedblive at ga 
fremad; men forst vil vi standse her for at fS os 
mad«, og s& gjorde de. Da de havde taendt ild op, 
gav Laurukasj sig ifaerd med at gj0re en ny klubbe; 
men da han havde fat den faerdig, slaengte han ogsa 
den fra sig med de ord: » Heller ikke den huer mig.« 
Derpa stod de op og drog videre. Lidt efter sagde 
tsjudehovdingen p§,ny: »Vi kan ikke gd laengere ad 
gangen«. Laurukasj svarede: *Sa far vi hvile lidt 
og tage OS en lur, dersom I sa synes«. »Det vilde 
nok vaere bra«, sagde de. De taendte da ild op, og 
Laurukasj begyndte p&ny at lage sig en klubbe, som 
var firkantet^ den torkede han ved ilden, idet han 
sagde: i>Denne blir passelig«. Da de sa havde spist 
middag, sagde Laurukasj : »I kan nu laegge eder til 
at sove, mens jeg g§,r for at se efter, om der er 
folk hjemme pS, g3,rden ; men I skal laegge eder sa, 
at de staerkeste ligger pa denne side, som vender 
mod g3,rden, og de svageste p& den side, som ven- 
der mod skogen, og n&r jeg s§, riber pi eder, sa 
skal I alle p§, en gang springe op«. Da lagde tsju- 
deme sig til at sove, og Laurukasj gik bort et lidet 
stykke; men da han sSl, at alle sov, sneg han sig 
igjen tilbage til dem, tog klubben og slog ind skal- 
len forst pi den, som 13, yderst, og si pi de andre, 
den ene efter den anden indover, indtil de alle var 
ekspederet. Sa gik han til et beboet sted og for- 
talte om sine bedrifter samt om, hvorledes det var 
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g&t tsjuderne. Folk gik da did og si, at det var 
sandt, hvad han havde fortalt. Det sted, hvor Lau- 
rukasj draebte tsjuderne, ligger omtrent en halv mil 
vestenfor Enare kirke. 



3. LaurukasJ ferer tsjuderne til et beboet sted, bvor de 
drsBbes. 

Nogle ir efterat Lars Laurukasj havde draebt 
tsjuderne i vildmarken, fandt han igjen et snes tsju- 
der og blev deres veiviser. Han drog med dem til 
en storbygd, hvor der var mange folk. Da de naer- 
mede sig stedet, sagde han til tsjuderne: »Bliv nu 
I ner, mens jeg gS,r hen for at se efter, om folk er 
hjemme«. SS, gik han og kom til folk og fortalte 
dem, at nu var tsjuderne p§,faerde, hvorfor de naeste 
nat m&tte udstille vagter pi elvebredden, samt at de 
matte komme ihu, at han selv var i spidsen af tsju- 
dehaeren og lage det sa, at de forst skjod pa de 
bagerste. De adlod Laurukasj og gjorde sig faer- 
dige. 

Nu gik Laurukasj tilbage til tsjuderne og blev 
der indtil aftenen. Da sagde Laurukasj : »Skal vi 
ikke nu drage?« Tsjudehovdingen svarede: »Det 
kan vi gjerne.« Laurukasj instruerede dem da sS,- 
ledes: *Nir vi nu drar ned ad elven her, si skal 
I allesammen holde kursen efter hverandre; de staer^ 
keste skal vaere i bagtroppen, pi det at, om vi 
kommer i fare, de bedste maend kan reddes*. De 
gjorde, som Laurukasj befalede, og drog ned ad vas- 
draget og anede intet, ferend de blev nedskudt, 
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den ene efter den anden, og de bedste maend forst ; 
thi elveboerne brugte buer og pile med gakut- 
njurme (lommenabs-spids^)), forat tsjudeme ikke 
skulde formi at doive pilene. De blev alle draebt 
der, og Laurukasj draebte selv den, som var ham 
naermest. 

^) For gakurnjunne havde tsjuderne respekt. Se anmkn. 
side 12. 



XXXII. Tsjudernes veiviser og lappe- 
konen.^) 

Tsjuderne kom engang til en gS.rd om dagen, 
mens folkene var inde. Husfaderen IS, i den ba- 
gerste del af gammen, og konen holdt just pS, at 
laegge op fisken fra gryden i truget. Da kigede 
tsjudernes veiviser ned igjennem IjorhuUet. Manden 
blev ham ikke var; men konen bemaerkede hans 
skygge i soddet i gryden: Da loftede hun fiske- 
stikken over sit hoved og stak den hen mod man- 
dens naese. Denne skjonte nu, hvad hustruens me- 
ning var, greb buen, spaendte den og gjorde sig 
klar til at skyde. Da sa tsjudeveiviseren piny ki- 
gede ned, skjod manden ham i hovedet, sd han 
ramlede dod ned. 

Da tsjuderne sa, at deres veiviser var faldet, 
smurte de baser, det bedste de havde laert, og 
vovede ikke mere at komme igjen der. 

*) Sign. Friis side 123. 
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XXXIII. Duobmas MIkko. 

Ved bredden af den elv, som kaldes Aueljok 
(Ivala), og som falder iEnaresjoen, bodde en mand 
ved navn Duobmas Mikko (Mikkel Thomasen). 
Han var en sS,dan, som fortalte om sig selv sS, me- 
get, at det var aldeles umuligt at tro alt. Derfor 
pleier man endda at kalde en person, som er fael 
til at skrone, for en » Duobmas Mikko*. 

Engang fortalte han: »Da jeg fangede meget 
raev, reiste jeg med skindene til Finland for at saelge 
dem. Handelsmaendene brod sig ikke stort om disse 
skind, fordi de havde huller efter kuglen. Men de 
lovede, at dersom jeg kunde tage raev p3, den mS.de, 
at der ikke blev hul efter kuglen, s3. skulde jeg fd 
god betaling for mine skind. Da begyndte jeg at 
^runde pa, hvorledes jeg skulde blive istand til at 
tage raeven, s& at den ikke fik hul i skindet efter 
kuglen, og vil I tro, jeg fandt tilsidst pS, rid. Da 
jeg naeste gang gik til skogs, tog jeg med nogle 
tretoms spiger i den hensigt dermed at skyde raeve- 
halen fast i et trae. Og da jeg kom ind i skogen, 
sa jeg en raev komme lobende. Jeg fors0gte at 
vente, om den ikke skulde lobe s& beleiligt, at jeg 
muligens kunde fl skyde halen fast, og da den derpi 
passerede forbi en furu, s3, skjod jeg virkelig halen 
fast i traeet. Da dyret s&ledes var blevet haengende, 
fik jeg godt draebt det, s§, det intet kuglehul fik«. 

Tilhereme: »Ha, ha, hal!« 

Mikko: »NS,, jeg kom med mit raeveskind til 
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kjobmanden for at saelge det, og han blev forundret 
ved ikke at finde kuglehul i det og gav mig den 
pris for det, som han havde lovet. — 

Engang gjorde jeg mig haresakse og begyndte 
at fange hare, og da jeg kom for at se til dem, da 
gjaetter I vel ikke, hvad jeg fik?« 

Tilh.\ *Mllske en hvidrsev^) var fast?* 

M,: >Nei, det var nok noget andet end en 
hvidraev«. 

Tilh. >Da var det vel en almindelig raev?« 

Mr. *Det var nok lidt anderledes end en raev^. 

Tilh,: »Da var det vist en fjeldfras?« 

M,: »Det var endda noget and^t end en fjeld- 
fras«. 

Tilh.\ »Men hvad var det da, du fik?« 

M.\ >Jeg fik en ulv; thi en ulv var gix 

i saksen«. 

Tilh.: »Ha, ha, ha, ha, hai, i!c 

M.: »0g da jeg havde fl3.d den og torket 
skindet, sS, fik jeg for det dobbelt praemie foruden 
vaerdien af skindet. Og da jeg solgte saksene, fik 
jeg dera s& vel betalt, at jeg ikke havde kunnet 
opdrive sadan betaling for hele ti par«. 

lilh.\ »Det var jo heldigtic 

M,: »Engang var jeg git i skogen for at 
fange ryper i snare, og jeg havde med mig tre kjore- 
ren. Og da jeg var der hos mine rener, si jeg en 
ulv komme. Jeg satte efter ulven pi ski, rendte 
nedover en bakke og fik tat i dens haletip. Med 
den ene hand drog jeg sa kniven af sliren, og med 
den anden holdt jeg fast i halen pi ulven, og da 
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jeg havde fl,t fat i kniven, begyndte jeg at famle 
mig fremover efter halen, og da jeg var kommet til 
brystet, kjorte jeg kniven i den, sS, at den straks 
d0de<r . 

Tilhr. >Ha, ha, ha, hai, haiiU 
M,: »0m vS,ren slap jeg alle mine rener i mar- 
ken, sdledes som man her pleier at gjore, og da 
hosten kom, drog jeg afsted for at lede efter de 
rener, som jeg om vS,ren havde sluppet l0s. Mens 
jeg gik, sS, jeg ti svaner pS. et sted. Jeg havde ikke 
borse ved hdnden, bare oks og T^suopanx!^) (kaste- 
kale). Sa mS,tte jeg da prove at fange dem pi 
bedste made: Jeg lurede mig hen til dem, og da 
jeg var kommet dem sS, naer, at jeg kunde kaste 
dem fast, sa slyngede jegtauget over deni, sa det 
kom om halsen pS, alle svanerne*. 

Tilh.: ^FortraefFeligt, fortraeffeligt!* 
M. : »Svanerne tog da til at flyve, og jeg holdt 
fast i enden pd kalen. De tog ogsa mig med sig; 
thi jeg loftedes i veiret, sS, det var aldeles umuligt 
at slippe tauget*. 

Tilh,: »Ha, ha, ha, hai! Au daU 
M, : »N3,, jeg m3,tte se pa, hvor de forte mig 
hen, og da sa jeg foran mig et skogbevokset fjeld 
og tsenkte: »Dersom de flyver derover, sS, er der 
ikke langt til jorden«, og lykkeligvis gjorde de ogsS, 
det. Jeg begyndte at hale* mig naermere dyrene, 
indtil jeg fik fat i halsene pd dem, da vred jeg 
halsen om pa den ene efter den anden, sS, de gik 
klar, og sk slap jeg atter velbeholden ned pS, jor- 
den«. 
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Tilh,: »Ha, ha, ha I Vi havde dog bedst 
lykke, som fik dig tilbage til os igjenl« 

*) Hvidraev ell. fjeldrakke {njald) er den mindst vaerdifulde 
raeveart, hvis skind betales med et par kroners penge. 

^) Suopan er den bekjendte, for lap pen uundvaerlige slynge, 
hvormed han kaster fast sine rener. 



XXXIV. Gistal Josu og Bseive MIkko. 

Gistal Ugger pS, veien mellem Enare og Kii- 
tild markedsplads. Der bodde engang en mand, 
som hedte Josu (Josef). Engang drog han til Kit- 
tila kirke. Det var sidste sondag efter trinitatis dr 
1845. ^^ gudstjenesten var tilende, begyndte man 
ud pS, eftermiddagen som saedvanHgt at fylde sig, 
og de drak lige til efter aftensm3,ltidet^). Derpa 
stod Josu op og gik ind i kirkeg§,rden for at ft fat 
pS. dauinger ; han havde nemlig den mening, at han 
vilde saette dauinger pS, en af sine naboer^). Han 
syslede der indtil midnatstid og gik sS. igjen tilbage. 
Naeste morgen reiste han hjem. Samme dag — 
mandag — drog han tilskogs for at fange ekom 
og andet vildt og tog med sig tre kjoreren og slog 
sig ned pS. et sted, hvor han taenkte at tage sit natte- 
kvarter; der gjorde han sig et skjul og stellede alt 
til, som ban traengte. Da han havde f3,t det faer- 
digt, begyndte han at koge, og da han var faerdig 
dermed, lagde han sig ned ved ildstedet, mens sup- 
pen holdt pa at afkjoles. Da han havde ligget en 
stund, si han op og blev var en hare, som sad pS. 
den anden side ved ildstedet. Josu greb sin borse og 
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vilde skyde; men haren hoppede bort og sagde: 
*Ale basje, ale basjeU — skyd ikke, skyd ikke. — 
Da blev ban forskraekket og stirrede pa den; men 
haren gik bag en busk Dg kigede uafbrudt pS. ham. 
Da horte han ligesom et kvindfolk juoige saledes: 

»/ vceket nidid bivdet^ 
I vceket oarrid bivdet 
Mutto baikest fcertek IcetU 

— Ei nytter fange piger, 
Ei nytter fange ekorn; 
Men hjemme far du blil — 

Da tyktes det ham endda mere raedselsfuldt, 
og han vidste intet andet rid end at springe efter 
renene sine og spaende for sin bedste ren og kjore 
til naermeste fjeldlaptelt. Sa gjorde han; men hele 
veien, mens han kjorte, horte han det synge uafla- 
deligt, b3.de fremme for sig, bag sig og pS, siderne: 

*/ vceket bivdet maidege^ 

I vceket rutta, 

Mutto baikest galgak Iceth 

— Ei nytter fange noget, 
Ei hjselper penge, 

Men hjemme skal du bhl — 

Da blev ogsS, renen skraemt og skvat til siden. 
Josu kom XilNikkolas telt; der slap han b3.de renen 
og pulken og sprang ind. Han fandt konen med 
to fosterdotre hjemme, alle tre sovende. Josu gik 
hen til konen, men havde ikke ro pS. sig til at blive 
stS.ende. Han sprang uafladelig omkring hende og 
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var snart pi den ene, snart pi den anden side af 
hende, idet han ribte: »Ikgo don oaine maidege} 
Ikgo don gula maidege?^ — Ser du ikke noget^ 
h0rer du ikke noget? — Nikkolas kone vidste da 
intet andet rid end at sende sin fosterdatter efter 
Bceive Mikko, som passede renene. Pigen gik til 
Baeive Mikko og fortalte, at Gistal Josu var kommet 
til teltet og var i en sidan tilstand, at de ikke fik 
fred til at sove for ham, derfor var hun nu kommet 
for at kalde Baeive Mikko til hjaelp, om han miske 
kunne skjonne, hvad der var iveien. Da Baeive 
Mikko h0rte det, begav han sig straks til teltet, og 
da han si Josu, forstod han med det samme, at der 
var kommet dauinger pi ham. Han spurgte ham 
da: »Hvor har du fit den flokken fra?« Josu 
svarede bare : » Oain akgo don juoida ?€ — Ser 
du noget? — Da bad Baeive Mikko ham komme 
udenfor; men han dristede sig ikke til det. Mikka 
bad ham for anden gang ; men Josu gik endda ikke 
ud. Tredje gang bad Mikko ham gi ud ; men Josu 
•gik ikke. Da sagde Baeive Mikko: *Gir du ikke 
nu ud, si reiser jeg tilbage til renene mine, og du 
kan styre selv med dine gjengangereU Da ribte 
han til Mikko: :»Ale guode^ ale guode!« — Forlad 
mig ikke. forlad mig ikke. — Baeive Mikko tog 
ham ved hinden og ledte ham ud og forte ham 
bagom en fjeldknaus og drev si dauingerne ud af 
ham; men Josu turde ikke vaere borte fra Mikko 
mere. Da denne gik til renene, fulgte ogsi Josu 
did, skjont Mikko havde sagt ham, at der var ingen 
fare, og at han nu kunde drage hjem igjen. Da 
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Baeive Mikko vendte tilbage (til teltet), gik Josu 
ogsS, med. Da forst mindedes han, at han havde 
sine kjoreren i skogen; men han turde ikke gS, 
for at hente dem undtagen i folge med Baeive Mikko. 
Da denne ingen ren havde at reise med, sS. leiede 
Josu af Nikkolas kone to ren, en til sig og en til 
Mikko, forat de kunde komme afsted. De reiste 
og opholdt sig der i skogen to uger; men da de 
skulde vende tilbage, vovede endda ikke Josu at 
reise hjem alene. Baeive Mikko mS,tte folge ham, 
sS. at den reise blev ham dyr nok. Da hans naboer 
ilk hore, hvorledes det var gS,t med Josu, lo de 
ham ud og spurgte: "uNohy yosu^ cepgo mi vel 
vuolge Gittil girkoi ja girko aite sisa jamisid 
buhktei? — Na, Josu, skal vi ikke igjen reise til 
Kittilaforat fS. fat i dauinger bag kirkeg3,rdsgjaerdet?c 
— Josu vidste ikke at give andet svar end: -i^orro 
jaskaU — ti stille. — Men han dristede sig ikke 
til at reise til kirke mere forend mange S,r derefter. 

*) Markedet er kirkiestaevnet, som ogsl i materiel henseende 
udgjor et nodvendigt foreningspunkt for Lapmarkens spredte 
beboere, men derved tillige medforer meget fylderi og an- 
den rlhed. Om forholdene i si mide for og senere ved 
Enare kirke udtaler Gastrin sig pa folgende morsomme 
mide: »Hvad kan da have udgjort den maegtige drivfjaer 
som form§,dde at bringe sammen mennesker fra si mange 
og si fjeme egne ? — Naesten alle nationer eier traditioner 
om et jordisk velvaere, en timelig lyksalighed, som senere 
er git tabt for dem. Slledes omtaler ogsl lappeme med 
dybt folt savn og sorg den gyldne tid, da bsekke af vin 
ilod omkring Enare kirke, og mennesker i hundredevis 
strommede sammen for her at varme sit af fjeldets vinde 
afkjolede blod. Siddende ved ildens matte skin i sin 
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cnslige gamme udbryder lappen stundom i en elegi over 
denne svundne tid med dens mange glseder og nydelser. 
Nu skjaenker Enare markedsplads ham intet videre end et 
sorgeligt minde om svunden herlighed« (Castren, Resa till 
Lapp land y side no). 

Af det falgende tragi-komiske optrin som f^lge af Josu's 
drankerdelirium fremgar det, at dauingerne ml vaere komne 
pa Josu ^elv istedetfor pa den person, hvem de var til- 
tsenkte. 



XXXV. PrSBSten, som prsekede for 
dauinger^). 

Der var engang en mand, som ved midnatstid 
gik forbi kirken. Da s3, han, der brsendte lys i 
kirken og taenkte: *Hvorfor mon praesten si tidlig 
er git i kirken? Det er da ikke endda pi langt 
nser morgen, og praesten er alt i kirken! Lad mig 
gi ind i kirken for at se«. Da ibnede manden 
kirkedoren og si praesten pi praekestolen ifaerd med 
at praeke og kirken fuld af folk, nogle hovedlose, 
andre enarmede og enoiede. Da blev ban forfaerdet 
og taenkte: »Hvad kan dette vaere ?<? AUigevel satte 
ban sig i den nederste stol og grundede over, hvor- 
ledes ban skulde slippe bort; for ban var raed, at 
det ikke vilde gi ham vel. Da vendte ban sine 
0ine mod vaeggen og si, at der sad i samme stol 
en gammel kvinde, som havde vaeret bans gudmo- 
der^), og som alt for laengst var dod. Hun begyndte 
at tale til bam, ligesom bun bavde vidst, bvad ban 
taenkte pi: »Det gir dig aldrig vel, kjaere gudson, 
nir du er kommet berind i vort selskab; men jeg 
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skal give dig et rad: Nar du forlader kirken, sa 
skal du traekke af dig det yderste klaedningsplag, og 
idet du gdr, skal du lade det falde ned inde i kir- 
ken, forat de derved kan opholdes noget«. 

Manden gjorde just sS., som hun rS.dede ham, 
og slap derved fra dem med livet; men da ban var 
git, harte han, hvorledes dauingerne stimlede ud 
efter ham imod doren. Han var nu alt ude og 
dermed frelst. 

^) En lignende fortselling i -^^j^/Vr/zx^^j Huldre-Eventyr, 1870, 
side 79 flg, : >En gammeldags Juleaften«. 

') Fadderskabet regnes blandt lapperne for et ikke ubetyde- 
ligt slaegtskab. 

XXXVI. Gamle-Ivers^) fortaelling. 

Man siger, at lapperne kan gjore trolddom; 
men ikke tror jeg, at nogen i vort land nu mere 
kan gjore det. Anderledes forholder det sig med 
skolteme og andre folkefaerd der borte i Rusland. 
De kan nok mere end nogen af os; det har jeg 
selv erfaret, og jeg skal fortaelle det just siledes, 
som det foregik : 

Det var i min ungdoms tid — jeg er nu 76 
ar gammel — , da pleiede jeg ofte at faerdes pa 
Russekysten pS. skytteri; thi i hine dage gik vildtet 
lige ned i fjaeren*). Der var bade kobber og andet 
vildt i overflod. En host li jeg i Bcettsama {Pet- 
sjinka) med gamlev Per Iversen^) for at skyde kob- 
ber. Vi havde intet fSt og taenkte alt pS, at for- 
lade stedet og drage andetsteds hen. Da kom der 
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et dyr frem i fjaeren; jeg tog borsen, skjod og traf 
ogsS.. Det var en stor og fed kobbe. Men jeg 
havde ikke lagt maerke til, at der var skolter i Qae- 
ren ifaerd med at grave agnmark, og da jeg gik for 
at tagc kobben, r3,bte en af dem til mig: »Du skal 
nok ikke komme her mere en anden hostU Jeg 
blev raed og gik tilbage til kammeraten min; derpi 
drog vi begge hjem igjen. Men sisnart som jeg 
var kommet hjem, begyndte jeg at kjende ondt i 
siden, og fra den tid af har jeg aldrig vaeret ganske 
frisk. 

Jeg 13, den vinteren sammen med en anden i 
Dalma^) og byggede femboring til en kjobmand i 
yads0 ; men med mit arbeide gik det ganske smit ; 
for altid var der noget, som bed og taerede i leve- 
ren min, ligesom et stort dyr skulde vaere kommet 
ind der. — Ved virfruetider var b&den faerdig, og 
vi reiste til byen med den. Da kjobmanden havde 
modtaget bS,den og givet mig lidt varer for mit ar- 
beide, sagde ban til mig: *Hvorledes er det med 
dig, Iver? Du ser klein ud«. »Det er jeg ogs3«, 
svarede jeg, »og jeg tror ikke, at jeg pi denne 
mS,den kan stS. det laenge; for jeg har fSt et stort 
dyr i leveren. Det aeder og taerer nat og dag og 
isaer ved nym3,netider, da er det rent besat«. Nu 
havde kjobmanden en medicin, som hans moder 
havde bragt med fra Kjobenhavn^), og den var si 
god, at ingen apotheker i vort land havde magen 
til den. Da sagde han: »Har du ikke lyst til at 
prove den medicin, som min moder har fra Kjoben- 
havn? Det er et sidant aparte slag, at om selve 
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Gamle-Erik er kommet i leveren din, si ma han give 
tabt, nS,r han fSr en t3.r af den.« Jeg takkede og 
tog imod, hvad kjobmanden skjaenkede i glasset. 
Det var braendevin og noget sort, som han rorte 
op i. Kjobmanden bod mig tage det hele uden at 
undersoge det, og sS. slugte jeg det alt med 6n gang. 
DerpS, forte han mig ind i et andet vaerelse, hvor 
der var en seng, og sagde til mig: »Laeg dig nu 
der og drag faelden vel over hovedet dit«. Jeg 
gjorde, som han bod, lagde mig og sov hele dognet 
ud; men da jeg vS,gnede, kjendte jeg mig ganske 
frisk. Siden har jeg vistnok ofte vseret svag; men 
det er sikkert, 'at jeg for lang tid siden havde vaeret 
klar, — af det onde, som skolten satte pd mig, — der- 
som ikke gamle mor JB's medicin havde vaeret. 

^) Fortselieren, en sjolap ved navn Tver Andreassen^ lever 

endnu pi Sandnas \ Langfjorden i Sydvaranger praeste- 

gjaeld. 
•) Nl. pi giund af hine kystegnes sparsomme bebyggelse i 

aeldre dage, hvorfor vildtet blev mindre efterstraebt end i 

den senere tid. 
*) Per Iversen dode i Ropelo i Sydvaranger vinteren /<?<?-/, 

henved 90 Ir gammel. 
*) Dalma o: Kjelmoen i Sydvaranger. 
*) Under det danske handelsmonopols tidjlyttede der til Varan- 

gerkanten kjobenhavnere, som nedsatte sig der, og hvis 

efterkommere horer til Vadso bedste familier. 



Lappiske eventyr og folkesagn. 
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XXXVII. Rimagalles^) og de tre stalloer. 

Rimagalles var en gammel fjeldlap, som skal 
have vseret den forste lap, der holdt ren i Koutokcejno 
sogn. Han pleiede ogsi at ganne ' og havde bdde 
kone og tjenere. S& reiste han engang til gamle 
Enodak^) til julekirke sanimen med sin kone; for 
ogs& bans kone pleiede at ganne lidt'). Da han 
kom did, traf han sammen med en gammel gankall 
i det rige. Som rimeligt var, begyndte de straks at 
tale om sine 3,ndsevner, og enden pS, deres samtale 
blev, at de blev uvenner og truede hinanden med 
alslags pinsler og plager. Gankallen fra Enodak 
lovede at sende Rimagalles *fremmede«, n&r det led 
ud pS, vdren, og Rimagalles lod, som han takkede 
for det lofte. Da det nu blev si, at de skiltes i 
vrede, fik Rimagalles den tro: »Det kan vel haende 
sig, at han sender mig plage-fremmede ; men jeg skal 
nok se efter, hvad slags indvolde de har, som kom- 
mer for at plage mig«; for Rimagalles stolede meget 
pi sine krsefter og saerlig pi sin gankunst. Si reiste 
de tilbage fra kirke og kom hjem. Det var da 
midnatstid, og tjenestegutten var kom met tilbage fra 



Digitized by 



Google 



147 

roarken, hvor han havde passet reneme, og havde 
gjort op en stor ild i teltet. Rimagalles kom ind 
i teltet og spurgte gutten: »Er her fred, og har her 
vaeret fremmede imensfc Gutten svarede: »Der er 
ikke noget saerligt at fortaelle, og fremmede har her 
ikke vaeret «. Da tog Rimagalles med bare fingre 
tre naever gloder og kastede dem ud gjennem dor- 
dbningen*). Gutten skjonte: »Nu er her noget, som 
gamlingen er raed for«. Derefter kom konen ind i 
teltet, si omkring allesteds og sagde: »Det er nok 
ikke ganske ret fat p§, alle steder«. — S3, gik hun 
ogsS, ud igjen og snudde doren, sa indsiden vendte 
ud. Si gik vinteren lige til piske. Da gik Rima- 
galles paskemorgen tilskogs pS. ski for at undersoge, 
om han kunde spore noget; for han havde regnet 
ud tiden, da de fremmede skulde komme, som gan- 
kallen havde lovet. Han fandt da spor af tre over- 
mide store msend, som havde git henover sneen 
nordover forbi hans heim, og en ganske liden hund 
havde de havt med sig. Si kom han hjem igjen. 
Hans kone spurgte ham: »Sporede du noget ?€ Han 
sagde : »Ja, jeg si spor efter tre vildrenokser og en 
liden rakke*. Konen spurgte: »Taenker du pi at 
jage dem?« Han sagde: »Jivist taenker jeg pi det«. 
Derpi begyndte hen at lage sig fserdig til at reise. 
Da skjonte konen: »Nu er det ikke rigtig fat«. — 
Si bad Rimagalles tjenestegutten,.at han skulde hente 
ham en sort, koUet ren til kjoreren. Gutten kom 
med renen, og Rimagalles reiste afsted; men spyd- 
stav og borse tog han med sig til viben, og han 
drog nedover elven, indtil han kom maendene pi 
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spor, og sH fulgte han sporene hele fern mil. Da 
blev han var, hvor stalloerne havde standset og gjort 
sig op en stor ild, og der taenkte de at vente, til 
Rimagalles flyttede did med sin heim; alligevel havde 
de sat rakken til vagt pi en stor sten, som 1& taet 
ved ilden. Men Rimagalles var s3.pas kyndig i at 
ganne, at han kunde ^klumsec hundemS^l. Si li 
de ved siden af ilden, tre svaere karer, som hver 
havde sin kunst. Den ene var sS,dan, at jem ikke 
bed pS. ham; den anden var hurtiglober, og den 
tredie var staerk, og hunden den var langsynt og 
kunde laege skr. Rimagalles lurte sig bagom en 
stor sten for at hore, hvad de pratede om. Da sagde 
han, som det ikke bed jern pi: »Mon vi imorgen 
pi denne tid skal & fingre med Rimagalles's lange 
skjaeg?€ Hunden pi stenen gj0dde sagte. Da sagde 
den staerke: » Rimagalles er ganske naer nu; jeg lige- 
som kjender det pi mig, og rakken vil ogsi Q0.« 
Da sagde hurtigloberen : »Det har ingen fare; vi er 
nok slige karer, som det ikke er godt at vaelte pa 
ryg«. Imens havde Rimagalles luret spydstaven sin 
ind i ilden ; for han vidsie, at nir spydet blev varmt, 
da mitte der gi hul ogsi pi ham, hvem jem ei 
bed pi. Og bedst som de talte om Rimagalles's un^ 
dergang, greb denne det varme spyd og drev det 
ind i Hvet pi ham, hvem jern ei bed pi, si at det 
spragede, og med det samme spyd slcg han den 
staerke og odelagde ogsi foden pi hurtigloberen. 
Men den staerke ribte: »Kjaere far, lad ialfald rakke 
blive iUve; den gjor dig da ingentingU — Rima- 
galles taenkte: »Den kan gjeme fi leve for min 
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skyld; for den er ikke sS, stort dyr, at man skulde 
vaere raed for dene Men stalloeme mishandlede 
han og efterlod dem dede. SSl gik han tilbage til 
heimen sin og kom til sin kone. Konen spurgte: 
>Fandt du de vildren, som du reiste for at lede 
op?« >Jovist fandt jeg demc, svarede Rimagalles. 
Konen spurgte: »Hvorledes gik det?« >A, godt«. 
S3, spurgte han sin kone: >Har du dromt nogetPc 
»Ja, det bar jeg«, svarede konen. >Hvad dromte 
du da?< »£n liden rakke sad pd en sten og gik 
hen til stalloeme og slikkede deres s&r, og de be- 
gyndte at rore pS. sig«. >Er det sSl fatl« svarede 
Rimagalles. Da fik han hast med at flytte med 
heimen sin ; for han skulde alligevel have flyttet til 
StalloQeldet, og da han kom did^ gik han straks 
for at se efter de d0de stalloer. Men da han fik 
dem i syne, kom rakken imod ham og gjedde si 
hdrdt og vilde ret med magt bide ham, og den 
havde slikket stalloemes sdr, si at de var naesten 
ganske friske igjen. Da Rimagalles nidde frero, var 
de si staerke, at han ikke pi nogen mide kunde 
ride med dem. Men med stor anstrengelse over- 
vandt han dem tilsidst, og da odelagde han nok 
bide rakken og stalloeme og tog deres guldbaelter^) 
og alt, hvad de havde. Si gik han modig hjem til 
sin kone og viste hende det bytte, han havde vun- 
det, og sendte mange endda vaerre gjaester til gan- 
kallen i Enodak. Men hvorledes det videre er git 
med ham, derom har jeg ikke hort nogen tidende^. 

*) Navnet Rimagalles (Primkallen) fik han, fordi lian forst 
indforte den gamle tidsregning efter primstav (rima). 
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*) Enodak^ fn. Enontekis^ er det gamle navn pi det nordligste, 
til Koutokaejno graendsende praestegjaeld i TorneJ Lap- 
mark. 

*) »yulekirket var det almindelige staevne for alle, der drev 
troldom og hekseri pi de gamle lappers vis. 

*) Denne manovre af R. viser, at manden fra forst af ikke 
bar vaeret ganske sikker pi, hvad slags »fremmede< han 
havde ivente, men taenkt sig muligheden af, at det kunde 
vaere >dauiiiger«. Disse kan nemlig af onde mennesker ssettes 
pi folk, og da gir det pi livet lost. Dauingeme kommer 
ved midnatstider, og fir de ikke draebt den person, mod 
hvem de er udsendt, draeber de udsenderen selv. Vil 
man hytte sig mod dauingeme, bar man kuns det rid at 
kaste ildmorje og gloende kul mod dem. 

*) Disse baelter er af laeder, hvortil firkantede, forgyldte 
solvplader er faestede taet indtil hverandre, si at intet af 
selve baeltet synes. Pladerne er forsynede med lovvaerk. 
De spaendes om livet og bruges bide af mand og kvin- 
der. Lignende baelter (stolebaelter) var lige indtil midten 
af dette Irhundrede almindelig brugt til stadsdragten 
blandt kvinderne hos vore fjeldbonder; nu er de nllesteds 
git af brug. I Valders var disse »st0labaelto« af rodt 
toi, kantet med solvkniplinger, et par tommer brede og 
besat med pisydde firkantede, storre eller mindre stoler 
(plader) af stobt metal eller af bladmessing med lovvaerk 
og skller. De gjaeveste havde stoler af forgyldt sol v. 
De brug'.es over den rode stadsstak alene af gifte koner 
ved hoitidelige og festlige anledninger, sisom ved bryl- 
lupper, barseler, kirkegang og altergang. 

®) En variant af samme fortaelling fra Gravfjorden i Ibestad 
lyder hi: 

Der var en rig lap, som hedte RimagalUs. Han 
havde hort, at tre stalloer var draget ud fra Bad/eladde 
for at soge op Rimagalles, den store noaide og rige mand. 
SI var det en dag, han gik omkring sin hjord ; da si han 
ved bredden af et vand i sandet spor efter tre karer, Han 
si efter og mllte sporene, og de var store. Da glr han 
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hjem og siger: >Kone, jeg har forfolgereU Si gir han 
ud i vildmarken. Det blir aften ; han ser en stor ild. 
Da gir han hen til ilden og ser tre stalloer ligge ved 
ilden. De koger til aftens og siger : »Mon vi imorgen 
aften pi dette leite fir rykke i Rimagalles's skjaeg?« Selv 
ligger R. i nserheden af ilden og horer pi, hvad de prater. 
Da blir han nsesten raed; han er alene, de tre. Si ligger 
han stille der og taenker : »Hvad skal jeg nu gJ0re?« 
Stalloerne skulde til at sove, og deridslir om, hvorhver 
skal ligge. En af dem bider jem ikke pi, en er staerk, 
og en er hurtiglober Da blir de enige om, at han, som 
jem ei bider pi, skal ligge fremst, den staerke i midten, 
og hurtigloberen inderst. Si sovner de. Da lurer Rima- 
galles sit spyd ind i ilden. Han ser: de horer ikke, de 
ser ikke, de er sovnet. Spydet blir hedt og glorodt. 
Si tar han det ud af ilden og driver det, si det sprager, 
gjennem ham, som jern ei bider pi, oggjennem denstaerke. 
Hurtigloberen blir ilive ; men tilsidst draeber R. ogsi ham, 
tar stalloernes gods og gir hjem. Da siger han til sin 
kone: »Se, hvad jeg nu har vundet!« — 

Ifolge en variant (tsl JiTaresuando k&n Kimsigalles gjare 
sig usynlig og naermer sig siledes stalloerne. Han mi 
kjaempe laenge med hurtigloberen. Da han tilsidst fir 
ham under sig, siger stallo: »Stik mig med mit spydl« 
Men R. stikker ham med sit eget spyd. Om han havde 
brugt stallos spyd, havde han stukket sig selv. 



XXXVIII. stallo og lappeplgen. 

En velst3.ende lap havde en datter, som han 
boldt meget af, og han havde ogsi en tjenestepige. 
Disse to pleiede at vogte reneme sammen; men 
hjemfolkene undredes altid pi, hvorfor datteren al- 
drig blev v&d eller traet, hvor ddrligt veir ^* ^^ 
var, mens tjenestepigen altid var b3,de vdd ^ogen 
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over for den, som ret vidste, hvorledes det hang 
sammen ; for pigen havde stallo til kjaereste, og han 
bar hende altid p& armene som et lidet bam, si 
hun aldrig selv traengte at g& eller vade i vand; 
men det m&tte tjenestepigen altid, hvor dUrligt veir 
det end var. 

Engang begyndte pigens foraeldre at snakke sam- 
men om, hvorledes det kunde have sig, at deres 
datter aldrig blev vid og heller ikke traet og des- 
foruden, at hun var si svaer til at spise; for hun 
spiste for tre niand, og de provede pi noie at ud- 
granske, hvorledes det var med hende. Da traf det 
sig, at pigen i merkningen kom fra reneme hjem 
til teltet, og foraeldrene havde sat af aftensmad til 
hende si rigeligt, at det efter deres skjon skulde 
have vaeret nok mad for tre mand, og endda skulde 
der vaere blevet lidt tilovers. Pigen kom og be- 
gyndte at spise; men i teltet var det morkt. Da 
horte foraeldrene hendes rost, idet hun spurgte: »Vil 
du endda have mere?« De si da efter, hvem det 
var, pigen nu talte med; for, eftersom de vidste, var 
der ikke noget andet menneske der. Da si de en 
forfaerdelig stor kar sidde i teltet ved siden af pigen 
og spise sammen med hende. Nu skjente de, at 
det ikke var noget rigtigt menneske; men de turde 
ikke give nogen 1yd fra sig. Da det blev dag, 
spurgte de pigen: »Hvad var det for en mand, som 
spiste sammen med dig inat?€ Pigen svarede ikke 
*v'^<P^ gang; men da hendes moder blev alene 
sa etteltet, spurgte hun sin datter: »Fortael mig, 
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kjaere datter, hvad det var for en kar, som sad ved 
siden af dig i teltet, da du kom fra marken?€ — 
Datteren svarede: »Det var min kjaereste, som altid 
bserer mig p& sine arme, n&r jeg er hos reneme«. 
»Voi, kjaere datter U sagde moderen, »er det sSdan^ 
din kjaereste er? Fael er han at se til; for han fyl- 
der hele loaidosiden*)*. »Ikke er han for stor«^ 
sagde pigen; »men han synes bare sH i dine 0ine, 
fordi du vel ikke har set ham f0r«. »Du mS. ikke 
holde af ham, kjaere datter, og heller ikke tage imod 
noget af hamc, sagde moderen, >for han er ikke 
noget rigtigt menneske*. Men datteren svarede: »Jeg 
holder af ham; for han holder ogsi af mig; han har 
frid mig fra megen moie, og i mangt et uveir har 
han sparet mig for at blive traet og v&dc »Men 
han er dog vel en ren stallo?« sagde moderen. 
»Lad ham vaere, hvad han vil«, svarede pigen; »han 
er gqd nok for mig«. — Da blev moderen bedrovet, 
graed, sukkede og sagde: »Det havde jeg endda al- 
drig kunnet taenke, at en stallo skulde blive min 
m&g; men nu skjonner jeg det: hine noaiders trus- 
ler er kommet over mig og mine born ; for jeg horte 
derom. da jeg blev gift med din fader*) <r. — Pigen 
svarede ikke noget, men forblev taus. Da kom hen- 
des fader hjem fra marken og sagde til hende: »Med 
dig er det nok ikke ret fat; jeg kjender det pS, mig«, 
Pigen spurgte, idet hun smS.lo: »Hvorp& kjender du 
det?« Faderen svarede: »Jeg har set et syn, som 
jeg aldrig for har set«. »Hvad var det?* spurgte 
pigen. »Jeg s& en um&delig stor mand, som du 
spiste sammen med, og det kan ikke vaere nogen 
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anden end stallo«, sagde faderen. Pigen sagde ikke 
noget. — Nogen tid efter kom stallo til pigens for- 
^Idre og snakkede om, at ban tsenkte at tage deres 
datter til kone. De turde ikke svare noget hertil, 
men mdtte love: »Gj0r, som du synes«. S3, kom 
stallo atter og begyndte at snakke om giftermil. 
Da sagde faderen: »}eg ved ikke bedre r&d, end at 
du fUr tage hende; men jeg vil forst tsenke pS, det 
til imorgenc. Stallo sagde: »Det skal dufllovtil; 
jeg vil imens bes0ge mine slaegtninge^. SI, gik fa- 
deren til Gjeddegsesjakko og spurgte hende: *Hvad 
r3.d er der nu; for stallo bar d&ret min datter, og 
imorgen kommer ban for at tage bende?€ Da sagde 
Gjeddegaesjakko: *Du kan ikke pd nogen made fit 
ham derfra ; men du skal love alt, bvad ban vil, og 
desuden give bam medgift, bvis ban vil bave det. 
NS,r ban begynder at stelle med medgiften, skal du 
tage din datter og klaede bende nogen og karke 
(snore fast) bende ind i sengklaedekjaerrissen ; men 
bendes klseder skal du traekke pi en torstubbe og 
lade den igjen pi teltpladsen, n&r du selv flytter 
vaek, og da skal du med din beim flytte sa langt, 
som det er muligt*. S& gik det. Da stallo kom, 
sagde pigens fader: *Kjaere mig, siden du nu skal 
gifte dig med min datter, si lad os gi ben til bjor- 
den, og du skal fi af mig en god medgift; om du 
siden vil slagte renerne, eller bvad du vil gjore med 
dem, det fir blive din sag». »Jeg vil nok slagte 
simange, jeg traengerc, sagde stallo. — Si gik de 
ben til bjorden, og lappen gav stallo maiige rener. 
Stallo blev bgesom balvtomset ved den store gave; 
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nogle ren bandt han fast, og nogle slagtede han. 
Men gamlingen gik til teltet og flyttede bort, som 
Gjeddegaesjakko havde r3.det ham til, og en torstubbe 
pa teltpladsen trak han datterens klseder p§,. Da 
stallo kom derhen, sSl han, at bans svigerfader var 
flyttet ; bare bans kjaereste og teltet var tilbage. Da 
bragte han did de slagteren, som han endda ikke 
havde slagtet, og begyndte at slagte ogs& dem. Han 
kaldte p& sin kjaereste, at bun skulde hjaelpe ham; 
men bun kom ikke. Hvorledes kunde vel bun 
komme, som ikke var der; for faderen havde fort 
bende bort med magtl — Men stallo stod fremdeles 
i den tro, at det var bende, han sS, stS, derude. Da 
r3.bte han: »KJ3ere min brud, kom og bjselp migU 
Men bun svarede ikke noget. Da sagde stallo ved 
sig selv: »Hun er undselig; jeg gjor det nok selv«. 
S3, tog ban atter fat pa det samme arbeide. Men 
da han var faerdig med alt arbeidet ude, gik han 
ind i teltet og gjorde op ild. Da rS,bte han til sin 
kjaereste ^ »Kom ind i teltet!* Men bun rorte sig 
ikke. Da sagde han: »Hun er undselig; jeg gjor 
det nok selv«, og han begyndte at koge mad. Da 
ban havde kogt, rS,bte ban: »Kom og spis, min 
kjaere brudU Bruden svarede ikke. Da sagde 
stallo: »Hun er undselig; jeg gjor det nok selv«. 
Da han havde spist, r&bte han til sin brud: » Kjaere 
min brud, kom og red op, at vi kan laegge os at 
sove«. Bruden svarede ikke. Da sagde stallo: 
»Hun er undselig; jeg gjor det nok selv«, Da 
klaedte stallo sig nogen og ventede pS, sin brud; 
men da bun ikke kom, sagde han: »Hun er und- 
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selig, jeg vil gi og hente hende«. — Da lob han 
nogen ud til sin brud, tog hende under armen og 
bar hende ind i teltet og begyndte at klaede af hende, 
som en kan skjonne. Nu maerkede han, at han var 
blevet rent narret, da han bare fandt en torstubbe 
i sin bruds klaeder. Han kastede den fra sig og 
lob henad flytteveien efter sin brud; for nu skjonte 
han godt, at vaerfaderen havde fort sin datter med 
sig og narret ham. Han lob hele frostnatten og 
kom naer lappeheimen og rS,bte, sSl pigen horte bans 
rost og begyndte at r&be igjen mod ham. Men de 
holdt hende, sSl hun ikke fik lobe mod ham. Da 
det blev dag, gik de alle ud for at se, hvorledes det 
var g&t, og da de havde g&t et kort stykke, fandt 
de stallo liggende nogen pa flytteveien, stivfrossen 
og dod. S&ledes slap de fra den faele stallo, og 
pigen graed; men der var ikke mere noget r&d; hun 
m&tte blive hos sine foraeldre og vaere dem lydig'). 

*) I en lops gamme (eller telt) har man ildstedet midt i 
gammen. Midt mod doren har man bag ildstedet boasjot. 
PI hoire og venstre side af ildstedet er loatdo. 

*) Nogle noaider har vel timet hende med en ulykke, da hun 
giftede sig. Forf. mindes fra sin barndom, at almuen 
trodde om en handelsmands kone i Finmarken, der led af 
en ulaegclig sygdom, at dette skyldtes en lap, som pS, 
hendes bryllupsdag ikke havde fit husly hos hendes fa- 
der og havde truet med at hgevne sig pi hans datter. 

^) Ifolge en variant til denne fortaelling fra Karesuando cr 
lappen troldkyndig; han klingrer med ringe og reiser der- 
ved en snestorm pi fjeldvidden, si stallo frystr ihjel 
under forfolgelsen. En variant fra Grcesmyrskogen (Len- 
vik) er omtrent ens med »Stallo-bruden« {Friis : Lp. Even- 
tyr, side 98). 
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XXXIX. Stallo tar tag med en fjeldlap. 

Engang, da en velst&ende fjeldlap flyttede med 
sin heim fra sjokanten ostover, traf han pS stallo. 
Stallo begyndte at gi og pibe rundt om ham, eg 
lappen vidste ikke, hvad det var, som peb. Men 
sa begyndte han at forstS,, at det ikke var nogen 
anden end stajlo. Da r&bte han: »Hvis du er stallo, 
sa kom og tal med mig!« Da viste stallo sig, kom 
hen til ham og udfordrede ham til at drages med 
sig. Men lappen sagde: »Vi skal endda ikke tage 
tag, forend vi har samlet sammen vort solv og guld, 
og vi skal tage vore bedste klaeder og baelter pa; sS, 
skal vi begynd^, og den, som vinder, skal fa draebe 
den anden og tage alt det gods, han har pS, sig«. — 
S& aftalte de at modes p& et bestemt sted, og den 
aftalte tid var om tre dogn. Da de tre dogn var 
forbi, begyndte lappen at tage sine allerbedste klae- 
der p&. Da spurgte hans kone: »Hvorhen raster 
du dig ud?« Manden svarede: »Jeg skal vandre i 
mine egne aerender«. Da spurgte konen ham ikke 
mere; hun skjonte, at det nok ikke var en rigtig 
reise; men hun taenkte, at hun skulde hemmelig ud- 
speide, hvorhen han gik. Da manden havde taget 
alle sine bedste klaeder pi og bundet tre solvbaelter 
om sig, gik han ud i marken. Konen lod, som hun 
ikke agtede pd, hvorhen han gik*, men da han var 
kommet ud af syne, for hun op og lob afsted for 
hemmelig at speide efter sin mand, og da hun op- 
dagede, hvor han var, sneg hun sig efter, ganske 
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nser hen til ham; men manden var gUt hen til det 
aftalte sted, hvor han skulde m0de stallo, og ventede 
der en liden stund. Da gav stallo 1yd og naermede 
sig, idet han peb, og kom til stedet. Derpi be- 
gyndte de at prate sammen. Lappen spor stallo: 
»Hvor er dit gods?« Og stallo spor lappen : >Hvor 
er dit gods?« Da de havde fortalt hinanden om 
sit gods, bod stallo lappen at rykke op et trae ; men 
han orkede det ikke. Da tog stallo selv til at rykke, 
og han fik ogsH traeet op. Derpi gav de sig til at 
tage tag og droges ret laenge. Lappen begyndte at 
blive traet og holdt pS. at synke i knae; men han 
slap dog op igjen; for han var overm&de rask og 
smidig; men konen tog nu til at blive raed for, at 
han skulde blive overmandet af stallo. Da vred 
stallo lappen p& siden og slaengte ham under sig. 
Lappen siger til stallo: »Draeb mig endda ikke, 
forend jeg fir fortalt dig noiagtigt om mit gods«^. 
Si ventede stallo; han trodde, at lappen taenkte 
bedre efter, hvor han havde sit gods; men imens 
kom konen og sneg sig hemmelig bag p& stallo og 
slog ham med en oks mellem herdeme. Stallo s4 
hastig op for at se, hvem det var, som slog ham, 
og r3.bte: »S1& en gang til.U Stallos mening var, 
at hvis hun havde sl3.t en gang til, da havde det 
ikke gjort ham noget. Men manden skyndte sig at 
r&be til sin kone: >S13. ikke mere, lad ham vaere, 
som han er; men riv ham bort fra mig If — Da 
rev konen stallo overende pi ryggen, og der dode 
han. 

Si slap lappen op. Han tog solvbaelteme af 
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stallo og alt bans gods og grov en grav; derhen 
slsebte ban ham og lagde siden en stendynge ovenpi 
graven benne p& Iddonjargo^). 
*) Halv0en nordenfor Lyngseidet i Lyngens praestegjaeld. 

XL. Stallo blir narret af gamie Spjettsje^). 

Engang passede stallo p& boraene, da de agede 
kjaelke, og s& agede de ind i bans skraeppe. Han 
gav sig da til at baere dem bjem; men de var sS, 
tunge; ban orkede ikke at baere dem langt. Da 
bandt ban skraeppen til en stor furugren og gik selv 
ben pS, en anden kant i skogen for at gjore fra sig 
sit aerende. Imens gjorde bomene bul i skraeppen, 
sneg sig ud, fyldte skraeppen med store stene og gik 
sin vei. SS, kom stallo tilbage til skraeppen sin, tog 
den ned af traeet og gav sig til at baere; men den 
var endda tyngre. Med stort straev kom ban dog 
endelig bjem, gik op til rogbullet, loste op skraeppe- 
ibningen og rystede skraeppens indbold ned gjennem 
rogbullet; men det var bare stene, sS, at ban slog 
sin gryde itu. Nu blev stallo forfaerdelig sint og 
gik tilbage den samme vei til den lappebeim, bvor 
ban bavde fanget bomene; men beimen var flyttet; 
bare Spjettsje, en gammel gubbe, var blevet tilbage. 
Da bomene bavde fortalt bam, bvorledes de var 
sluppet bort fra stallo, bavde ban bedt dem, at de 
skulde laegge bam ind i et kobbeskind og sl& vand 
over det, sS, det blev stivfrosset og isbelagt, og sS, 
skulde de andre flytte og lade bam blive igjen pi 
teltpladsen. S3.1edes fandt stallo kobbeskindet og si 
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efter, hvad der var i det. »Spjettsje er frosset stiv 
pi teltpladsen«, sagde han og gav sig til at baere 
ham hjem. Da haengte han ham op i gammen pH 
brand&sen mellem gammespaerreboiningeme, forat 
han skulde tine op, og sSl begyndte han at gjere 
fedtkopper, hvori han vilde blaese Spjettsjes fedt, 
n3.r han kogte. Stallos bom, som altid bruger at 
glane, stod og 8& pS. Spjettsje, som de skulde spise. 
De siger tilstallo: »Spjettsje grinerU Stallo svarer: 
»Nei, vist griner hanikke, han, som for laenge siden 
er frosset h3.rd og stiv pH teltpladsen« . Men i rogen 
havde Spjettsje fSt lurt sig ud i forgangen, mens 
kobbeskindet fremdeles hang i roghullet, som om 
han var i det. Da sendte stallo sin aeldste son for 
at hente trugoksen i forgangen; han vilde hule ud 
en fedtkop. Spjettsje, som stod der og ventede pi, 
at stallo skulde sende sin son efter trugoksen, hug 
nu hovedet af gutten med oksen og sagde derpa 
selv: »Jeg finder den ikke!« Da siger stallo: »G3. 
du^ min mellemste son; din broder skal ikke fa 
smage Spjettsjes fedt«. S& gik den anden son; men 
Spjettsje gjorde med ham hgesom med den forste 
og sagde si selv: »Jeg finder den ikke.U Da sagde 
stallo til sin yngste son: >Gi du og hent oksen^. 
Den yngste gutten lob da afsted ; men Spjettsje hug 
hovedet ogsi af ham med trugoksen og sagde derpi 
selv: »Jeg finder den ikkeU *Ni, si fir jeg nok 
selv afsted «, sagde stallo. Si gik han selv ud; men 
Spjettsje hug hovedet ogsi af ham og gik si ind i 
selve gammen. Imens havde stallos kone vaeret ude 
i marken for at vaske klaeder og vidste intet om hele 
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ulykken. Spjettsje tog og flidde ham men af stallo 
og tog den pS, sig ; men bornene bar han ind i gam- 
men og bredte over dem pi loaidopladsen, som om 
de sov. Sa begyndte han at koge stallos kjod, til 
konen kom. Da kom konen hjem. Hun siger • 
»B0rnene er vel raaette af Spjettsjes fedt og kj0d!» 
Spjettsje satte sig hen til konen og begynde at lyske 
hende i hovedet ; imens spor han: »Hvor er vel vor 
aeldste sons penge? Jeg mindes det ikke mere«. Hun 
siger: »Mindes du ikke det? Na, under boassjospaer- 
ren«r. Stallo vedblir: »Hvor er vel vor naestyngste 
sons penge ?« »NS,, under midtspaerren*. » End vor 
egen pengeslump da?* »Husker du ikke det?« siger 
konen. » Under boassjostokken er jo dine penge, og 
mine under d0rstokken^).« — Nu havde stallos kone 
et sugeror, som hun sugede livet af folk med. Dette 
listede Spjettsje ind i ildmorjen, mens han lyskede 
hendes hoved. Siden begyndte de at spise, og Spjet- 
tsje 0ste op. Stallos kone klynkede: »Det smager 
som af mig selv, dette kJ0d«. »A nei vist gjor 
det ikke«, sagde Spjettsje. Da tog han stallos kro- 
gede lillefinger op af truget og lagde den lige for 
naesen pa kjaerringen. Hun maerkede, at det var 
hendes mands, reiste sig i sinne og begyndte at lede 
efter sugeroret; men det IS. i ildmorjen. Da slugte 
hun i sig de varme gloder, og deraf dode hun. 
Spjettsje tog pengene og gik sin vei^). 

Spjettsje er en, pi hvem taeerne vender ud, men haelene 

indad mod hinanden. 
*) Om ildstedet i lappeteltet ligger 4 runde traestokker, hvor- 

pa man sidder. 

Lappiske eventyr og folkesagn. 1 1 
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®) Varianter haves fra Kafjorden i Lyngen, Karesuando^ 
Balsfjorden og Lenvik. Var. fra Karesuando : En gam- 
mel kone tar smabornene ud af stallos skraeppe, lii^gger 
stene istedet, dypper skraeppen i vand og lar den fryse 
stiv. Da stallo kommer hjem, haeuger han den op, forat 
den skal tine. Hans moder hugger siden oksen slov pa 
steneue, si stallo for at fl ved mi vride trgerne af isteden. 
for at hugge dem. Var. fra Balsfjord og Lenvik : Den 
gamle lap kaldes Battsje og lar sig laegge ind i en okse- 
hud. (Sign. Cgsl Friis : »Lp. Eventyr« side 78 og Dormer : 
»Lappalaisia lauluja* side 103 fif ). 



XLI. Julestallo. 

Det var ved juletid ; de aeldre var reist til kirke 
til julehelgen og havde ladet bare born og tjenere 
blive hjem me, og sS, var der endda igjen en gammel 
kone af samme teltlag, som havde et bam og en 
hund. Forste juledag kom. Da begyndte bornene 
at stoie pa alle m3,der. De ringlede med bjelder, 
juoigede og huggede ved; et par legte »gifte«, andre 
var tjenere og born, og en hund tog de og slagtede 
som ren. Den gamle kone forbod dem det. »St0i 
ikke«, sagde hun, sellers blir I forgjortU Men de 
lystrede ikke. Da bandt den gamle kone sin hund 
og sit barn fast og lod dem ikke fS, stoie; men da 
bornene var sovnet, kom stallo i skikkelse af ma- 
nen. Da blev den gamle kone raed og gjemte bor- 
nene, nogle under trugene, andre under gryderne^ 
andre under hundekoppen, og sa romte hun selv 
med sit barn tilskogs, mens stallo heftedes med at 
komme ned til ildstedet. Men stallo i minens skik- 
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kelse saenkede sig sa smat, sS, smlt: forst ned pa 
juleveddyngen, sa pa enden af gammespaerrerne, sa 
pS, brandisen, sa pS, gammespaerreboiningen, sa pS, 
tvertraeet, og sa kom ban ned til ildstedet. Der 
gjorde ban op en stor ild, tog bornene og lagde 
dem i gryden til kogning. Om natten sS, den gamle 
kone ilden, som braendte; da taenkte bun: *Kanske 
kirkefolkene er komne, siden der er ild*. SS, gik 
bun did og kikede ind i gammen, men blev gruelig 
forfaerdet, da bun fik se stallo derinde. Stallo 
spurgte: »Hvor skal du ben?« »Jeg gjorde mig en 
sving for at bente en brand, sa jeg kan gjore op 
varme<s sagde bun. Stallo, som boldt pa med bor- 
nene, sagde til den gamle kone: »Du skal flytte 
straks, nar det blir 0rk« (bverdag). Da gik konen 
hen til renene og tog den bedste gjeldsimle^), bendes 
busbond eiede, og kjorte afsted til kirkestedet med 
barnet i forenden af kjaerrisen. Stallo forfulgte 
bende pa veien i skikkelse af mS,nen og satte sig i 
et trae, som bun mitte kjore under; men bun 
havde taget regnbaetten over buen, og da stallo 
greb efter buen, beboldt ban regnbaetten i b&nden. 
S3. kj0rte bun videre og nadde til folk pS, kirkeste- 
det. Der dat renen d0d ora og blev til sten, og 
bun selv besvimede. Da bun var kommet til sig 
selv igjen og bavde underrettet foraeldrene om til- 
standen bjemme, drog bun straks i marken efter 
renene og begav sig til teltene. Det ene telt rev 
bun ned og bandt det sammen, spaendte sa renene 
for og drog bort med det, Foraeldrene trodde dog 
ikke, bvad konen bavde fortalt, og vendte tilbage til 
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heimen sin; men stallo havde holdt vagt efter dem 
og draebte dem, og de blev til sten. Ingen blev 
ilive af hele den familie undtagen den gamle kone 
og det lille barn. Pd Durkitamfjeldet'^) stl,r disse 
stene med teltet og renene. 

*) Gjeldsimlerne {Rodno-aldo^ en, der er uden kalv et ir elltr 
af og til, og Stainak'aldo , der bestandig er ufrugtbar) an- 
sees for fortrinlige kjoredyr,- da de er mere udholdende 
end okserenene. 

') Et fjeld i KoutokcBJnos Y^^^^^]^^' 



XLII. Tsjuderne. 

I gamle dage havde en stor flok russetsjude?- 
tat den beslutning at drage gjennem Finland og 
Lapland, ja de taenkte ogsi pd at gjaeste Norge. 
De begyndte sit roveri i en landsbygd, hvis rette 
navn var Vibor^ og hvor der senere er bygget en 
by, soni nu kaldes Viaborga (Viborg). I denne 
landsbygd rovede de, som deres skik var, alt gods 
og draebte folket, isaer dem, som gjorde modstand, 
og deres ondskab var sa stor, at de heldte korn og 
alle andre levnetsmidler ud pd jorden, si at folkene 
i den bygd, de fi nemlig, som endda var blet 
ilive, led suit og nod. Kun en halvvoksen jentunge 
flygtede og undkom, og det brod de sig ikke om. 
Hun gik nordover og kom tilsidst til Koutokaejno, 
hvor der dengang blot bodde en svensk praest^). Hos 
ham blev hun og tog tjeneste, og de kaldte hende 
der *Vibor-pigen«. Men russetsjuderne drog videre 
pi sit rovertog og kom til byen Kemi^), og de 
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samme onde gjerninger ovede de ogsS, mod de folk, 
som var der. Ogsd der draebte de folket og tog 
mange kostelige skatte og heldte og kastede alle 
levnetsmidler i Kemi-elven. Men i byen var der 
en tolvS,rsgammel gut, som lob ud i marken og 
flygtede. De forfulgte ham og tog ham fat, men 
naennede ikke at tage livet af ham ; for det var en 
sS, vakker og kvik gut. Derfor tog de ham med 
sig som kusk, da de drog videre. 

Siledes drog de om, indtil det blev vir. Da 
kjorte de en kveld afsted med sine rovede heste. 
Men gutten, som var forstandig og slu for sin alder, 
havde valgt ud de ladeste heste, og med dem kjorte 
han aller sidst sammen med to af tsjudernes hov- 
dinger, som var de aeldste i hele flokken. Som de 
nu kjorte i kveldingen, og det var begyndt at fryse 
lidt pS, taenkte gutten, da de kom til KemiSsen, 
hvor granskogen stod svaert taet: »Her skal jeg for- 
S0ge at r0mme«, og bedst som han kjorte, hoppede 
han af slaeden og lob ind i skogen. Men sneen 
var endda si blod, at den ikke ret vilde baere. Da 
maerkede bans to herrer, at han var kommet vaek. 
De gjorde anskrig til dem, som var foran, og de, 
som var inden horevidde, stansede da. Gamlingerne 
bod de raskeste at forfolge gutten ; men de kunde 
ikke & ham fat; for de var tyngre end gutten, og 
sneen bar ikke dem sS, godt som ham. Da ribte 
de til gutten, som hedte Mikko (Mikkel): »Vent, 
at du kan fd lonnen for arbeidet dit!« Mikko sva- 
rede: *Jeg traenger ikke lonnen min; for jeg har en 
liden kornsaek med mig i barmen; med den klarer 
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jeg mig nok«, og sa gik han. Russerne blev i agter- 
hinden og drog videre. Men Mikko gik nordover 
indtil hoifjeldet, og over det gik han meget let ; for 
sneen var h3,rd. Tilsidst kom ogsS, han til Kouto- 
kaejno og tog tjeneste hos den samme praest, til hvem 
Viborpigen var kommet lidt for. Hos denne praest 
tjente de, til de nadde den giftefaerdige alder. Da 
begyndte de at snakke sig imellem : »Vi to er et 
passende par; for vi er begge r0mlinger«, og sa gif- 
tede de sig og blev de forste girdbrugere i Kouto- 
kaejno^). 

Men russetsjuderne drog videre gjennem Fin- 
land, og hele den sommer bestod deres arbeide i at 
r0ve og plyndre alt, hvad de fandt, og de samlede 
sig overvaettes mange penge og kostelige skatte og 
alslags madvarer, forat de skulde kunne klare sig 
godt den kommende vinter, hvor de end overvint- 
rede. Endelig begyndte de at skjonne, at det ikke 
nyttede at drage laengere op mod hoifjeldet ; for det 
var allerede host. De gjorde sig da to meget store 
stuer med en gang mellem, siledes at stuedorene 
vendte lige mod hinanden; der skulde de overvintre. 
De havde ogsS, fit sig to lappepiger til at vaske 
klaeder for sig, og disse matte udfore dette ubeha- 
gelige arbeide. Engang stod de og vaskede klaeder 
ved en kilde, som la et helt stykke borte fra stuerne, 
sa den ikke kunde ses derfra. Da kommer en 
ekornjaeger til dem og spor forundret: »Hvad gjor 
I to her?« De fortalte ham alt, hvad der var haendt, 
og hvorledes de var tvunget til dette arbeide. Ekorn- 
jaegeren sagde: »Jeg vil give eder et rS,d«. Da den 
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yngste pige horte det, skyndte hun sig at blinke til 
manden og sagde: »Hys, hysl« Manden blev halvt 
raed og turde ikke sige noget; men den yngste pige 
sagde: »S3et dig, godegjaestI« og hun lod, som hun 
maerkede, at de ikke havde saebe, og bad den aeldste 
pige gS, at hente saebe. Denne gik; men da hun var 
gdt, spurgte ekornjaegeren straks: »Hvad taenkte du 
pd, da du bhnkede til mig?« Pigen svarede: »Jeg 
vilde ikke sige noget i hendes pdhor ; for hun holder 
med russerne<r. »JasS,«, svarede ekornjaegeren; 

»vasker du da aldrig klaeder her alene?c »Jo, den 
meste tid, og jeg venter herefter endda oftere at 
blive alene; for min karaerat er alt blevet ubekvemc 
— Da sagde ekornjaegeren: »Jeg fdr vel tale med 
dig, n&rsomhelst jeg traefFer dig?<r »Ja, ganske vist«, 
sagde pigen; »netop det har ogsi jeg lysttil«. Da 
naermede hun sig, som var gat efter saebe, og ekorn- 
jaegeren m§,tte gS, bort, idet han lod, som om han 
var blet uforligt med pigen. Kort tid efter kom 
ekornjaegeren igjen og traf pigen. De talte da mere 
i ro sammen, og han sagde: »Det forste, du skal 
gjore, er, at du miler noiagtig, hvor langt der er 
mellem de to stuedore, og millet skal du bringe 
hid«. Fremdeles spurgte han: »Pleier du at sove 
alene ?« *Ja vist«, svarede pigen. »Da skal du 
herefter*, sagde han, *rede dit leie under gluggen 
i vaeggen, og hvis du nogensinde horer noget rusle 
udenfor om natten, skal du straks hoppe ud gjennem 
gluggen. Du skal forbyde den anden pige at fortaelle 
til nogen, at I 4iar set en fremmed mand, og selv 
ma du ikke sige til en eneste, at du har talt raed 
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nogen«t. Dette lovede pigen; men hun fortalte alli- 
gevel den anden pige pa tomandshdnd, at hun havde 
set ekornjaegeren ogsd sidenefter ; dog turde hun 
ikke lige ud sige, at det var hans mening at frelse 
dem. Men hun talte s§,meget i lignelser, at den 
anden begyndte at skjonne det. Da bad denne 
hende hjaelpe ogsa' hende, hvis det lod sig gjore, og 
fra den tid af redte de begge op for sig under glug- 
gen, nS,r det blev sovetid. Russerne begyndte at 
undres pi, hvad det skulde betyde, at de flyttede 
sit sovested hen under gluggen, og spurgte om, hvad 
der var grunden hertil. Da svarede den yngste pige 
frimodigt: Hvorfor undres I derover, mine gode 
herrer? I ser jo, at min soster er i omstaendigheder, 
og for hendes sundhed er det nodvendigt, at hun 
kan M frisk luft; derfor mS, vi sove under gluggen «'. 
— Kort tid efter herte den yngste pige en nat noget 
rusle udenfor, og det bankede ogsS, i forgangen. Da 
skj0nte hun: »Nu er der noget p3,faerde«. Ekorn- 
jaegeren havde samlet sig tredive mand med klubber 
til vdben, og de havde kringsat husene. Straks ib- 
nede pigen gluggen og nappede i sin kamerat; selv 
hoppede hun ud af gluggen, og hendes kamerat vilde 
ogsd hoppe; men ulykkeligvis var hun alt blevet sa 
svaer, at hun ikke slap ud af gluglbningen, skjont 
ekornjaegeren greb hende i nakken og sled i hende. 
Da der blev larm, maerkede russerne det, drog pigen 
ind efter benene, kastede hende mod vaeggen og sled 
hende atpS, istykker. Nu blev der en forfaerdelig 
st0i i begge stuerne ; men ekornjaegeren havde alt, 
da han kom, en stang faerdig efter det mS,l, pigen 
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havde git ham, og med den slog han dorene til, 
sa de ikke slap ud af noget af husene. Da begyndte 
nogle at traenge sig ud gjennem gluggen ; men vagt- 
maendene slog dem i hovedet med klubber. Ndr 
en faldt ned, kom der andre istedet; men de 
fik samme medfart. Da blev de si raedde. at 
de ikke mere turde vise sig i gluggen, men be- 
gyndte alle som en at rive hul pa taget. Nu 
slog vagtmaendene dem over haenderne og i ho- 
vedet, sS, at heller ikke der nogen slap ud. Da 
raeddedes russeme, sa de ikke engang turde rore 
sig; de bare larmede, brolede, skar taender, vred 
sine haender og sagde: »Gid vi alt iaften havde 
vidst, hvad slags piger de var; for af deres raen- 
ker kommer det sig, at vi tynes her«. Nu stil- 
lede ekornjaegeren pigen midt for gluggen, forat 
de skulde blive rigtig sinte, ndr de sS, hende, og 
russernes hjerte blev sd optaendt af ondskab og 
vrede, at de lob omkap mod gluggen for at fi fat 
i pigen. Men ekornjaegeren var ogsi, faerdig til at 
give hver af dem sin bekomst; de faldt en for 6n, 
og saledes draebte han alle levende i begge huse, 
sa at kun dode kroppe la igjen som en dynge tor- 
furuer pa kryds og tvers, den ene ovenpS, den 
anden. Tilslut braendte de husene, tog tsjudernes 
skatte og gik sin vei. Nu spurgte ekornjaegeren 
pigen: *Var alle de russere, som odelagde Vibor 
og Kemi by, her.^« Pigen svarede: »Nei, ikke mere 
end fjerdeparten ; for de er altfor mange til at klare 
sig pi 6t sted vinteren over«. Da spurgte han vi- 
dere: »Hvor er da de andre ?« Pigen sagde: »Efter 
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hvad jeg har hort af hovdingen for denne fjerde- 
part, skal endel vaere nordenfor Loddevarre ; men 
om de andre ved jeg ikke at sige, hvor de er.« 
Sd gik den vinter, og ekornjaegeren kom ikke til 
at forske efter de andre. Han tog den vakre pige 
med sig og giftede sig siden med hende*). 

Da det nu igjen blev sommer, begyndte folk 
at hore om russetsjuderne; for de tre flokke, som 
endda var igjen, havde samlet sig til ^n og drog 
videre nordover for at rove, og saledes drog de 
gjennem Badjeladde^) og lappesognene og samlede 
alt solv og alle pcnge, si meget som de fandt. Men 
heste kunde de ikke mere fore med sig, da de kom 
til hoifjeldet; de mitte selv vaere baerere. Deres 
tanke var at drage til Skjaervo sogn; for de havde 
hort, at det skulde vaere et rigt sogn. Da drog de 
med godset pi ryg lige til BcettsegcBllihalde^), Der 
stansede de og holdt hvil nogle dage. Hovdingen 
sagde derpa: »Det er unyttigt, at vi baerer disse 
kostbare skatte med os hele veien; det er hoveligere 
at gjemme dem sikkert, til vi kommer tilbage«. Dette 
likte de alle, og de begyndte at grave en kjaelder 
i en stor klipperevne og murede ibningen sikkert 
til pi to sider, lagde sine skatte ned i kjaelderen 
og vaeltede alle tilhobe en vaeldig stenhelle over 
dem. Da de var faerdige dermed, satte de maerker 
langs sin vei, forat de skulde kunne se den pi lang 
afstand, nar de vendte tilbage, og des sikrere finde 
gjemmestedet. Si drog de videre mod havet og 
gik to, tre mile, indtil de kom til en graesklaedt 
fjeldkloft; der stansede de for at hvile lidt. Men 
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imens blev det overmdde rat og koldt veir, og det 
snede meget taet. Da blev det slut med deres reise; 
thi de fros og sultede ihjel der. Men der var en 
gamling, som var seiglivet ; ban slap derfra, mens 
alle de andre blev i Galbmagorsa^ og deres ben 
ses der endda den dag idag under berget. Gam- 
lingen gik videre alene og slap frem til Skjaervo; 
der fandt han pa en sommersaeter en gieddegaesjakko ; 
hende fortalte han om hele deres halvtredje irs reise 
og om den kostbare skat, som var blet tilbage pi 
Halde, og om de maerker, som viste veien til skatten. 
Da han var faerdig med at fortaelle, gav konen ham 
maelk og ost ; men bans udhungrede legeme tilte 
det ikke; han dode straks. 

^) Koutokajno tilhorte irdtil Ir 1751 Sverige. 

') Landsby i det nordlige Finland. 

•) Mikko var fortaellerens (Lars Gainos) oldefader. Lars 
Gaino var, da han fortalte dette (i 1878), noget over 50 
Sr gammel. Begivenheden er sandsynligvis foregSt i iste 
del af forrige irh. under Karl den I2tes krig med rus- 
serne. 

*) Til fortaellingen om ekornjsegeren og tsjuderne haves va- 
rianter ixo. Karesuando og Storfjorden il^yngen: Den nat, 
overfaldet sker, er ved midnatstid den ene pige endda 
oppe og vasker ude i kjokkenet. Nogle af tsjuderne synes 
at hore en 1yd som knirken pi. hird sne ; det er lyden 
af de fiendtlige skilobere, som naermer sig. De gSr ud 
og lytter ; da siger en : iSondenvinden hores mod Lod- 
devarre; det er intet«. (Var. fra Storfjorden: »Nu blir 
det a veir; det suser pi Rypebakken« [en bakke nser 
huset]). Tsjuderne beroliges oglaegger sig igjen til at sove. 

*) Badjeladde er finsk Lapland. 

^) Battsegallihalde er ct hoit fjeld pi graensen mellem 
Reisen og Kvaenangen sogne i Skjaervo praestegjeld. 
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XLIII. Utburd^). 

Min mormor, som var 70 3,r gammel, da hun 
dode, fortalte mig nogle ir for sin dod denne for- 
taelling om utburd: Hun tjente hos en gammel, 
velkjendt mand, som var skolemester og klokker i 
Koutokaejno sogn. En sommer, da hun var med 
ham pi udslitten, gik de ind i en torvgamme, som 
var sat op ved kanten af en myr til opholdssted 
for sl3,ttefolkene. De skulde overnatte der, og da 
de havde vaeret der en kort stund, sa det alt var 
begyndt at morkne, horte de, at en rype skrattede 
udenfor gammen, og millet var meget rustent, som 
om det var en saerdeles gammel fugl. Da sagde 
klokkeren, hendes husbond: »Ha, hi, den er nok 
gammel den fuglen, siden den er si rusten i mdletl« 
»Den er nok det«, svarede pigen, »hvis det er en 
rype«. Klokkeren sagde: »P3, dette sted har nok 
andre ogsi hort en sddan gammel r0st«. Pigen 
vidste ikke, hvad det betydde; men klokkeren selv 
vidste det; for han havde alt for hort mange folk 
klage over, at i den gammen pleiede det ikke altid 
at vaere fredeligt. En kort stund talede de deroni. 
Da horte de et barn graede udenfor. Pigen blev 
raed ; for hun vidste, at der dengang ikke var noget 
rigtigt barn der; men klokkeren sagde: »V3er ikke 
raedl Det gjor os intet; det vaere, hvad det vil. 
Men jeg har lyst til at se, om det er synligt*. Da 
gik klokkeren ud og pigen med ; for hun turde ikke 
blive alene tilbage i gammen. Da de nu kom ud, 
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sH de et barn std der et lidet stykke fra dem, og 
et torklaede var bundet om dets hals ; men forresten 
var hele dets legeme nogent. Da sagde klokkeren: 
»Hvorfor vandrer du synlig her med sd faelt ud- 
seende og skraemmer folk?« »Jeg ber om d3,b<r, 
sagde barnet. »Er du da ikke for dobt?^ spurgte 
klokkeren. »Neic, sagde barnet; *min moder bar 
kastet mig i elvelonen med det udseencle, du nu 
ser mig med«. Klokkeren sagde: »Jeg er ikke 
indsat af nogen til at dobe fredlose dnder og derved 
vanhellige de hellige forskrifter; men du skal gS, til 
din fader og din moder og bede dem om dab og 
blive borte b3,de fra mine og alle andre menneskers 
0inel« S3, kreb barnet graedende bort fra deres 
oine og blev ganske snart usynligt for dem; kun 
rosten hortes endda, idet det gik mod den elvelon, 
hvor det sagde sig at vaere blevet kastet af sin mo- 
der. Fra den stund bar ingen mere pd det sted 
hort noget, som kunde kaldes for skraemsel. 

*) NSr et uaegte barn fodes i dolgsmSl og blir drsebt af 
moderen uden at fi d§.b, blir det efter 7 ars forlob til 
ceparasj. Det viser sig da i samme skikkelse, hvori det 
blev henlagt, og p^ samme sted og ber med klynkende 
rest om dSb. Hvis man da sp0r : »Er du Jon (gut) ell. 
yan (pige)?« og dober det i Faderens, Sonnens og den 
Helliglnds navn, fir det ro; ellers lar det sig hore i 
lobet af 6t ir, sSlatnge marken er snebar. Hvert 2det 
Ir (i Ibestad hvert I9de) viser det sig igjen. {^vsA, Fritz- 
ner i » Norsk historisk Tidsskrift«, IV, side 157). 
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XLIV. Overtro om dede^). 

Lapperne tror almindelig, at de dode legemer 
horer levende folks tale, og at alle dode, som endda 
ikke har hort kirkeklokken, kan gjore nieget ondt, 
hvis man gjor dem vrede. Derfor pleier alle lapper, 
som forer lig, at vise dem aerefrygt, forat de ikke 
skal blive vrede og gjore faerden tung og ulykkelig. 
Lapperne tror ogsa, at de dode kan skafFe godt fore, 
hvis det er dS,rligt, ndr de skal fores til kirke- 
garden. Ifjor sommer (1877) var der en gammel 
kone, som forialte mig, hvad der haendte, da hun 
og hendes mand forte hendes vaerfader til kirke- 
garden. Han var dod ude i marken ved et fiske- 
vand og var da 97 ar gammel. Da de nu skulde 
reise til kirkegirden, var veien 5 mil lang, og foret 
var meget darligt; for det var tidligt pa hosten og 
lidet sne, og atpd kom der toveir, sS, det snegran, 
som var, gik naesten ganske vaek pS, en nat. Da 
de havde kjort et stykke, sagde den afdodes son til 
sin kone: »Ikke kommer vi selv frem, og ikke orker 
vi med den dode, siden sneen og foret er sluppet 
op«. Konen svarede: »Det er ganske umuligt; for 
renen orker ikke at drage en tom kjaerris engang, 
end sige da laesc Sdgjordede holdt og kogte kafFe. 
Da de var faerdige dermed, gik hendes mand hen 
til ligkisten og sagde hoit: »KJ3ere far, lad os nu 
ikke moies underveis med dig, men onsk dig godt 
fore, forat du snart kan nH frem til dit hvilested!« 
Derp§, begyndte han at gjore sig faerdig til at reise 
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igjen. Konen taenkte: »Det skal nok hjaelpe, at du 
bad ham, Meget bedre var det, at du bad til Giid, 
som rir for veiret*. Men alligevel gik hun ogsS, 
over til sarame tro og taenkte: »Det kan nok vaere, 
at ban kan gjore det, hvis ban bare vil; men det 
fir vi nu snart se«. — De var endda ikke fuldt 
fa^rdige, for det begyndte at klarne op, og det blev 
frost, sd jorden blev belagt med rim, og ikke nok 
dermed, men det snede ogsi lidt, og da det havde 
sned, blev der slud og frost og si udmaerket fore, 
at de straks kunde kjore i skarpt trav. Og de kjorte 
i lobet af nogle timer til Koutokaejno, hvor de skulde 
hen. Straks de var kommet til Koutokaejno, blev det 
igjen mildt, foret horte ganske op, og der faldt ikke 
sne pi en hel mined. Det sagde den gamle kone 
mig ogsi: »Det er en sikker sag, at de dode horer 
og kan gjore meget bide godt og ondt, nir man 
omgis dem pi en forstandig mide«. Og hun for- 
talte derpi folgende: For 30 ir siden havde en 
gammel graver af ovrigheden fit bud om at fore 
en dod til Alien ^ for det sagdes, at han 
havde fit en udod, og ovrigheden havde befalet 
laegen at skjaere ham op og undersoge ham. Den 
gamle graver pitog sig skydsen og reiste med den 
dode til Alten; men da han havde reist et lidet 
stykke, begyndte den dode at plage ham. Forst 
blev han si tung, at renen ikke orkede at drage, 
skjont foret var godt og kjorerenen staerk. Da taenkte 
graveren : »Jeg klarer mig nok ikke med denne dode, 
siden han begynder at plage mig si«. Derpi gjorde 
han holdt og lod renene beite. Da han igjen reiste 
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afsted, faldt den dode ud af kjaerrisen, og ban kjorte 
et belt stykke, farend ban maerkede det. Da ban 
endelig blev det var, vendte ban ad samme vei til- 
bage og kjorte, til ban fandt bam ; men da forekom 
ban bam sd fael, at ban ikke mere turde tage ham 
ind i kjaerrisen. Dog sommede det sig ikke at lade 
bam igjen pi veien. Da gjorde ban sit bjerte bardt, 
simeget at ban dristede sig til at karke (snore) ham 
fast i kjaerrisen; men da ban nu kjorte afsted, gik 
dragrebet af. Han gjorde det istand og kjorte vi- 
dere. Da gik tommen af bos den ren, som dreg 
Hget, og renen satte afsted som et lyn ud i vild- 
marken med den dode. Nu kom ban rigtig i nod, 
si ban kunde bave graedt. Han kjorte da efter med 
den anden ren og kjorte naesten en mil bid og did 
i vildmarken. Tilsidst nidde ban renen igjen og tog 
den fast, og da var ban bide raed og sint. Han 
gik da naer ben til den dode og sagde boit: »Hvis 
du nu ikke borer op med at plage mig, lar jeg dig 
igjen ber, si kan, om du si vil, dyrene aede dig !« Der- 
pi reiste ban igjen afsted og klarede sig godt, ind- 
til ban kom til Gargia-bakkerne^). Der begyndte 
den dode atter at sli sig vrang, og ban mitte igjen 
tale til bam; si borte ban op med at plage bam. 
Endelig kom ban naer sjoen og var overmide traet; 
for ban bavde ikke fit en blund pi sine oine, siden 
ban reiste. Da bandt ban renen fast pi en beite- 
plads og lagde sig til at sove ; men ban bavde ikke 
fit laengere ro end omtrent en time, si kom den 
dode selv til bam og sagde: »Lad os reise igjen; 
jeg bar bast, for doktoren reiser til Kifjorden«. Da 
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reiste han videre, og da de kom til Bossegoppe^), 
skulde doktoren netop drage til KHfjorden; men da 
han fik hore, hvad graveren forte med sig, kom han 
iland og tog imod lasset*). 

*) Hos mange hedenske folk, som madagasserne og syd- 
afrikanerne^ udgjorovertroiskebegreber om dode et frem- 
traedende traek i deres religion. SSledes ogsl. med de 
gamle lapper og finner, ligesom det fremdeles tinder sted 
hos de med dem beslsegtede hedenske folkefaerd i Sibirien, 
der pleier at ofre til de dode, forat disse ikke skal g^ 
igjen og uro dem. Meget af sidan overlro sidder endnu 
igjen hos vore lapper. I Sydvaranger pleiede man i vin-' 
tertiden, nir der fortes lig til kirkegSrden, at hensaette 
disse i kirkens tErnfod, indtil graveren kunde tage sig af 
dem. Ved sidanne anledninger pleiede lapperne, inden 
de skiltes fra deres dode, at formane dem til at forholde 
sig rolige. Lapperne pleiede ogsS at holde pi med gra- 
veren, der var en svaghelset mand, for at fS ham overtalt 
til at hore op med sin bestilling, da de mente, l.an ei 
stod sig godt med dauingerne. 

*) Gargia er den forste fjeldstue pi veien mellem Alien og 
Koutokajno, 

*) Bossegoppe (hvalbugt), norsk Bosekop, 

*) Til beretningen om manden, der kjorte et lig fra Kouto- 
kaejno til Bosekop, smlgn. »Ny ill. Tidende« for 1879 • 
>Lappiske ^ventyr fra Utsjok«, no. 8. 



XLV. De to venner. 

To unggutter havde sluttet den faste pagt sig 
imellem, at hverken Hvet eller doden skulde skille 
deres venskab, men det skulde sti s§, fast, som de 
havde svoret med hS,nd, hjerte og mund. SH led 
tiden sH langt, at den ene af dem dode og blev be- 
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gravet, og den anden ven, som var tilbage, indtradte 
i aegteskab og lagede til bryllup, sig og sine slaegt- 
ninge og venner til glaede og aere. Mens ban holdt 
bryllup, huskede ban pS,, at bans kjaereste ven hvi- 
lede i jordens skjod. Da tog ban batten i bdnden 
og sagde til sin brud : »Farvel for en stund, min 
kjaereU »Hvorfor det?« spurgte bruden; »skal du 
nogenstedsben?« »Ja vist, min bjertenskj3er«. »Hvor- 
ben?« spurgte bruden. »A«, svarede brudgommen, 
»jeg huskede en staerk ed, som jeg bar svoret min 
kjaere ven med bjerte, bSnd og mund, dengang ban 
var ilive. Nu venter ban i jordens skjod pa, at jeg 
skal komme og indbyde bam til mit bryllup, efter- 
som vor aftale bar vaeret«. Bruden sagde: »Du blir 
kanske laenge borte, kjaere, og jeg med gjaesteme 
kommer til at vente pi dig ; for nar du er borte, da 
fattes alt«. »Nei, mit bjerte «, svarede ban, »jeg 
g3,r bare som snarest der bort pi bakken for at 
bente min ven til bryllup. Husker jeg ret, sa bar 
ban lovet at komme til mit bryllup ogsi efter doden ; 
ligesi jeg, bvis jeg var dod for bam, bavde jeg 
lovet ogsa at komme og se bans bryllup, om end 
ikke for at nyde noget, si dog for at foroge bans 
glaede<f. — Derpa tog ban afsked med sin brud 
og gik. Da ban nu var kommet ind pi kirke- 
girden, vidste ban, bvor bans afdode vens grav var. 
Han sparkede med skoen pi liget over graven og 
ribte: »Min kjaere ven, sti op; for nu bar jeg bryl- 
lup !« Men ingen svarede bam noget. Han spar- 
kede igjen for anden gang og ribte med boi rost : 
»Sta op, min ven; min brud og mine gjaester venter 
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pi, at jeg snart skal komme tilbage!« Da horte 
han en sagte rost, som klynkende svarede ham : 
>Hvem er du, som uror mig op af min hvile?« Brud- 
gommen svarede: *Det er mig, kjaere ven, som du, 
i levende live, lovede at komme til bryllup hos, 
nlr det engang blev!« Da stod han op af graven 
og gik med sin ven ned til bryllupshuset. Under- 
veis fortalte han, at han ikke gik ind i hus; men 
han vilde sta udenfor doren og se pi, hvis bare 
brudgommen vilde love ham, hvad han onskede. 
Efter bans onske gjorde brudgommen faerdig et stykke 
ren jord, som han skulde sti pi; men jordstykket 
mitte vgere et sidant, som intet menneske endda havde 
tridt med sine fodder pi. Brudgommen spurgte: 
*0nsker du noget at nyde, min ven?« »Ikke noget, 
som andre nyder«, svarede den anden; »men har 
du en ny kridpibe, som intet menneske endda har 
havt i sin mund, si vil jeg roge lidt af den, mens 
jeg stir der«. Brudgommen gjorde alt, siledes som 
bans ven havde befalet, og gjaesten var usynlig, som 
en kan skjonne, for alle bryllupsgjaesterne og for 
bruden med. Den usynlige gjaest stod der en halv 
limes tid og si pi bryllupsgjaesterne. Da ribte han 
til brudgommen: »Jeg har ikke tid mere; nu mi jeg 
gi tilbage ; for ogsi der begynder netop nu bryllup, 
og jeg skal vgere kj0gemester«. »Ja si«, svarede 
brudgommen, »nir si er, da mi du slippe tilbage; 
men liker du, om jeg folger dig til dit hvilested?<' 
»Ja, hvis du pi nogen mide har tid til det«, sagde 
vennen. Nu, han gik og brudgommen med, og de 
kom igjen til kirkegirden. Vennen ibnede med egen 
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hind liget over sin grav og steg ned i den. Brud- 
gommen kikede ned i graven og s§,, at der var et 
stort vaerelse og mange lys p§, bordet. Da fik han 
sidan svaer lyst til at gi ned og se, hvorledes de.t 
var der, og ribte til sin ven: »F3,r jeg komme ned 
i bryllupshuset ? For du er jo kjogemester, som du 
nylig sagde«. »Ja vist er jegc, svarede vennen ; 
»men alligevel kan jeg ikke love det, for jeg bar 
spurgt min herre«. ^Sporg, sporg, min ven!« r8,bte 
den anden. Da gik han og spurgte sin herre, og 
vennen fik lov til at slippe ind. Han steg da ned 
og fik en stol, som han satte sig pS,. Det tyktes 
ham meget hyggeligt at vaere der. Midt i vaerelset 
stod et rundt bord med 12 lysestager pd, og i 
disse braendte der lys, og en hel skare dansende 
bevaegede sig langsomt omkring bo .det. Da bad 
han sin ven: *Fdr ikke ogsS, jeg lov til at danse 
en gang rundt om bordet? « »Jo, for en gang kan 
du nok fd lov«, sagde kjogemesteren. Da gik han 
ind i skaren og glemte sin brud og sine gjaester og 
taenkte: »Jeg heftes ikke laenge her«; men da han 
havde nS,d rundt bordet en gang, sagde kjoge- 
mesteren: »Gd nu, min kjaere ven, til dit bryllups- 
hus; kanske din brud og dine gjaester venter pa dig«. 
»A, de venter ikke endnu«, svarede vennen *, »endda 
har jeg ikke vaeret laenge borte. Jeg har lyst til at 
danse 6n gang til rundt om bordet; for dette bryl- 
lupshuset er si morsomt, at jeg endda ikke har set 
magen til deU. Da fik han lov til at danse en 
gang til om bordet; men da han havde nUd rundt, 
sagde kjogemesteren: »Min ven, gi nu hjem; de 
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venter pa dig*. Vennen sagde: »Jeg har lyst til 
endda at danse i det mindste halvt rundt om bor- 
det«. • Men kjogemesteren sagde: »Du dryger altfor 
laenge; kanske dine gjaester skilles ad, og din brud 
f§,r tunge tanker, fordi du blir borte«. »A, endnu 
har jeg ikke vaeret sd laenge borte«, sagde vennen. 
Da fik han lov til at danse halvt rundt bordet ; men 
da han havde danset sa langt, greb kjogemesteren 
ham i h§,nden og skjov ham ud af huset. Sa kom 
han igjen til denne verden. Men da han sSl sig om, 
s§, han en gammel kirke, hvis tommer var begyndt 
at morkne, og dens tS,rn var faldefaerdigt. Han 
laenkte: »Hvad er dette for et sted? Her skulde 
da nylig have st^t en ny, vakker kirke ; men denne 
er som en forfalden h0lade«. Da huskede han: »Der 
er bryllup der nede«, og han lob afsted ned ad bak- 
ken; men da han kom til det sted, hvor han ven- 
tede, at bryllupshuset skulde sti, fandt han intet uden 
nogle gamle hustomter og stendynger. Da fik han 
se et gammelt hus nede ved sjoen; han gik did, og 
da han kom ind, sH han en aeldgammel kjaerring, 
som sad pi en krak og skalv af alderdom. Han 
spurgte: »Hvor er bryllupsfolkene?« »Sp0r du der- 
om?« svarede hun. »Ja vist spor jeg*, sagde han. 
»Er du brudgom i det bryllup ?« spurgte den gamle. 
»Ja«, sagde gutten. »Ja sS,«, svarede hun; »jeg har 
hort, at for 250 ar siden er en brudgom kommet 
bort her under brylluppet, og intet menneske ved, 
hvor det er blet af ham ; men nu skjonner jeg, at 
det er dig«. Da blev brudgommen forfaerdet og 
begyndte at taenke over, hvor han havde vaeret si 
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laenge, og da maerkede ban, at der havde g3,t loo 
dr, bare mens ban dansede 6n gang om bordet. 

XL VI. En lap opvaekker dauinger. 

Det var en lap fra Enodak sogn, som boldt 
sig for noaide, og efter hvad der fortgelles om ham, 
bar ban ogsi forstit at ganne lidt. Han drak sig 
fuld pS, Koutokaejno kirkested og begyndte at bruge 
store ord om sig selv og foragtede andre. Da var 
der i Koutokaejno en mand, som ikke var raed for 
bam, men sagde lige ud: »Vil du, din gamle Eno- 
dakhund, prove med Koutokaejnogutteme? Hvis du 
bar lyst til det, sS, pas dine taender ! « Da taug Eno- 
daklappen, lagde sig p^ knae og drog en braende- 
vinsflaske op af barmen og begyndte at juoige — og 
det pleiede bos dem at vaere som en almindelig salme 
— for at opvaekke dode. Koutokaejnogutten brod 
sig ikke derom, men gik bent til kirkeg^rden, kaldte 
de dode op og gav dem p3,laeg om at klype den 
gamle Enodakbunden bide godt og vel. Tilfaeldigvis 
var to kirketjenere git til kirken for at hente noget, 
som praesten skulde bruge den aften. Da de koni 
naer kirken, kom der en fjaer-eling (byge af fjaer) 
imod dem, og da den var passeret, sS, de tilsidst 
en mand komme ned fra kirken. Han gik forbi 
dem, og de kjendte bam og spurgte: *Hvad gjor 
du ber?« Men ban svarede ikke et ord. Da de 
kom tilbage fra kirken, borte de fortaelle, at Enodak- 
manden var rent ussel, som om ban befandt sig i 
ild. Han fik ikke fred noget sted og blev klopet, 
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sS, at hele bans legeme var bl3,sort. Han bad folk, 
at de skulde fore ham til kirkebakken, forat ban 
kunde frelse sig; men ingen turde folge med ham. 
Da forbandede ban Koutokaejnogutten og sagde, at 
han var vaerre, end ban bavde trod. Endelig slap 
ban fri fra at klypes og gik til gutten og bad om 
lorjig. Kort tid efter blev de venner; gutten giftede 
sig med Enodakmandens soster, og siden traettede 
de ikke mere om noaidekunst; men alligevel fik 
Koutokaejnogutten tilsidst en udod, og ingen kan 
sige, bvad der var 3,rsag dertil. Selv sagde han, 
da ban dode, at dauingerne kvalte ham. 

XL VII. Enodak kirke^). 

I forrige Srhundrede var der ved Enodak kirke 
en almindelig markedsplads og mange markedsboder, 
og mange folk samledes der fra hele omegnen og 
andenstedsfra. Det kan en skjonne, at n&r folk 
samles pa en markedsplads, sa bare drikker de og 
g^r ledige den forste dagen^. SS, gjorde de ogsa der. 
og desuden drev de pS, noaidekunster. Langveisfra 
pleiede der at indfinde sig alle sS,danne, som trodde 
sig at vide noget og ogsS, vidste lidt. NS,r de nu 
var samlet der, var det farste de gjorde at prove, 
hvem der bedst kunde omg3,s dauingerne, og derved 
havde de ogsa gjort den uskyldige kirke til en 3,ben- 
bar afgud eller ligesom sieide ^). Det sS,s, at de havde 
ofret overm3,de mange penge til kirken overalt, bvor 
der var en spraek eller et bul i vaeggen. Disse penge 
fandt man siden, da kirken blev revet ned*). For 
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denne drikkingen og dette noaidevaesenet mistede 
mange livet eller helsen; men tilsidst kom ligesom 
en Guds straf over stedet for den idelige drikken, 
banding og ganning, sd at efter nogle Slts forlob var 
det blevet bare til en stenhob, og den vakre eng- 
mark var ligesom afbraendt. Bare kirken stod endda 
nogle dr efter. Da indsendte de en forestilling fra 
omegnen til styrelsen i det rige, at kirken var til 
ingenting p4 det ode sted, Styrelsen gav straks be- 
faling til, at kirken skulde rives ned og flyttes til 
et hoveligere sted. Da nu denne befaling kom, rev 
man kirken ned og fandt svaert mange penge, som 
var blet ofret af de for naevnte noaider. Men det 
var sa fat, at ikke enhversomhelst orkede at flytte, 
om det sS, bare var en stok i kirken ; kun en kvaen 
fra Mtconioniska^) ved navn Vuobio Ado (Adolf 
Bugten) var istand til at gjore, hvad de andre ikke 
kunde. Han blev sat til at foresta nedrivningen, og 
ban maerkede kirkevaeggene pd sin egen vis, forat 
ingen anden end ban skulde kunne opfore kirken 
igjen efter maerkeme. Da de nu skulde til at flytte 
kirken, tilled dauingeme dem ikke at fore den bort, 
men gjorde kjorerne alslags fortraed, si at ingen 
slap s3,meget som et skridt bort fra stedet; for nogle 
gik slaedeme itu, for andre styrtede kjorerenene, 
andre blev selv kleine, nogle blev afsindige, nogle 
blinde, og andre fik anden modgang, og de friske, 
som var igjen, sS, mange tusinde dauinger svaeve 
omkring sig og de andre og gjore alskens fortraed. 
De sS, ogsS,, at dauingerne gik op pi slaedernc; 
sa de gik itu, og at de mishandlede de rensdyr, 
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som siden dode. Dauingernes udseende var usigelig 
faelt; storste parten havde ikke mere end 6t oie og 
nogle kun en skjorte pS,, og deres oie var som braen- 
dende ild ; nogle havde frygtelige dyreklor pS, hgen- 
der og fodder og andre igjen hestehover. Tilsidst 
spurgte folk dem : »Hvad er I for maend, siden I 
bar sS,dant faelt udseende ?« De svarede: *Vi er 
noaider og noaidetjenere fra gamle Enodak, og vi 
tillader ikke, at vor kirke fores nogensteds hen«. 
Da m^tte alle de maend, som havde pS,tat sig at 
flytte kirken, bore op dermed og reise tilbage jo for 
jo heller. Nu gik der atter bud til styrelsen, at det 
var umuligt at flytte kirken. Styrelsen trodde det 
ikke, men sagde bent ud, at kirken skulde flyttes. 
Da fik ogs^ Vuobio Ado nyt p&laeg om at hjaelpe 
til, og da ban kom til, havde de ikke mere nogen 
vanskelighed for at berge sig ; for alle dauingerne 
var ham lydige og plagede ikke dem, som ban ikke 
tillod dem at plage. Da de nu skulde kjore, lagede 
ban det s3,, at ban selv altid kjorte sidst uden las, 
og da var det let at klare sig. Men bevares, om 
nogen blev efter ham, si havde ban nok ikke gode 
dage; da kom ban straks i knibe, enten ban selv 
eller kjorerenen. Da nu hele kirken var flyttet de 
5 mil til det sted, hvor den skulde opfores igjen, 
forstod ingen sig p& maerkerne i vaeggene undtagen 
Vuobio Ado; men ved bans hjaelp blev huset igjen 
opfort ved Balojokka^)\ der havde de fred. Men 
i begyndelsen pleiede reisende folk at se og bore 
mange dauingsvaerme fare ad den vei, hvor kir- 
ken var flyttet. 
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*) Enoniekis gamle kirke blev bygget Ir 1600 pS Karl den 
gdes foranstaltning. (fiXgXi. Schejfer : »Lapponia«f, side 69). 

*) Allerede de gamle tkraker stempledes som *vinolentes€^ 
og det synes virkelig, som om det kolde nordens ind- 
vSnere heri overgSr alle andre. Begjgerlighed efter 
braendevin udmaerker forresten ikke blot lappen, men ogsa 
alle andre vilde eller halvvilde folkeslag, isaer i kjolige 
luftstrog. (Sign. Laestad. journal side 75). 

^) Afgudsbillede. 

*) At lignende overtro i aeldre tider ogsl bar fundtt sted 
hbs OS, har man nylig ved istandsaettelsen af Redenes 
gamle kirke i Sm&lenene fit et maeikeligt be vis pS, idet 
der under kirkens alter er fundet meie end 130 gamle 
norske mynter og brakteater foruden endel danske, svenske 
og mecklenburgske, hvilke alle i gamle dage sandsynlig- 
vis har vaeret ofrede til de afdodes aader til helbredelse 
af visse slags sygdomme 

*) En landsby i Finland ved Muonioelven. 

^) Balojokka (Raedselselven), bielv til Muonioelven fra nord. 

XL VIII. Skolegutten, som sov i kirken. 

Ar 1 82 1 holdtes der, som saedvanligt, konfir- 
mationsskole i Koutokaejno. Blandt bornene var der 
en gut, som hedte Nilas, og ban var en sadan kar, 
at ban ikke kunde bolde sig v3,gen bverken i skolen 
eller i kirken, om det sS, havde gjgeldt livet. Den 
tid var det skik, at skolelaereren samlede alle skole- 
bornene i skolebuset ogsS, sondag eftermiddag for at 
katekisere dem og bolde kor. S3, var det en son- 
dag, at folk var gS,t i kirken og Nilas raed; men 
ban var g§,t op pS, lemmen (galleriet) i den tanke, 
at der kunde ban sove mere skjult end nede i kir- 
ken. Netop som ban var kommet op pS, lemmen 
og bavde sat sig, tog sovnen bam. Han sovnede 
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Qg horte ikke, da folk gik ud af kirken, men sad 
der igjen og sov. Da det alt var blet ganske 
morkt, vignede han og blev raed; men slippe ud 
kunde han ikke, Han gik ned pa kirkegulvet og 
sS. efter overall, men slap ikke ud. Da gik han op 
pS, lemmen igjen, og da han kom did, sS, han, at 
to garale gubber kom ind i kirken og taendte lys ; 
men han kjendte dem ikke. Da de havde taendt 
lys, horte han det tusle. Da skjonte han, at det 
ikke kunde vaere rigtige folk: men han turde ikke 
rore sig det mindste og holdt sig ganske rolig i 
den morke krog oppe pS, lemmen for at se, hvorledes 
det vilde g^. Lidt efter sa han, der kom folk, s^ 
kirken blev fuld, og de gik som rigtige folk og satte 
sig pent i stolene. De havde ogsS, en praest, som 
holdt gudstjeneste, og han stod for alteret. Storste- 
parten af dem var enoiet. Undertiden faldt de 
alle p& knae p3, gulvet; undertiden reiste de sig op 
igjen, og saledes holdt de pi en lang stund; men 
1yd hortes der ikke fra en eneste. DerpS. for de 
alle pludselig ud med en susen; men doren S,bnede 
sig ikke. Da taenkte han : »Nu gir det vel ikke 
godt«. Men han vidste ikke bedre r3,d end at blive 
der; det fik gi, som det vilde. Kort efter horte 
han, at en nogel rorte ved lisen, og sS, gik kirke- 
doren op. Ind kom skolelaereren og to andre maend 
med en lygt i hS,nden, og de gik rundt ora i kirken 
for at lede efter Nilas ; men de fandt ham ikke. Da 
gik de op pa lemmen og fandt ham siddende der. 
Skolelaereren r3,bte: »Nilas, hvad gjor du her?« Ni- 
las var sS, medtaget af skraek, at han ikke kunde 
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svare et ord. Skolelaereren r3,bte anden gang: »Ni- 
las, stS, opU Nilas gav 1yd med en klynkende, fael 
rost og kunde ikke sige et eneste tydeligt ord, og 
hans oine stod hvide og stive i hovedet. Skolelaere- 
ren tog ham i hinden og ledede ham ned og ud 
af kirken. Da han kom ud og havde lukket doren, 
tog han ham igjen i h3,nden og forte ham tre gange 
om kirken med solen, for han sagde noget til ham. 
DerpS gik han og de to maend, som fulgte med 
ham, med Nilas ned ad kirkebakken. Da de naesten 
var kommet hen til skolestuen, kom en aldrende kone 
dem imode, og det var skolelaererens kone. Hun 
tog Nilas lidt afsides og sagde til ham: >Hvis du 
har set eller hort noget i kirken, mS, du ikke for- 
taelle det til noget menneske ; ellers g3,r det dig ikke 
godt*. Nilas lovede det, og konen sagde: *Farvel 
nu og husk, hvad jeg har advaret dig om!« Der- 
pS, forte skolelaereren ham ind i skolehuset og holdt 
kor; for de andre born ventede p3,, at han skulde 
kom me fra kirken. S3, gik de alle hjem. Men bor- 
nene var nysgjerrige efter at fi hore af Nilas, om 
han havde set eller hort noget underligt i kirken; 
for hele lappefolket har den dag idag den tro, at i 
kirken kan man se flere underlige ting end i den 
ovrige almindelige verden. Nilas sagde nei til alle 
og fortalte intet; men bornene fristede ham og 
horte ikke op med at sporge ham ud; de bod 
ham tilmed betaling for at fortaelle og trakterede 
ham pi det bedste. Da glemte Nilas den gamle 
kones formaninger og taenkte: *Det kan vel ikke 
vaere si farligt, om jeg fortaeller noget, siden de har 
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s3,dan lyst til at & hore*, og si begyndte han at 
fortfelle, at han havde set enoiede folk. Da han 
havde sagt sS, meget, dryppede straks en dr3,be koldt 
vand pd bans ene oie, og det blev hvidt og morkt, 
sS, han i hele sit liv ikke mere sS, pS, det oie. Han 
begyndte at graede og raeddes og turde ikke fortaelle 
et ord mere. Da den gamle kone fik hore, at Nilas 
var blet enoiet, sagde hun: » Nilas, Nilas, hvorfor 
led du ikke mig? Hvis du herefter fortaeller noget, 
g§,r det dig endda vaerre!« Nu turde Nilas ikke 
forttelle mere derom, ferend han blev sa gammel, 
at han ikke mere brod sig stort om denne verden. 
Da fortalte han hele denne haendelse; men fra den 
tid af blev han ganske vanfor og kom pS, fattigkassen . 

XLIX. Lappen i noaideskole. 

Engang var der i svensk Finland en lap ved 
navn Marte (Martin). Da han var noget tilars og 
havde fyldt de 50, fik han lyst til at gi i noaide- 
skole ; for han havde hort, at der var en russer, som 
skulde vaere noaidemester. Han gjorde sig da faer- 
dig, tog alle sine reisesager og penge og drog til 
noaidemesteren, som hedte Ivan Kiekhoinen^), Da 
han kom did, fortalte han abenhjertig hensigten 
med sin reise. Det kan man vide, at Ivan likte 
dette godt; for han skjonte, at han vilde fS, god 
fortjeneste, og han lovede at tage mod ham og op- 
laere ham, til han blev sS, dygtig, som han selv 
vilde. Derpi tog han en stor bog og skrev bans 
navn og bans alder i, og hvorfra han var, og sS, 
begyndte han som andre laerere: han spurgte og 
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fortalte. Da ban havde holdt pS, med ham en dag, 
sagde han: »Du har naesten altfor raed blod; du 
t&ler nok ikke at se en hob dauinger«. Men lap- 
pen sagde, at han t3,lle det nok, i hvilken skikkelse 
de end viste sig. Da sagde Ivan: » Det er ikke spog, 
gutten min, ndr dauingerne rigtig rorer p^ sig; da 
blir der ligesom en skodde over jorden, og det er 
gyseligt at se for den, som ikke har set det for* 
Lappen sagde: »Netop derfor er jeg kommet hid 
for at fS, se de dode og have dem til hjaelp, nar 
jeg traenger dem*. Da sagde Ivan: »Det skal ikke 
vaere rain sag, om det g^r dig gait, nar du tar dig 
p3, at laere det, som dit blod ikke taler«. »Nei vist,« 
svarede lappen. DerpS, sagde Ivan : »Du mS, vaere 
hos mig to mineder, for du kan laere at opvaekke 
dauinger og sende dem, hvorhen du vil, og fore 
dem tilbage og bringe dem til ro, nS,r de har ud- 
fort sit bestemte arbeide; det koster 20 rigsdaler 
mS,neden, og dem skal du betale her pS, stedet«. 
Lappen betalte og tog til at studere alt det, som 
Ivan lagde for ham for hver dag. Da han nu havde 
vaeret hos ham i 15 dage og hele tiden laest i bi- 
belen, sagde mesteren den femtende dag: »Nu skal 
du gjore dig faerdig til den forste eksamen«. '»Vel«, 
svarede lappen; »men hvor skal det ske?« »Pa 
kirkegirden«, svarede Ivan. »Nar«, spurgte lappen. 
»Nar daglysningen er gat ned«, svarede mesteren. 
Da rystede lappen sa smat pa hovedet, men sagde 
intet. Ved den fastsatte tid sagde Ivan til ham: 
»Lad OS nu ga til kirkegarden ! « Da syntes det 
ham, som han endda ikke var rigtig faerdig; for 
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han blev raed for, hvorledes det vilde gi, nar.de 
nu gik derhen i morke Da de havde g3,t en 
liden stund, sa mesteren pa ham og spurgte: »Tog 
du den bogen med, som du bar laest i?« Lappen 
svarede: »Jeg bar ikke laest i andet end bare bibelen. 
Skal da den vaere med?« »Ja vist«, svarede me- 
steren. »GS, og bent den, og det fort!«r Lappen 
imdredesig, men gik og bentede den. Da de kom 
naer kirkegS,rden, begyndte benene at sjangle under 
bam og vilde ikke baere bam; men det bjalp ikke; 
ban matte folge med, siden ban bavde pataget sig 
det. De kom ind pS, kirkegarden, og mesteren gik 
ben foran kirkedoren og bankede tre gange pS, do- 
ren; da dbnede deren sig. Han sagde til lappen: 
»Lad OS nu gS, indU Da ban kom over taerskelen, 
sagde mesteren: »Slip bogen ned pa gulvet og sta 
pa denU Han mdtte gjore sS,, skjont det syntes 
bam at stride meget mod bans samvittigbed. Mens 
ban nu stod pa bibelen, skulde ban svaerge boit og 
lydt, at ban aldrig skulde Isese bibelen for at laere 
noget andet end noaidekunst. Og mesteren sagde: 
»Det skal du vide, at den dag, du laeser bibelen i 
kristelig hensigt, da bryder du din ed og blir tom- 
set«. Lappen taenkte : »Den ed er det ikke vanske- 
lig at bolder. Endvidere sagde mesteren: »Du skal 
desuden svaerge, at bvad du kommer til at se og 
bore ber, det skal du ikke fortaelle til nogen«. Kort 
tid efter sd ban, at en maengde mennesker fyldte 
bele kirken, og nogle manglede det ene oie, andre 
den ene band, andre den ene fod o. s. v. Mesteren 
begyndte at tale med dem og spurgte dem om nyt 
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fra.andre kirkesogne. Og de fortalte alt, hvad ban 
spurgte om, og at de nylig i Tsjievranjarga (finsk 
Kariniemi) sogn havde kvalt en rig gS,rdmandsdatter, 
som skulde have giftet sig forstkommende sondag 
med Daerandogutten, skjont hun egentlig skulde 
have havt Sibbolagutten, som alt havde vaeret for- 
lovet med hende i fem ar. Da hun sveg Sibbola- 
gutten, blev bans broder, Janne, vred pa hende og 
sendte mere end 200 utraettelige drenge, som skulde 
gjore ende pa hende. Da lappen horte den forta*l- 
ling, tPenkte ban: »A, det er en god kunst, serjeg, 
og en god laerdom. Gid jeg alt var fuldlaert, sS 
skulde jeg nok straks sende mere end 300 utraettelige 
drenge pS, Uttsapigen«. Da de var faerdige, sagde 
mesteren: »Gak alle hen i fred!« — Og de forsvandt. 
Derpi gik de hjem, og lappen studerede atter 
bibelen i 15 dage. Da gik de igjen til kirken pi 
samme tid som forrige gang. Her bod mesteren 
ham at banke pS, kirkedoren for at prove, om ban 
havde sipas tro pS, ordene, at ban fik kirkedoren . 
op. Doren S,bnede sig, og der kom imod dem en 
gubbe, som var sS, gammel, at naesten alle bans 
taender var faldt ud, og hovedet var ganske skaldet. 
Han spurgte: »Hvad vil du, unge mand?« Men 
lappen blev raed og vidste ikke, hvad ban skulde 
onske; ban sa pS, mesteren og blinkede til ham. 
Da skjonte mesteren, at nu var lappen rddlos, og 
sagde til gamlingen: »Han er endnu altfor ung til 
at onske noget«, og talte nogle ord med ham, som 
lappen ikke horte. Men gamlingen forsvandt, og 
der sis ikke mere til nogen. SS gik de ud af kir- 
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ken igjen og hen til en grav. Da sagde mesteren: 
»Vaek nu op her sS, mange, som du vil; men du 
ml bare ikke befale dem at gJ0re noget, men ti 
stille, indtil jeg siger dig til!« Lappen provede at 
vaekke op fem; men ikke en rorte sig. Da sagde 
mesteren: »Er du endda ikke kommet laengere?« 
Lappen turde ikke svare noget. Sa gik de hjem 
igjen, og mesteren bod ham at laese i bibelen frem- 
deles. Da atter 15 dage var gat, gik de, igjen til 
kirken. Mesteren sagde til lappen: »Fa nu op 
kirked0ren!« Lappen taenkte: »Det er en let sag 
for mig; for jeg har jo gjort det f0r«. Han ban- 
kede pS, doren ; men den forblev lukket. Han ban- 
kede anden gang; intet hortes. Nu taenkte lappen; 
»Det er altsammen bare tov og unyttigt; jeg vil 
reise herfra, sisnart jeg kanU Mesteren sagde: 
>^Nu t viler du, og derfor har dit ord ikke kraft( . 
Si gik de til en grav. »V2ek op fem mandU sagde 
mesteren. Marte rabte, sa han naesten mistede 
maelet; men ingen svarede, og intet hortes. Da 
sagde mesteren: »Du er blet darligere siden sidst 
og ikke bedre«. De mdtte da gS, tilbage uden at 
udrette noget, og mesteren gav ham igjen laerestykker 
for de sidste 15 dage. Imens blev mesteren hentet 
til Sodankylla^) for at helbrede en, som var forgjort, 
og da han var vel reist, tog lappen sin kjoreren og 
kjorte hjem. Han taenkte: »Resten laerer jeg nok 
af mig selv hjemmet. Da han kom hjem, lob de 
alle hen til ham og var nysgjerrige efter at ho re, 
hvad han vilde fortaelle om skolen. Men de fik 
maerke, at han ikke var som for; for fra den dag 
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af var han ikke ved sine fulde fem. Da ban havde 
vaeret omtrent en m^ned hjemme, kom der en lap 
fra Koutokaejno ved navn Per Jonsen Tornensis, 
som var blet truet af en slem mand med, at det 
skulde gd ham ilde, og nogle dage efter var haen- 
derae visnet pS, ham. Nu havde han hert, at den 
svenske lap Marte havde gdt i noaideskole ; derfor 
kom han til ham, om han skulde kunne frelse ham, 
og fortalte, hvorledes det var gat ham. Marte 
sagde: »Hvis det er ved trolddom, at dine haender 
er visnet, sd skal jeg nok helbrede dig; men vi 
md imorgen reise til Muonioniska\ for naermere er 
kirkegS,rd ikke at finde«. Did var det fem mils 
reise. Da de kom did, gik Marte ind pS, kirkegir- 
den og vaekkede virkelig op nogle dauinger; men 
de fulgte ham selv og pinte han^ sdlaenge han le- 
vede, og Per Tornensis blev lige hjaelpelos, som 
han for var. ^ 

*) Kitkhoinen^ efter navnet sandsynligvis en Karel. 
*) Landsby i det nordi, Finland. 

L. Gutten og haren. 

En var var en ung gut g3,t ud for at skyde fugl, 
og han kom ind i en dyb dal mellem fjeldene. Der 
var et lidet vand, og pS, det var der et par sv0m- 
mefugle. Da gav han sig til at gjore jagt pS, dem. 
Solen var alt begyndt at stS, op og skinnede pd 
fjeldtopperne. Da sd han, at en uhyre stor mand 
romte for en hare ; haren lob efter manden, og man- 
den lab sa fort, han orkede, om vandet, men slap 
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ikke derfra. S3, taenkte gutten : »End om jeg skjod 
haren!<' Han tog borsen og skjod haren, og den 
trillede straks om. Da 10b manden hen til ham og 
sagde: »Hvad vil du have til Ion, fordi du draebte 
haren?« Gutten taenkte: »For det fortjener jeg ikke 
stor l0n; for haren tar jeg raed mig og koger dens 
kjod; dermed har jeg nok uden nogen Ion*. Man- 
den havde ikke tid til at bie laenge; for han mdtte 
blive faerdig, for solen kom op. Han var nemlig 
sadan mand, at han ikke talte at se solen; sS, han 
solen, blev han til sten. Derfor spurgte han gutten 
for anden gang: »Sig, hvad du vil have til lonU 
Gutten svarede bare: »Giv, hvad du vil!« Da tog 
manden op af lommen to vaesker (den ene var af 
guld og den anden bare af kobbeskind) og sagde: 
»Tag, hvilken du vilU Da taenkte gutten : »Jeg er 
ikke sS, uskjonsom, at jeg tar den dyre guldvaesken 
for sa Hdet arbeide; men jeg vil tage den billigste, 
siden han endelig vil give mig noget«. SS, tog han 
skindvaesken og stak den i barmen sin. Derpd 
skiltes de; gutten tog haren og gik til sin gamme. 
Da han var kommet et stykke pi veien, huskede 
han, at han havde fat en vaeske af den fremmede 
mand og tog den op af barmen for at se, hvordan 
den var. Da sS, han, at den var af pure guld, og 
si skjonte han, at manden havde kvervet synet 
pa ham, forat han skulde tage den dirligste 
vaeske istedenfor den bedste. Han Ibnede vaesken 
for at se, hvordan den var indvendig, og fandt deri 
et drikkeror^). Det tog han i hinden og blaeste i 
det; straks sagde en rost til ham: »Hvad onsker 
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du?« Da blev han raed og vidste ikke, - hvad han 
skulde onske, og han taenkte lidt efter, hvad han 
skulde svare. Han onskede da, at kongsdatteren i 
den by, som ]§i der i naerheden, skulde komme li^ 
ham, si han kunde fd se hende; for han havde hort, 
at hun for laenge siden var kommet vaek, og ingen 
vidste, hvor hun var blet af. Straks horte han 
som en storm suse, og der kom en stor hest raed 
vogn, og i vognen sad kongsdatteren. Gutten 
spurgte : »Hvem er du?« Pigen svarede: »Jeg er 
kongsdatteren, som er rovet af risekongen, og ikke 
har jeg sluppet bort for; men nu traf risekongen, 
da han gik ude i marken, pi en hare, og en gut 
frelste ham fra haren og draebte den. Risekongen 
gav ham til Ion en troldkunstvaeske, og nu er al 
bans magt borte, og bans usynlige tjenere lyder 
ikke mere bans befaling. Du rabte pa mig, at jeg 
skulde komme til dig, og nu er mine tjenere dig 
lydige, salaenge du har vaesken og drikkeroret^. 
Videre sagde pigen: »Hvis du vil have mig til kone, 
sa gi til min fader og sporg ham, hvad Ion han 
vil give den, som bringer bans datter tilbage«. Der- 
pa skiltes de*, kongsdatteren gik til risekongens by 
og gutten til den rette konges gard. Da han var 
kommet did, spurgte han: »Er det sandt, at din 
datter er kommet bort?« »Javist«, sagde kongen; 
»men hvad hjaelper det; for du kan dog vel ikke 
finde hende og bringe hende tilbage«. Da sagde 
gutten: »Far jeg alligevel ikke lov til at sporge efter 
hende overalt, hvor jeg faerdes?« »Jo, det skal du 
fi, min gode gut, og hvis du finder hende og bringer 
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hende tilbage, gir jeg dig hende til kone og halv- 
parten af mit rige*. — S& gik gutten sin vei og 
steg op pa et hoit fjeld; der tog ban drikkeroret i 
hSnden og blaeste i det. Kongsdatteren kom igjen 
og spurgte: »Hvad vil du?« Gutten sagde: »Jeg 
vil hilse dig fra din fader, at den, som bringer bans 
datter tilbage, far bende til kone og halvparten af 
riget«r. Da sagde kongsdatteren: »Det er brav nok ; 
men du far mange fiender, n&r de mserker, at du 
bringer mig tilbage, og at du skal giftes med mig« . 
Gutten sagde: »Det bjaelper ikke; jeg under dine 
foraeldre den store glaede at fa dig tilbage«. Si 
reiste de sammen til byen, og da de kom til kongs- 
garden, bankede gutten pi doren, og kongen kom 
ud for at se, bvad det var. Da si ban en stor best 
sti udenfor, og en smukt klaedt pige sad i vognen. 
Han kjendte bende, at det var bans datter, og tog 
bende i binden og forte hende ind i slottet, og 
gutten matte folge med, og der blev stor glaede 
pi allesammen. Sa skulde da gutten fi kongsdat- 
teren til kone, og der blev boldt et forfaerdeligt stort 
cede- og drikkelag i kongsgirden, og mange stor- 
karer samledes der. Alle sa de pi den vakre kongs- 
datteren, og enbver havde bemmelig lyst til at fi 
bende. Men pigen boldt af gutten, og det samme 
gjorde ogsi kongen og dronningen. Da de nu bavde 
pratet og spist og drukket, gik gutten ud for at spad* 
sere lidt, men glemte vaesken i sengen pi et kam- 
mer i kongsgirden; bare drikkeroret bavde ban i 
lommen. Han blev en bel stund borte pi den 
spadsertur. Imens fandt storkarerne, som var i 
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kongsgirden, vaesken og abnede den for at se, hvor- 
dan den var indi, siden der var bare guld udvendig. 
Da horte de en rost, som spurgte: >Hvad onsker I?« 
De blev raedde og svarede alle med en mund: 
»Matte byen synke til havsens bund ; for her blir 
bare et stridens sted!« Da blev det si; byen sank 
til havsens bund med alle folkene og bygningerne; 
men gutten blev igjen der, hvor han var. Da blev 
gutten var, at byen var borte, og at hele stedet var 
blevet bare en odemark. Han blev raed og skjonte 
nu, hvorledes det var gdt til; men sS, huskede han 
pa drikkeroret, som han havde i sin lomme, og tog 
og blaeste i det, sIl det Ijomede i fjeldene. Han 
blaeste to gange, tre gange; da horte hau en staerk 
larm fra havet ligesom en storm, og jo mere han 
blaeste i roret, des tydeligere hortes larmen, indtil 
han fik se byen atter komme tilsyne og komme 
iland, og at alt blev ligesom for. S3, gik han igjen 
til kongsdatteren, og de gav hverandre aegteskabs- 
lofte, og kongsdatteren tog en guldring af h§,nden 
og gav gutten den i pant. Sa skulde brylluppet 
stS,; men det haendte, at en af de onde storkarer 
begyndte at stS, gutten efter livet for selv at fi 
kongsdatteren til kone. En dag havde han aftalt 
med gutten, at de skulde g& ud i marken for at jage 
vilddyr, og da han fik gutten ud i marken, drog 
han svaerdet af skeden og hug hovedet af ham. Alle 
hans klaeder tog han pi sig, og da dagen var omme, 
kom han tilbage til byen og gik til kongsdatteren i 
den tanke, at n&r han bare havde guttens klaeder, 
skulde hun ikke tage ham for nogen anden end 
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den, hvem klaederae tilhorte. Men kongsdatteren 
kjendte ham og skjonte godt, hvorledes det var g&t; 
dog sagde hun ikke noget. Storkaren vilde nu, at 
brylluppet skulde holdes, som om han alt far havde 
f&t lofte derpi, og de lagede til et stort gjaeste- 
bud i kongsgS,rden, og alle kongens hoieste r§,dgivere 
og tro venner skulde vaere der. Da nu alle gjae- 
sterne var samlet om bordet og havde drukket 
venskabsdrammen, spurgte kongen i alles pS,h0r: 
»Vil du nu, min kjaere datter, tage til mand den 
gut, som jeg for har lovet dig?« »Ja, kjaere far«, 
sagde pigen, »hvis s§. er din vilje«. »Giv da gutten 
din hind p3,det!« sagde kongen. Da sagde kongs- 
datteren : »Jeg gir ikke min h§,nd uden til den, som 
gir mig den ringen, pd hvis indside rait navn er ind- 
gravet« ; men ingen kom frem og rakte kongsdat- 
teren ringen. Da sagde pigen: »Jeg holder af ham, 
som jeg har givet ringen, og hvis han ikke kom- 
mer for mine oine, s& bhr det ikke noget af gifter- 
m§,let«. Da fik kongen underlige tanker ved sin* 
datters ord og sagde: *Denne sag vil vi opsaette til 
imorgen. Den af jer, som da bringer rain datters 
ring, han skal vaere hendes mand og fS, halvdelen 
af mit rige«. Naeste dag tog kongsdatteren vaesken, 
som hendes kjaereste havde f§,t af risekongen, og 
abnede den. Da sagde en rost: *Hvad onsker du?« 
Hun svarede: »Jeg onsker, at min kjaerestes legeme 
skal bringes til mit sovevaerelse hen ved kl, io«. SS, 
skede. Da S,bnede hun igjen vsesken, og der hor- 
tes en rost, som sagde: »Hvad onsker du?« Hun 
sagde: »Min tjener, hen t, og det fort, den lerkrukken, 
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som stdr pd bylden i risekongens rUdskammerU 
Tjeneren kom snart med krukken, og kongsdatteren 
tog den salve, som var i den, og smurte den dodes 
krop og boved; derpd satte hun hovedet pi sin 
plads, som det skulde vaere, og sagde til den dode : 
*Sov nu ikke mere, std op; for vi skal gifte os!« 
Da reiste den dode sig og begyndte at tale. Men 
kongsdatteren sagde: »Du skal blive her, til jeg 
kommer og henter dig til min fader*. Derpa gik 
hun til kongen og fortalte ham altsammen, hvorledes 
det var git med gutten. Da sagde kongen: *Er 
det si fat, da vil jeg skafFe mig vished for, hvem 
der gjorde denne onde did«. Datteren sagde: »Jeg 
skal skaffe dig vished. Nir klokken er 6, skal du 
sarnie alle dem, som var her igar, og sporge: »Hvem 
har nu med sig min datters ring?« Kongen gjorde 
si. Til den bestemte tid samledes gjaesterne og satte 
sig om bordet og blandt dem ogsi den bedrager, 
som vilde have kongsdatteren. Da kom kongen ind 
og stod foran dem med sit blanke svaerd i hinden 
og sagde med hoi rost: »Den, som skal vaere min 
mig, fir nu komme hen til min datter og give hende 
den ring, han har modtat af hende 1« Men alle 
blev raedde og blegnede; for kongens ord var fryg- 
telige som tordenskrald. Og ingen kunde gJ0re, 
som kongen bod; for ingen havde ringen hos sig. 
Men kongsdatteren stod op og sagde: »En af jer 
har skammelig sveget mig, og hans skam skal her 
ses«. Da tog hun vaesken og ibnede den, og en 
rost sagde: »Hvad onsker du?« skjont ingen horte 
stemmen uden hun selv. Da sagde kongsdatteren : 
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stod pludselig en af kongens fortroligste raadgivere 
nogen for den vaerdige forsaralings oine og havde 
ikke noget, som han kunde skjule sin skam med. 
AUe blev raedde og vidste ikke, hvad det betydde. 
Da sagde kongen: »Det havde jeg dog ikke ventet 
af dig! — Tag ham, I hoie gjaester, og for ham 
bort og forvar ham sikkert, indtil jeg far undersogt 
sagen n0iere«. Derpi spurgte han sin datter: »Hvor 
er da gutten, som du har git ringen?* Datteren 
sagde: »Han er i mit kammer«. >Hent ham hidU 
bod kongen. Da kom gutten, og kongen kjendte 
ham igjen. Han tog ham i handen, hilste pi, ham 
og sagde: »Hvpr har du vaeret, gutten min?« Gut- 
ten fortalte: »Min jagtkammerat slog mig, sd jeg 
danede, og jeg blev der, til min tjener kom og 
bragte mig hjem til din datter. Hun smurte mig, 
og jeg blev igjen frisk og kvik«. »Jasa«, sagde 
kongen, »har du da min datters ring?« »Ja, her 
har jeg den pa fingeren«, sagde gutten og lagde 
den pS, bordet. Kongsdatteren tog den i h3,nden, 
sS, pS, den og sagde: »Det er den, som jeg gav 
bort«, og hun tog sin kjaereste om halsen og sagde: 
»Det er ham, som hentede mig fra riseriget; han 
skal vaere min og jeg hans«. Da sagde kongen: 
»Den svigefulde radsherre skal ikke se morgendagen; 
men I to skal imorgen holde bryllup«. Og sa holdt 
de bryllup. 

^) Lapperne bruger som drikkeior et hult ben af en fugle- 
vinge. 
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LI. Gutten, som vandt over de fem riser. 

Der var engang en gammel kone, som levede 
pd et afsides sted. Hun havde tat sig en foster- 
son; ham fodte hiin bare med ferskmelk og byg- 
brod, til han alt var begyndt at blive voksen kar. 
Gutten var staerk og vilde gjerne bruge sine kraefter. 
Han havde hort af sin fostermoder, at der ogsS, var 
andre folk i verden end de to; men han havde 
endda ikke set nogen anden, og ikke vidste han, 
hvor staerke andre folk kunde vaere. Da sagde han: 
*Ndr skal jeg fH prove mine kraefter?* Fostermo- 
deren sagde: *Bry dig ikke om detl Du kommer 
vel engang til at traenge dine kraefter, om du har 
nogen «. Sd ventede gutten endda nogle ir; men 
aldrig fik han prove sine kraefter; for alt, hvad han 
arbeidede hos sin fostermoder, tyktes ham sS, let, at 
ikke noget tyngede i hinden p^ ham, og alle ar- 
beidsredskaber gik itu mellem hans haender. Da 
sagde han: ^Nu vil jeg drage ud og se pS, verden 
og tale med de andre mennesker, som du sS, ofte 
har fortalt mig om«. Sa drog han etsteds hen, hvor 
han havde hort af sin fostermoder, at der skulde 
vaere en by. Da han havde leist en dags tid, sa 
han en ung mand, som havde tat en stor torfuru 
med grene og rod og drog den efter sig. Gutten 
sagde : » Du er nok svaert staerk, siden du orker at 
drage et sadant stort trae og det endda efter toppen; 
jeg synes, du gar si let, som om du bare drog et 
graesstr3,«. Manden sagde: »Nei, jeg er ikke staerk; 
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mpn der er nok dem i verden, som er staerke«. Da 
spurgte gutten: »Vil du blive dreng hos mig?« Man- 
den svarede ja, og gutten tog ham med sig og drog 
videre. Da de gik den anden dag, sa gutten en 
ung mand, som gned sten mellem haenderne, som 
vi gnider melklepper. Gutten sagde: »Du er nok 
rigtig en staerk mand, siden du smulrer sten mellem 
haenderne sa let som mek. Da sagde manden: »Nei, 
jeg er ikke staerk; der er nok staerkere folk i verden. « 
Gutten spurgte: »Vil ikke du ogsa blive dreng hos 
mig?« Manden svarede ja, og de drog igjen en 
dags reise frem. Da traf de pi en mand, som vred 
store jernstaenger ligesom toug. Gutten taenkte: »Der 
er den rette, staerke mand«r, og spurgte: »Vil du 
blive dreng hos mig?« Han svarede ja, og de drog 
tilbage til den gamle kone^). Si gjorde de sig fair- 
dige til at ga pS, vildrenjagt, og den naeste dag gik 
de afsted. De gik hele dagen og traf en renflok; 
af den skjod de en okseren og bar den med sig til 
en vakker, graesklaedt elvebred. Der blev de enige 
cm at overnatte. Naeste dag skulde den ene blive 
igjen der for at koge tilaftens; men de andre vilde 
atter gi pa jagf. Han med furuen blev da tilbage og 
lagede mad; men da maden var faerdig, og drengen 
sad og ventede pi sine kamerater i skogen, si han, 
at en alenlang mand kom henimod ham. Da han 
var kommet hen til ilden, spurgte han: »Er maden 
faerdig ?« Drengen svarede kry: *Hvad skiller det 
dig?<^ Veslingen kom endda naermere og spurgte 
for anden gang: »Er maden faerdig ?« Drengen 
svarede ligedan. Da sagde veslingen: »Jeg vil 
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spise«. »Du spise!« sagde drengen. Men veslingm 
tog og lagde ham under sit knae, spiste maden al- 
deles op og slikkede atpa grydeu. Drengen kunde 
ikke lee (rore) p& sig, men mdtte ligge stille som 
musen under bjornelabben. Da veslingen var faerdig 
med at spise, gik han tilbage over elven samme vei, 
som han var kommet, og drengen matte koge mad 
p&ny; men da han netop var begyndt, kom gutten 
med sine drenge fra skogen og spurgte: »Hvorfor 
er maden ikke faerdig ?« Drengen svarede: » Maden 
havde nok vaeret faerdig for laenge siden; men mens 
jeg ventede pi jer, kom en alenlang mand og lagde 
mig under sit knae, spiste op al maden og slikkede 
atpd gryd3n«. Da sagde gutten: »Var du ikke 
staerkere end som sk, at en alenlang mand kunde 
tage maden fra dig?*^ Da de havde spist, blev de 
der natten over. Om morgenen gik gutten med de 
to drenge ud i skogen, og stengnideren skulde blive 
tilbage for at lage aftensmad; men da maden var 
faerdig, kom atter veslingen hen til ilden. Kokken 
taenkte: »Er det sadan, han ser ud, som skal tage 
maden fra mig!« Veslingen kom hen til ham og 
spurgte pyntelig, om maden var faerdig. Da sagde 
kokken kaut: »Hvad skiller det dig?« Veslingen 
sagde: »Jeg vil spise*. »]sl, spise !« sagde kokken. 
Veslingen sagde ikke et ord mere, men tog kokken 
og lagde ham under sit knae, spiste maden aldeles 
op og shkkede atpS, gryden. Da nu husbonden og 
de to andre drenge kom tilbage, sa de, at maden 
endda slet ikke var faerdig. Gutten spurgte: A>Hvor- 
for er maden ikke faerdig ?« og kokken fortalte det 
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samme som den forrige. Da sagde gutten: »I to 
er nogle veike karer; nu vil jeg prove pd at lade 
den tredje dreng vaere igjen for at lage tilaftens«. 
Sa gik de andre atter ud i skogen, og jernvrideren 
blev tilbage; men det gik ham ligesom de to andre. 
Da sagde gutten: »I er alle tre gagnlose, siden I 
ikke kan vaerge maden mod en alenlang kar; nu 
vil jeg selv pr0ve«. Da naeste dag kom, sendte 
han alle sine tre drenge ud pa vildrenjagt, og selv 
blev han tilbage for at lage mad. Straks maden var 
faerdig, s§. hai-, at veslingen kom, og skjaegget bans 
var sa langt, at han drog det langs jorden, nar han 
gik. Da han kom hen til ilden, spurgte han: »Er 
maden faerdig ?« »Hvad skiller det dig?« svarede 
gutten. Veslingen sagde: »Jeg vil spise«. Gutten 
svarede : » Maden er ikke laget for dig, men for mig 
og mine drenge «. Da gik veslingen hen til gutten 
og.vilde laegge ham under sit knae; men gutten 
greb ham i skjaegget og slaengte ham over ilden, 
si han beholdt skjaegget igjen i naeven. Da gik 
veslingen graedende bort. Men gutten fulgte efter 
for at se, hvor han blev af, og sS,, at han gik hen 
til et berg og abnede en dor og gik ind. Da satte 
gutten et kors pi doren til maerke og gik tilbage 
til ilden. Da han havde ventet der en liden stund, 
kom drengene tilbage, og de trodde, at han ogsa 
var blevet snydt for maden. Men da de kom frem, 
sa de, at maden var faerdig, og at en stor skjaegdot 
hang pi et trae. Da sagde de sig imellem: *Nu 
har nok veslingen fundet bror sinl« Sa fortalte 
gutten dem, hvorledes det var gat, og sagde: »Nir 
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vi nu har spist, skal vi gd for at se naermere pS, det 
sted, hvor veslingen gik hen*. Sa gjorde de, og de 
gik hen til berget, og gutten sagde til den forste 
dreng: »Ryk doren op!« Han rykkede, og doren 
var s^ tung, at han mad nod og neppe fik den op, 
SS, gik de ind i et vaerelse; men der var ingen. 
Da s& de en dor laengere borte, og gutten bod den 
samme dreng ogsd at lukke op den dor. Drengen 
provede alt, hvad han orkede; men doren rorte sig 
ikke. »Prov du da!« sagde gutten til den anden 
dreng. Han provede og rykkede af al sin magt, 
men det var med nod og neppe, at han fik doren 
op. S3, gik de ind; men heller ikke der var der 
nogen. Da var der en dor endda laengere inde. 
Gutten bod den anden dreng at rykke den op ; men 
han kunde ikke. Da sagde han til den sidste dreng: 
»Forsog, om du er staerkere end de andre<^. Da 
provede han og rykkede sS, meget, han kunde, og 
med nod og neppe fik han doren op. S& gik de 
ind. I vaerelset stbd et stort bord midt pa gulvet, 
og en stor k&le (tranlampe) hang ned fra taget over 
bordet og lyste op vaerelset. Endda var der en dor 
til, og indenfor den horte de et menneskes rost. 
Da provede alle drengene hver sin gang pa at rykke 
doren op; men ingen orkede at rikke den engang. 
Derpa provede gutten selv og rykkede alt det, han 
vandt, for han fik doren op. Da sagde han: »Nu 
ser jeg, at min fostermoder sagde sandt i det, at 
jeg nok engang i verden traengte mine kraefter, om 
jeg havde nogen« . Da de kom ind, stod der et stort 
bord midt i vaerelset, og pi bordet stod en lysestage 
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af guld med braendende lys, si vaerelset var si lyst 

som den klare dag, og ved bordet sad en overhaen- 

dig vakker pige og bandt stromper. Pigen sagde: 

»Hvor kommer I fra, kristenmaend? Dette er et si- 

dant sted, at nir I er kommet hid, er det vanskeligt 

at slippe bort herfra«. Men gutten sagde: »SJ0l 

veit, det kan nok vaere!« Da sagde pigen: »Vil I 

ikke sidde ned og prate lidt? Men I maa ikke tale 

hoit; for i kammeret ligger fem store riser og sover, 

og den ene er syg. Havde ban vaeret frisk, sa havde 

ban nu alt hort, at kristenfolk er kommet hid«. Vi- 

dere fortalte pigen, at i det vaerelse, hvis dor var 

pa venstre h&nd, nir en kom ind, stod der et bord 

med tre ting: et drikkebaeger, en oljeflaske og en 

salvekrukke, og pa vaeggen hang der et svaerd. 

»Den, som drikker af baegeret«, sagde hun, »fllr 

magt til at svinge svaerdet, og nar en smorer sig 

med oljen i flasken, blir en usynlig, og nar en smo- 

rer en dod mand med salven, si levner ban op 

igjen og er lige frisk som f0r«. Da gutten horte 

det" gik ban straks ind i vaerelset og provede at 

lofte svaerdet; men ban kunde ikke rikke det engang. 

Da tog ban oljeflasken og salvekrukken og puttede 

dera i lommen, og af baegeret tomte ban omtrent 

halvten; si kunde ban rikke svaerdet; men ban or- 

kede endda ikke at tage det ned fra vaeggen. Da 

tomte ban baegeret og provede igjen, og da tyktes 

svaerdet bam si let som en liden kniv. Pigen gik 

derpi ind til ham, tog drikkebaegeret og blandede 

en drik i det; men i drikken heldte bun den aller- 

staerkeste, braendende gift. Hun lagede ogsi en salve, 
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der lignede den, gutten havde taget, og satte den 
pS, bordet; men i salven blandede hun det aller- 
vaerste, som kunde fS, str til at rddne. Da hun var 
faerdig dermed, sagde hun til gutten: »Nu kan du 
gk ind til de fern maend, om du har lyst«. Gutten 
gik og si, at fire store riser sad om et bord, og 
den femte sad et stykke derfra og graed og blodde; 
for han havde et stort sar i hagen, og et svaert 
stykke var borte tilligemed skjaegget. Med riserne 
er det nemlig si, at nar de blir sarede af rigtige 
mennesker i den rette verden, kan laegemidler i deres 
eget rige ikke hjaelpe dem. Da reiste en af riserne 
sig op og spurgte: »Hvor kommer kristenmanden 
fra? Nu fir vi nok god kveldsmadU Ogsa de andre 
tre reiste sig, og en af dem greb et sv^erd og vilde 
sli til gutten; men han tog det svaerd, han havde 
med sig tra kammeret, og hug dermed hovedet af 
dem alle fire. Den femte lob afsted til kammeret 
og drak i hast af baegeret for at fi samegen kraft, 
at han kimde tage det store svaerd til vserge mod 
gutten. Men da han havde drukket, maerkede han, 
at hans indvolde tog til at braende. Alligevel greb 
han salvekrukken og lob afsted for at smore de fire, 
som Ijovederne var hugget af pi; men da han 
havde smui* dem, si han, at sirene straks begyndte 
at ridne. Da skjonte risen, at han var sveget, men 
vidste ikke, hvem som havde gjort det, og han lob 
til pigen for at sporge om, hvordan det var. Men 
pigen havde smurt sig med usynlighedssalven, og 
risen si hende ikke, skjont hun sad ved guldlyse- 
stagen. Da taenkte gutten at gjore ende pi ham; 



Digitized by 



Google 



209 

men da han sa, at risen alt af sig selv begyndte at 
blive svag, taenkte han : >>Jeg . vil lade ham vaere for 
at se, hvor seiglivet han er«. Snart krympede ri- 
sens store krop sig sammen som en stivfrossen mak. 
Gutten gik ind i det andet vaerelset til de fire, og 
da han kom did, sH han, at deres kroppe var naesten 
helt r3,dnet op. DerpS, gik de allesamraen, gutten 
og drengene hans og pigen, til det store stenkammer. 
hvor risernes skatte var, og de tog sa meget, som 
de orkede at baere, og gik s& tilbage. Men da de 
kom til den ytterste dor, sa gutten fire store gubber, 
som stod to pS, hver side af doren, og alle havde 
de store, blanke svaerd ihaende. Da sagde pigen: 
»Det er risernes brodre, og disse er endda vaerre 
end de andre; nu er vort liv og dine drenges liv 
ikke meget V3erd; for der er ingen anden udgang 
end netop denne«. Gutten blev modlos og taenkte- 
»Nu hjaelper nok ikke kraefterc S3, spurgte han 
pigen: »Hvad skal vi gjore for at slippe forbi?« Pi 
gen sagde: »Du har jo den krukke, hvori usynlig- 
hedssalven er. Lad os smore os med den, si slipper 
vi nok uskadt igjennem«. Det gjorde de sS, og slap 
ud. Men da doren slog til efter dem, horte riserne 
larmen og taenkte, at nu kom de. SH slog de pa 
slump til med svaerdene, og pi den vis draebte de 
hverandre. Gutten reiste til sin fosterAioder og for- 
talte hende, hvorledes det var git. Lidt efter drog 
han med pigen og drengene sine til byen, hvor han 
kjobte sig .en gird og giftede sig med pigen. Men 
drengene gav han Ion si meget, de orkede at 
baere. 

Lappiske eventyr og folkesagn. '4 



Digitized by 



Google 



2IO 



*) I eu variant af dette evenly r fra Sydvaranger bestir pr0- 
verne pS kjsempestyrke, som gutten ser af de 3 msend, i, at 
den ene s'dder og fisker med en hel ko til agn, den an- 
den stir med et fjeld 1 hver hind og knatttr dem sam- 
men, og den tredje rykker trser op med rod 



Lll. Kongen og lusen. 

Der var engang en konge, som havde en datter, 
^ hun var overm3.de vakker, rod i kinderne og 
smuk af skikkelse, og hun havde mange friere; for hun 
havde mandfolktaekke. Men ingen af disse frierne 
var sadan, at kongen vilde overlade ham sin datter. 
En dag kom kongsdatteren ind i stuen; da sad 
der en lus pa kongens klaeder. Pigen pegte pa den 
og sagde: »Far, der er en lus pi, dine klaeder sa 
stor som et svin«. Da blev faderen vred pa sin 
datter, fordi hun havde pegt pa lusen og sagt, at 
han havde en lus sa stor som et svin. Han sagde 
da til datteren : *Du skal om tre 3,r bringe mig en 
lus sa stor som et svin, ellers gir jeg dig ikke noget, 
v&x du gifter dig«. Men pigen fandt nok pa rdd, 
hvorledes hun nu skulde hjaelpe sig: Der var en 
stakkars fattiggut der i naerheden, som pleiede at 
g& udenfor kongsgirden, og han havde svaert mange 
lus. Da befsrtede kongsdatteren gutten at opfode en 
lus for hende i tre ar; gutten lovede det og be- 
gyndte at fode op en lus, og kongsdatteren gav ham 
god betaling derfor, si gutten, stakkar, siden klarede 
sig bra, og lusen vokste sig overmide stor og blev 
i tre ar sS, stor som et svin. Da nu de tre %x var 
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den var netop sa stor sora et svin; men den var 
altfor gradig. Da indbod kongen mange af de kl0g- 
tige og vise maend i sit rige til at komme og se pS, 
det dyr, som han havde opfodt. Men da de vise 
kom for at se pa dyret, kjendte ikke en eneste det ; 
for ingen trodde, at en lus var blet si stor, og 
kongen fortalte ikke, hvad det var for et dyr. Men 
kongen gad ikke laenge give slughalsen mad; derfor. 
bod han, at den skulde haenges og skindet flis af; 
kroppen skulde kastes ud i skogen ; men skindet 
skulde spiles ud med jernnagler pS, vaeggen til kongs- 
datterens kammer. DerpS, lod kongen bekjendtgjore, 
at hvis nogen var si vis, at han skjonte, hvad det 
var for et dyr, hvis skind var spilet ud pi vaeg- 
gen til bans datters kammer, skulde han fi hende 
til kone, og han vilde desuden udstyre sin datter 
rigtig godt. AUe de vise maend i riget, som onskede 
at fi kongsdatteren, kom for at se pi dyret; men 
ingen kjendte det. Men den stakkars fattiggutten, 
som selv havde opfodt lusen, han vidste godt, at 
det var dens skind, og gav sig til at drive omkring 
kongsgirden. Men han var alt blevet si meget bedre 
i klaeder, at kongen naesten ikke kjendte ham. Si 
spurgte kongen: ^Skjonner du, hvad slags skind det 
er?«f Da sagde gutten : »Ja, det gjor jeg«, og si tog 
han skindet ned af vaeggen, slog det mod trappen 
og ribte: >Det er et luseskind, og den, som kongs- 
datteren er udlovet til, han skal ogsi have hende !« 
Kongen vilde nodig hore om, at den der skidtgutten 
skulde vaere visere end de andre vise, og de vise i 
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riget, soni for havde set p& skindet, men ikke kjendt 
det, de holdt det for en sidan skam, at de ikke 
havde kunnet kjende det. S& sogte de at fd taget 
livet af gutten eller hemmelig fi fort ham til et 
andet rige. Men gutten passede sig vel, sa han 
ikke lod sig narre af nogen. Da m&tte kongen holde 
sit lofte og give sin datter til fattiggutten, og han 
blev en stor herre. Sd holdt de drikkelag i sekts 
.mineder i den anledning, og kongen gav gutten 
overmade gode klaeder, som om han var en hoi 
herre, og gutten fik nok at leve af. Da drikkelaget 
var forbi, begyndte de at smelde med kanoner, sa 
at jorden dronnede, og just som en holdt pa at 
lade en kanon — han har vel vaeret et stykke af 
en skjelm — sa narrede han en af bryllupsgjaesterne 
til at saette sig pi, kanonen, og si braendte han af. 
Sa sprat gjaesten hid til dette rige, og han har for- 
talt mig denne haendelse. 

LIII. Et frieri hos fjeldlapperne. 

En rig gut har fundet sig en pige, som han 
liker, og pigen synes ogs3, godt om ham. Det er 
en ferm jente, som bdde er rig og pen. Gutten 
beslutter at afgjore sagen med det forste. En kort 
tid gir hen ; da gjor gutten en reise til pigen for at 
tale med hende og hendes foraeldre om, ndi- de skal 
holde rigtigt faesterol. Pigens fader bestemmer: »Om 
to eller tre uger kan du komme med din fader og 
din moder«. Da kjorer gutten tilbage til sin fader 
og fortaeller, at han h&ber nok at fi pigen; for de 
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har nu fastsat tiden, da de skal komme til pigens 
foraeldres hjem. Tiden gar, og gutten begynder at 
lage sig faerdig. Han henter sin farbroder til beile- 
mand og tar ogsS, med sig sin fader og moder og 
desuden sin soster, og sa gar ban ind i hjorden for 
at hente rener til frierfaerden. Han tar ud en 
hel del vakre, lyse dyr, og en og anden lysstribet 
tar ban ogsS, med. Til sig selv tar ban en bvid, 
kollet ren, og si gjor ban sig faerdig til at kjore 
afsted. De laegger baelte pa renene, og pa frierens 
ren laegger de desuden grime med dusker og binder 
pa den bjelde i et vakkert, udsommet bind; store 
kjedler tar de med sig, bade kafFekjedler og kjod- 
madkjedler, og en braendevinsanker og en stor, guld- 
beslagen pibe, og sa kjorer de afsted i fuldt firsprang. 
De kommer til pigens bjem; pigen lober ud i doren 
for at se, bvad det er for fremmede, og da bun op- 
dager, at det er hendes tilkommende, vender bun i 
en fart om og bytter pi sig en bvid paesk (pels). 
I mens kjorer frieren i firsprang tre gange om teltet 
og bolder derpi stille foran teltdoren; selv blir ban 
siddende i pulken med udstrakte ben. Da gir pigen 
hen til bam. Gutten byr godaften. Pigen siger: »Vel- 
konunen!« tar renen i t0mmen, loser balskraven af 
tilligemed beltet og grimen og forer dyret ben til et 
kjaer (krat) et lidet stykke borte ; der binder bun den til 
et trae.. Sa gir bun tilbage til frieren, som stir op af 
pulken; de andre nir nu ogsi frem. Imidlertid 
litter pigens fader ud gjennem doren og siger: *De^ 
er gode fremmede; de gir nok an«^. Derpi traekker 
ban sig straks tilbage og saetter sig ved boassjo- 
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stokken; de andre er beskjaeftiget med at tage hals- 
kraverne af renene, hvilke pigen derpa griber ved 
tommerne og forer et lidet stykke bort hen til frie- 
rens ren; si gir hun ind igjen og saetter sig midt 
i haido. Da kiker beilemanden ind i gammen og 
spor: »F3,r vi lov til at taende p& piben i teltet?« 
Vaerten svarer: »Ja«, og s& gir de alle ind i gam- 
men. De saetter sig rolig om ildstedet, og i be- 
gyndelsen maeler ingen noget; men s2. begynder 
beilemanden at lage piben faerdig. Han stopper 
tobak i den og gjor den i rogfaerdig stand; si taen- 
der ban den og tar som snarest et par drag. Derpa 
gir ban den til pigens moder, forat hun ogsS. skal 
tage et par drag, si til pigens fader og denne derpa 
videre, indtil hver eneste person, som er i teltet, 
har tat et eller to drag; for det er skikken: hvis 
en er imod faestermilet, da er det at maerke, at ban 
ikke roger et eneste drag; men den, som er for 
faestermilet, ban roger, og derpi maerker man, hvem 
der er imod og hvem for. NUr nu enhver har tat 
et eller to drag, og piben har git rundt med solen, 
indtil den er kommet tilbage til beilemanden igjen, 
tar denne den og gjemmer den bort. Sa begynder 
de forst rigtig at tale om faestermil, og de blir for- 
ligte. Da siger pigens fader: »Hvormeget afser du 
i friergave til min datter?« Gutten siger: *Jeg vil 
nok afse 300 daler foruden solvsager*. Sa henter 
beilemanden kisten med friergaverne fra dielde- 
pulken}) og kommer ind i teltet med den. Frieren 
ibner den og tar op tre solvbelter, tre til fire solv- 
kroner, desuden nogle dusin ringe og endda flere 
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siger da: »Jeg vilde nok gjerne gjemme det, hvis 
far tillod det ; for i vort sogn er der ikke s& fin og 
gjaev en gut og endda s& rig til«. Da faderen intet 
har at indvende, h enter beilemanden braendevins- 
ankeren ind i teltet og begynder at skjaenke gjae- 
sterne, og han skjaenker bdde pigens fader og moder. 
Pigen har brodre; disse har fort kjorerenene ud 
i marken til renflokken, og nu kommer ogsi de 
hjem til teltet. De spor frieren : »Nu, hvorledes 
blev det med jer tale?« Frieren svarer: »Piben har 
g&t rundt med solen«. Da skjonner de, at man er 
forligt. S3, skjaenker beilemanden atter braendevin til 
hver enkelt, og de begynder at blive temmelig dnikne. 
Pigens fader siger da til sin datter : »Nu f&r du nok 
af lyslette ren, datter min«. Guttens fader svarer 
skrytende: * Endda har ikke sonnen min alle mine 
penge«. Gutten og pigen begynder nu at koge kjod 
i de store kjedler, og kafFe koger de ogsi. Imens 
drikker de andre og blir sS. drukne, at de naesten 
kommer i h3,rene pS. hverandre og gjor sig til og 
brisker sig forskraekkelig Pigens fader siger til 
guttens fader: »Ikke rummes jeg i din komagspids; 
for jeg har nok b3,de penge og skillingerc Den 
anden vil ikke vaere mindre kar og svarer kry: »Jeg 
vil nok ikke vaere tjorepael for dig*. S3, begynder 
de to at tage tag og holder naesten p3, at rive teltet 
ned, s3. gutten og hans kjaereste m3, holde pa telt- 
spaerrerne. »Kives ikkeU siger de. Pigens fader 
svarer: »Jeg kives ikke; jeg tar bare lidt rygtag 
med min nye slaegtning«. Men de drukne folk ved 
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ikke af noget, for de stoder om teltet, og forst da 
ilden braender bar, spor pigens fader: *Hvor er teltet 
nu?« Pigen siger: »I to bar jo stodt det om!« 
Da siger faderen: »Skynd jer, lunge, at saette teltet 
op igjen; det sommer sig ikke, at ilden er bar, og 
vi haerdes ikke at sove, n&r teltklaedet ikke er om- 
kring«. De unge reiser da teltet op igjen og breder 
klaedet over det, og teltet blir ligedan som for- 
Naeste dag henter pigens brodre kjorerenene, og sa 
kjorer de alle afsted til praesten for at fa vielse. 
Komne tilbage fra kirken kjorer de atter til pigens 
foraeldres hjem, og pigens fader gir sin datter en 
hjord i medgift. Han byder sine sonner at drive 
renflokken ned pa sletten og forer den gjennem en 
smal abning i rengjaerdet. Sa skiller han omtrent 
coo fra som medgift til datteren; men mesteparten 
holder han tilbage. Da spor han guttens fader: 
»Tror du nu, min datter har fat medgift, sa hun 
kan leve af den?« Guitens fader svarer: »Gutten 
har jo selv 600, og n&r pigen har 600, sS. blir det 
over 1000; da lever de godt«. Nar de nu har fart 
pigens renflok og guttens renflok sammen, blir det 
straks en egen heim, og foraeldrene kommer i besog 
til de nygiftes heim; da begynder de forst rigtig at 
drikke. De drikker i tre uger i traek og juoiger af 
fuld hals, og nar de er faerdige, reiser cje hjem 
igjen^). 

^) Dieldepulken er en pulk, over hvis forreste del der er et 
daek, som gjerne er betrukket med kobbeskind. 

*) Selvkromn er af morkt klaede udpyntet med solvstads. 
Den har form af en stor natkappe, er aben fremtil og 
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bruges af kvinderne som pynt. En vel udstyret selvkrone 
koster betydeligt. Solvbelterne ligner vore gamle, kjendte 
stolebelter. 

Ved fjeldlappernes aegteskab eier hjertet nsesten ingen 
del. Rigdommen er det eneste, der afgjor den enes for- 
trin fremfor den anden. »Dog finder man den dunkle 
forestilling at skinne frerc«, siger Laestadius, >at her alli- 
gevel er sporgsmal om noget vigtigere end bare at kjobe 
og sselge en ren ; thi det anses ikke ret vel at kunne 
ga an at give penge, der ved dette tilfaelde heller ikke 
gjerne modtages; men det skal vsere et slags varer, heist 
almindelige solvsager, sisom skeer, baegere eller anden fin 
stads til solvkronen og S0lvbeltet«. 

Angaende lappernes frieri og giftermal se G. von Diiben : 
>Lappland och Lapparne«, side 194 ff. I Hellemobotten 
i Tysfjorden sper beilemanden, n^r frieren kommer med 
ham og sine slaegtninge for at foretage det officielle frieri : 
»Far vi lov at koge kaffe?« DerpS, svares: »Ja kog!« 
eller ogsd : »Nei«. Hvis de ikke fEr lov, koger de alli- 
gevel ; men det kan da haende, at en eller anden af 
pigens slsegt sparker kaffekjedlen om, sa de mi romme 
gammen. N§.r kaflfeen er kogt, bydes pigens slaegtninge, 
og hvis nogen drikker, er det et tegn pE, at han gir sit 
samtykke til partiet. 
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Tsjfldi-giedde (Kistrand^). 

LIV. Ulven og reeven. 

Det var engang i gamle dage, at ulven havde 
draebt en ren til mad for sig ude i vildmarken og 
aedt sig maet af endel af skrotten; resten lod den 
ligge igjen. Vel tilmode gav den sig derpi til at 
g§, videre; den vilde finde et sted at hvile pa med 
sin fiilde bug og vilde ogsi lede efter mere bytte 
ude i vildmarken. Den vandrede og vandrede, men 
fandt ikke noget sted, hvor den kunde hvile sig. 
Da begyndte den atter at fole hunger, og sS. kom 
den ihu, at den havde niste der borte pS. sit gamle 
aedested. Den gik da did, hvor den skulde have 
nisten, men fandt ingen, s& bare, at en raev i dens 
sted id p§, et fedt stykke. Raeven havde fundet 
ulvens niste og aedt og baret vaek altsammen. Da 
sp0r ulven raeven: »Hvad aeder bror min p3,?« Rse- 
ven svarer: »Ni, et fedtstykke«. »Hvor har bror 
min fundet det?« spor ulven. >Der ligger en hest 
her, som du ser«, svarer raeven; »af den hestens lar 
nappede jeg mig en bid, bror min. Men nodig 
vilde den give det; den reiste sig op og lagde sig 
over p& den side, hvor jeg havde nappet en bid af 
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liret*. Ulven, stakkar, var s& sulten, siden den 
havde mistet nisten sin. Sa sagde den til raeven: 
»End om jeg ogsa gik hen og tog mig en bid af 
den?« Raeven siger vel tilmode: »Ga du, bror minl« 
Ni, ulven smog sig hen til hesten og bed fast med 
taenderne sine i hestens l&r. Hesten for op i en 
fart; men raeven ruslede sa sm3.t afsted efter ulven 
og var sa inderlig vel tilmode. Hesten satte afsted 
i firsprang, og ulven, stakkar, slog taenderne fast i 
12,ret pa den og hang der; den fik ikke tid engang 
til at fa taenderne ud. Nu var den rigtig i knibe. 
Imens springer raeven ved siden af ulven og ler ad 
den, skjont den viser sig venlig og ligesom ynker 
den. »Hvor reiser de nu hen med bror min?« siger 
den. »Ikke ved jeg det, kjaere bror, hvor de reiser 
hen med mig«, svarer ulven; »med oinene taeller 
jeg stjernerne; men med fodderne sl^r jeg mod 
torfuruerne*. 

^) Tsjudi-giedde d. e. Tsjudeengen d: Russemark eller Ki- 
strand i Porsanger. 
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Trykfeil og rettelser. 



Side 8, 


linje 4 f. n. ; 


; mS, laes m^de. 


i6 


« 2 f. 0. 


: Laurkadsj, laes Laurekadsj. 


» 


» 10 f. n. 


: arauoesah, Ices amnoesah. 


» 17 


jL 13 f. 0.: 


Tsfoalmejavre, laes Tsjoalmejavre. 


• 19 


» 3 f. 0. 


: Vacgoppe, laes Vatsgoppe, 


» 62 


» 5f. n.: 


; 1878, laes 1879 »Om Lappernes Tro 
paa Stallo i vore Dage*. 


V 107 


» 14 f. 0. : 


tsjatsesuolo, laes Tsjatsesuolo, 


» III 


» 9 f. 0. ; 


kridtningen, laes kridtringen. 
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